
SALINAN

PRESIDEN
REPUBLIK INDONESIA

PERATURAN PRESIDEN REPUBLIK INDONESIA

NOMOR 90 TAHUN 2021

TENTANG

PENGESAHAN PERSETUJUAN PERDAGANGAN PREFERENSIAL ANTARA

PEMERINTAH REPUBLIK INDONESIA DAN PEMERINTAH REPUBLIK

MOZAMBIK (PREFERENTIAL TRADE AGREEMENT BETWBBN

THE GOWRNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA AND

THE GOWRNMENT OF THE REPUBLIC OF MOZAMBIQUq

DENGAN RAHMAT TUHAN YANG MAHA ESA

PRESIDEN REPUBLIK INDONESIA,

Menimbang a. bahwa kegiatan perdagangan mempakan salah satu
penggerak perekonomian nasional untuk memajukan

kesejahteraan umum sebagaimana tercantum dalam

Pembukaan Undang-Undang Dasar Negara Republik

Indonesia Tahun 1945;

b. bahwa Pemerintah Republik Indonesia dan Pemerintah

Republik Mozambik telah menandatangani Persetujuan

Perdagangan Preferensial antara Pemerintah Republik

Ifidonesia dan Pemerintah Republik Mozambik

(PreferentialTrade Agreement between tle Gouerrtment of
tlw Republic of Indonesia and th.e Gouerutment of the

Republic of MozambiEtel pada tanggal 27 Agustus 2019

di Maputo, Mozambik;

c. bahwa untuk melaksanakan Persetujuan sebagaimana

dimaksud dalam huruf b, perlu mengesahkan

Persetujuan Perdagangan Preferensial antara

Pemerintah Republik Indonesia dan Pemerintah

Republik Mozambik lheferential Trade Agreement

between tlrc Gouernment of the Republic of Indonesia and

the Gouerrtment of tlrc Republic of Mozambtque);
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PRESIDEN
REPUBLIK INDONESIA

Agar setiap
pengundangan
penempatannya
Indonesia.

-4-

orang mengetahuinya, memerintahkan
Peraturan Presiden ini dengan
dalam Lembaran Negara Republik

Ditetapkan di Jakarta
pada tanggal 6 Oktober 2021
PRESIDEN REPUBLIK INDONESIA,

JOKO WIDODO

Diundangkan di Jakarta
pada tanggal 6 Oktober 2O2l

MENTERI HUKUM DAN HAK ASASI MANUSIA
REPUBLIK INDONESIA,

YASONNA H. LAOLY

LEMBARAN NEGARA REPUBLIK INDONESIA TAHUN 2O2I NOMOR 229

Salinan sesuai dengan aslinya
KEM ENTERIAN SEKRETARIAT NEGARA

REPUBLIK INDONESIA
Perundang-undangan dan

trasi Hukum,
!

ttd

ttd

SK No 083355 A

lvanna Djaman
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REPUBLIK INDONESI"A

PERSETUJUAN PERDAGANGAN PREFERENSIAL ANTARA

PEMERINTAH REPUBLIK INDONESIA

DAN PEMERINTAH REPUBLIK MOZAMBIK

Pembukaan

Pemerintah Republik lndonesia dan Pemerintah Republik Mozambik

(seianjutnya disebut secara individu sebagai "Pihak" dan secara kolektif disebut

sebagai "Para Pihak"),

MENGINGAT Pemyataan Bersama Menteri tentang Peluncuran

Perundingan untuk Persetujuan Preferensi Perdagangan lndonesia-Mozambik

yang -n,-h disepakati oleh Menteri Perindustrian dan "'{agangan Republik

I\ilozan=.,. dengan Menteri Perdagangan Republik lndor.*.e pada tanggal 11

April2018;

MENYADARI hubungan persahabatan dan kerja sama Para Pihak yang

telah berlangsung lama;

BERHARAP agar Persetujuan ini akan menciptakan iklim baru untuk kerja

sama ekonomi di antara Para Pihak;

MENGAKUI bahwa dengan memperkuat kemitraan ekonorni yang lebih

erat akan membawa manfaat ekonomi dan sosial serta meningkatkan taraf hidup

masyarakat;

MENGAKUI bahwa Persetujuan ini akan memfasilitasi perusahaan

termasuk perusahaan kecil dan menengah dari Para Pihak agar mendapatkan

manfaat dari hubungan ekonomi yang lebih erat;

MENGINGAT bahwa perluasan hubungan perdagangan dan ekonomi

akan mendorong kerja sama lebih lanjut di antara Para Pihak;

MENYADARI bahwa pengaturan perdagangan ini akan membantu dalam

meningkatkan hubungan yang lebih erat dengan perekonomian lainnya di

kawasan;

MEYAKINI bahwa Persetujuan ini dapat meningkatkan kolaborasi bisnis

dan memperluas kerja sama di bidang lain yang menjadi kepentingan bersama;

t



MEMPERTIMBANGKAN bahwa perluasan pasar domestik melalui kerja

sama perdagangan, merupakan prasyarat penting untuk mempercepat

perkembangan ekonomi Para Pihak; dan

MENGAKUI bahwa penghapusan hambatan perdagangan melalui

Persetujuan ini akan membantu perluasan perdagangan bilateral;

TELAH MENYETUJUI hal-hal sebagai berikut:

Pasal 1

Pem bentu ka n Persetuj uan Perdagan ga n Prefere nsia I

Para Pihak dengan ini membentuk Persetujuan Perdagangan Preferensial

sesuai dengan Pasal XXIV dari Persetujuan Umum tentang Tarif dan

Perdagangan dalam Lampiran 14 Persetujuan WTO (selanjutnya disebut

sebagai "GATT 1994").

Pasal 2

Definisi

Untuk keperluan Persetujuan ini, istilah-istilah dibawah ini memitiki

pengertian sebagai berikut kecuali dijelaskan lain:

(a) "hari" berarti hari kalender, termasuk akhir pekan dan hari libur;

(b) "barang" berarti komoditas dan produk dibawah Harmonized

Commodity Description and Coding Sysfem;

(c)"margin preferensi" berarti persentase tarif dimana tarif MFN bagi

produk yang diimpor dari satu Pihak ke Pihak yang lain dikurangi

sebagai hasil dari perlakuan preferensi;

(d) "tarif' berarti bea masuk impor yang masuk dalam jadwal tarif nasional

Para Pihak;

(e) "Persetujuan WTO" berarti Persetujuan Marrakesh tentang

Pembentukan Organisasi Perdagangan Dunia, yang ditandatangani di

Marrakesh, 15 April 1994, sebagaimana dapat diubah.

{j
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Pasal 3

Tujuan

Tujuan dari Persetujuan ini adalah untuk memperkuat hubungan

perdagangan d iantara P ara Pihak, terutama mela lui :

(a) pengurangan atau penghapusan tarif terhadap perdagangan barang;

(b) penghapusan hambatan non-tarif terhadap perdagangan barang.

Pasal 4

Lampiran

Lampiran dalam Persetujuan ini merupakan bagian yang tak terpisahkan

dari Persetujuan ini.

Pasal 5

Ruang Lingkup

Persetujuan ini melingkupi daftar produk sebagaimana tercantum dalam

Larnpiran ldan Lampiran ll.

Pasal 6

Pengurangan atau Penghapusan Tarif

1. Tarif Mosl Favoured Nation (selanjutnya disebut sebagai "MFN") tahun

2017 yang diterapkan oleh Para Pihak terhadap semua produk yang tercakup

dalam Persetujuan ini wajib dikurangi dan, apabila relevan, dihapuskhn sesuai

dengan jadwal komitmen tarif masing-masing Pihak sebagaimana ditetapkan

dalam Lampiran ldan ll.

2. Jika tingkat tarif MFN dari satu Pihak lebih rendah dari tarif preferensi

dalam jadwal komitmen tarif sebagaimana dalam Lampiran I dan ll, Pihak

tersebut wajib menerapkan tarif yang lebih rendah terhadap barang yang berasal

dari Pihak lainnya.

fr-6f
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Pasal 7

Perlakuan Nasional

Setiap Pihak wajib memberikan perlakuan nasional terhadap barang-

barang yang berasal dari Pihak lainnya sesuai dengan Pasal lll GATT 1994.

Untuk tujuan ini, Pasal lll GATT 1994 wajib dimasukkan dan menjadi bagian dari

Persetujua n ini, mutatis mutandis.

Pasal 8

Ketentuan Asal Barang

Ketentuan asal barang, sebagaimana ditetapkan dalam Lampiran lll wajib

berlaku terhadap barang-barang yang termasuk dalam lingkup Persetujuan ini

agar mendapatkan preferensi tarif.

Pasal 9

Tindakan Antidumpmg dan Counteruailing

1. Hak dan kewajiban Para Pihak yang terkait dengan tindakan antidumping

dan countervailing diatur oleh Pasiil VI GATT 1994, Persetujuan Pelaksanaan

Pasal Vl GATT 1994 dalam Lampiran 1A Persetujuan WTO (selanjutnya disebut

sebagai "Persetujuan AD") dan Persetujuan tentang Tindakan Subsidi dan

Countervailing dalam Annex 14 Persetujuan WTO (selanjutnya disebut sebagai

"Persetujuan SCM").

2. Persetujuan ini tidak memberikan tambahan hak atau kewajiban apa pun

kepada Para Pihak sehubungan dengan penerapan antidumping dan

counteruailing, sebagaimana.dimaksud dalam paragraf 1 .

3. Untuk kepastian yang lebih besar, tindakan antidumping dan

counteruailing yang tidak sesuai dengan Pasal Vl GATT 1994, Persetujuan AD

dan Persetujuan SCM, tidak akan tunduk pada ketentuan Pasal 16 dalam

Persetujuan ini.
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Pasal 10

Tindakan Pengamanan

1. Setiap Pihak memegang hak dan kewajibannya berdasarkan Pasal XIX

GATT 1994 dan Persetujuan tentang Tindakan Pengamanan dalam Lampiran 1A

Persetujuan WTO (selanjutnya disebut sebagai "Persetujuan Pengamanan"), dan

ketentuan lainnya yang terkait dengan tindakan pengamanan dalam Persetujuan

WTO.

2. Persetujuan ini tidak memberikan tambahan hak atau kewajiban apa pun

kepada Para Pihak sehubungan dengan tindakan pengamanan yang diambil

sesuai dengan Pasal XIX GATT 1994 dan Persetujuan Safeguards.

3. Untuk kepastian yang lebih besar, tindakan pengamanan yang tidak

selaras dengan PasalXlX GATT 1994 dan Persetujuan Pengamanan, tidak akan

tunduk pada ketentuan Pasal 16 dalam Persetujuan ini.

Pasal t':
Hambatan Teknis Perdagangan

1. Para Pihak menegaskan kembali komitmen terhadap Persetujuan tentang

Hambatan Teknis Perdagangan dalam Lampiran 1A Persetujuan WTO

(selanjutnya disebut sebagai "Persetujuan TBT"), dan untuk memfasilitasi akses

ke pasar masing-masing Pihak dengan menghormati tujuan yang dibenarkan

secara hukum, antara lain, keamanan nasional, pencegahan praktik penipuan,

perlindungan kesehatan atau keselamatan manusia, kehidupan atau kesehatan

hewan atau tumbuhan, atau lingkungan.

2. Para Pihak wajib membentuk mekanisme konsultasi atau mengambil

tindakan yang tepat untuk meningkatkan kerja sama dan memfasilitasi

pertukaran informasi dalam rangka mengatasi masalah dan hambatan secaia

efektif yang berpotensi disebabkan oleh hambatan teknis perdagangan.

Pasa! 12

Tindakan Sanitary dan Phytosanitary

1. Para Pihak menegaskan kembali hak dan kewajiban masing-masing Pihak

dibawah Persetujuan tentang Pelaksanaan Tindakan Sanitary dan Phytosanitary



dalam Lampiran 1A Persetujuan WTO (selanjutnya disebut sebagai "Persetujuan

sPS").

2. Para Pihak berkomitmen untuk melaksanakan prinsip-prinsip Persetujuan

SPS dalam pengembangan, pelaksanaan, atau pengakuan atas tindakan

sanitary atau phytosanitary dengan tujuan untuk memfasilitasi perdagangan di

antara Para Pihak dengan melindungi kehidupan atau kesehatan manusia,

hewan, atau tumbuhan diwilayah masing-masing Pihak.

3. Para Pihak sepakat untuk bertukar informasi tentang pelaksanaan

tindakan sanitary dan phytosanitary terkait dengan peraturan, standar dan

prosedur.

4. Para Pihak sepakat untuk bekerja sama di bidang kesehatan hewan dan

perlindungan tumbuhan dan keamanan pangan melalui masing-masing otoritas

yang berkompeten dipara Pihak.

Pas*'i3
Kepabeanan dan Fasilitasi Perdagangan

1. setiap Pihak wajib melaksanakan perundangan kepabeanannya dan

hukum serta peraturan lainnya. yang terkail perdagangan dengan cara yang

dapat diprediksi, konsisten, transparan, dan tidak diskriminatif dan wajib

memastikan agar prosedur kepabeanan konsisten dengan standar internasional

dan praktik-praktik yang disarankan.

2. Administrasi kepabeanan dari masing-masing Pihak wajib bekerja sama

untuk menyederhanakan dan menyelaraskan prosedur kepabeanan melalui

pengembangan kapasitas, pelatihan, dan berbagi pengetahuan.

Pasal 14

Transparansi

1. Setiap Pihak wajib memastikan bahwa hukum, peraturan, prosedur yang

berkaitan dengan hal perdagangan apa pun yang tercakup dalam Persetujuan ini

dipublikasikan atau tersedia untuk umum, baik dalam bentuk cetak atau dalam

bentuk elektronik sejauh dapat dilaksanakan dan sesuai dengan hukum dan

peraturan yang berlaku.



2. satu Pihak wajib, atas permintaan dari Pihak lainnya, menyediakan

informasi dan memberikan tanggapan dalam bahasa lnggris atas pertanyaan

dalam jangka waktu 30 (tiga puluh) hari, terkait dengan tindakan yang diusulkan

atau tindakan yang dijalankan yang dapat mempengaruhi jalannya Persetujuan

ini.

Pasal 15

Komite Bersama

1. Para Pihak dengan ini membentuk Komite Bersama untuk pelaksanaan

Persetujuan ini (selanjutnya disebut sebagai "Komite Bersama") yang terdiri dari

perwakilan Para Pihak.

2. Fungsi dari Komite Bersama adalah wajib untuk:

(a) meninjau penerapan dan pelaksanaan persetujuan ini;

(b) mempertimbangkan segala -,al yang dapat mempengaruhi

pelaksanaan Persetujuan ini; dan

(c) melaksanakan fungsi Iainnya sebagaimana disepakati oleh Para

Pihak.

3. Komite Bersama wajib bertemu setidaknya sekali dalam setiap dua tahun,

kecuali disepakati lain oleh Para Pihak, untuk meninjau kembali perkembangan

yang telah terjadi dalampelaksanaan Persetujuan ini.

4. Komite Bersama wajib menetapkan aturan prosedur pada saat pertemuan

pertama.

5. Keputusan Komite Bersama wajib diambil secara konsensus.

6. Komite Bersama dapat pula membentuk sub-komite atau kelompok kerja

lain apabila dianggap perlu.

Pasal 16

Penyelesaian Sengketa

1. Para Pihak wajib selalu berusaha untuk menyepakati penafsiran dan

pelaksanaan Persetujuan ini dan wajib melakukan segala upaya melalui kerja

sama dan konsultasi untuk menghindari sengketa di antara mereka.

I
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2. Setiap sengketa yang muncul dari penafsiran atau pelaksanaan

Persetujuan ini pertama-tama wajib diselesaikan secara damai melalui konsultasi

bilateral.

3. Permohonan konsultasi wajib disampaikan secarEr tertulis melalui saluran

diplomatik dan wajib mencantumkan alasan permintaan konsultasi, termasuk

menjelaskan tindakan yang dipermasalahkan dan indikasi dasar hukum untuk

pengaduan, dan menyediakan informasi yang cukup agar pemeriksaan dapat

dilaksanakan.

4- Jika Para Pihak tidak dapat menyelesaikan sengketa dalam waktu 60

(enam puluh) hari, atau dalam jangka waktu yang telah disepakati oleh Para

Pihak, setelah tanggal diterimanya permintaan konsultasi sebagaimana

disebutkan dalam paraEraf 3, Pihak penggugat dapat secara tertulis

menyampaikan permintaan pembentukan Panel Arbitrase.

5. Panel Arbitrase wajib terdiri dari tiga anggota, di mana masing-masing

Pihak wajib menunjuk, dalam waktu 20 (dua puluh) hari sejak tanggal yang

menjadi rujukan, satu anggota, dan Pare Pihak akan memilih, dalam waktu 45

(empat puluh lima) hari sejak tanggal yang menjadi rujukan, anggota ketiga yang

akan bertindak sebagai ketua.

6. Anggota ketiga bukan merupakan warga negara dari salah satu Pihak dan'

pada saat penunjukan dan wajib merupakan warga negara dari negara yang

memiliki hubungan diplomatik dengan kedua Pihak.

7 ^ Tanggal pembentukan Panel Arbitrase wajib merupakan tanggal pada

saat ketua Panel Arbitrase ditunjuk.

8. Semua anggota wajib:

(a) dipilih secara ketat atas dasar objektivitas, keandalan, dan penilaian

yang cermat;

(b) memiliki pbngetahuan khusus atau pengalaman di bidang hukum,

perdagangan internasional atau hal-hal lain yang berkaitan dengan

Persetujuan ini atau dalam penyelesaian sengketa yang muncul

dibawah persetujuan perdagangan internasional; dan

(c) wajib bersikap independen, melayani dalam kapasitas individu dan

tidak berafiliasi dengan, atau menerima perintah dari Pihak atau

organisasi manapun yang terkait dengan sengketa ini.
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9. Kecuali diputuskan lain oleh Para Pihak, pertemuan Panel Arbitrase wajib

berlangsung di wilayah Pihak tergugat. Para Pihak wajib menetapkan aturan

prosedur PanelArbitrase dalam waktu dua tahun setelah berlakunya Persetujuan

ini.

10. Masing-masing Pihak wajib menanggung biaya anggota yang ditunjuk

termasuk pengeluarannya sendiri. Biaya ketua Panel Arbitrase dan biaya lain

yang terkait dengan pelaksanaan proses wajib ditanggung bersama oleh Para

Pihak.

11. Para Pihak wajib mengambil tindakan yang diperlukan untuk

melaksanakan keputusan Panet Arbitrase, Jika satu Pihak tidak dapat

melaksanakan keputusan Panel Arbitrase, Pihak lainnya berhak untuk menarik

perlakuan preferensi yang dianggap setara. Pembatalan tersebut bersifat

sementara sampai keputusan dapat dilaksanakan atau tercapainya penyelesaian

yang saling memuaskan.

Pasal {7

Hubungan dengan Persetujuan yang Lain

Setiap Pihak menegaskan kembali hak dan kewajibannya di bawah

Persetujuan WTO dan persetujuan internasional lainnya dimana Para Pihak

adalah pihak. Persetujuan initidak akan mencegah pembentukan serikat pabean,

wilayah perdagangan bebas, persetujuan preferensi perdagangan, persetujuan

perdagangan multilateral, atau pengaturan perdagangan lintas batas antara satu

Pihak dengan negara-negara lain.

Pasal 18
' Titik Kontak

Setiap Pihak wajib menunjuk titik kontak untuk memfasilitasi komunikasi

diantara Para Pihak mengenai hal-hal yang berkaitan dengan Persetujuan ini.

Satu Pihak wajib segera memberi tahu Pihak lainnya tentang setiap perubahan

terhadap rincian titik kontaknya.
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Pasal 19

Tinjauan

Persetujuan ini dapat ditinjau kembali setelah dua tahun sejak

diberlakukannya Persetujuan ini atau kapanpun atas permintaan dari satu Pihak.

Peninjauan wajib dilakukan oleh Komite Bersarna.

Pasal 20

Program Kerja

1. Para Pihak wajib menyelesaikan pembahasan Aturan Khusus Produk

(Lampiran B dari Lampiran lll) dalam waktu satu tahun sejak tanggal berlakunya

Persetujuan ini, kecuali disetujrii lain oleh Para Pihak.

2. Aturan Khusus Produk (Lampiran B dari Lampiran lll) wajib mulai berlaku

pada tanggalyang disepakati oleh Para Pihak.

Pasal 21

Perubahan

1. Pihak mana pun wajib memberi tahu secara tertulis kepada Pihak lain

mengenai keinginannya untuk memodifikasi, atau melakukan perubahan

terhadap ketentuan atau konsesi apa pun di bawah Persetujuan ini.

2. Setiap modifikasi atau perubahan terhadap Persetujuan ini atau terhadap

Lampiran-lampirannya wajib dilakukan atas persetujuan Para Pihak dan wajib

menjadi bagian tak terpisahkan dari Persetujuan ini.

3. Perubahan tersebut wajib berlaku 60 (enam puluh) hari, atau berdasarkan

persetujuan Para Pihak, setelah diterimanya nota diplomatik terakhir yang

menegaskan bahwa semua prosedur yang disyaratkan oleh undang-undang

nasional masing-masing Pihak untuk mulai berlakunya modifikasi atau

perubahan telah dipenuhi.

t-



Pasal 22

Ketentuan Akhir

1. Persetujuan ini wajib berlaku mulai 60 (enam puluh) hari setelah tanggal

Para Pihak saling bertukar pemberitahuan tertulis tentang telah selesainya

prosedur domestik masing-masing Pihak.

2. Persetujuan iniwajib tetap berlaku kecuali diakhiri oleh salah satu Pihak.

3. Masing-masing Pihak dapat mengakhiri Persetujuan ini melalui

pemberitahuan tertulis kepada Pihak lainnya. Persetujuan ini akan berakhir 180

(seratus delapan puluh) hari setelah tanggal pemberitahuan tersebut.

SEBAGAI BUKTI, yang bertanda tangan di bawah ini, dengan

kewenangan yang telah diberikan oleh Pemerintahnya masing-masing, telah

menandatangani Persetujuan ini.

DIBUAT dalam dua ranE'xap dalam bahasa lnggris, lndonesia, dan

Portugis pada tanggal 27 Agustus 2019 di Maputo, Mozambik. Semua naskah

adalah setara dan otentik. Dalam hal terjadi perselisihan yang muncul dari

penafsiran Persetujuan ini, naskah bahasa lnggris wajib berlaku.

UNTUK PEMERINTAH UNTUK PEf,IERINTAH
REPUBLIK MOZAMBIKINDONESIA

NGGARTIASTO LUKITA
Menteri Perdagangan

RAGEN
Menteri

TA DE SOUSA



Lampiran I

Jadwal Komitmen Tarif
lndonesia

0302.31.00 - - Albacore atau tuna sirip panjang (Thunnus a unga)

0302.32.00 - - Tuna sirip kuning (Thunnus albacares)
0302.33.00 - - Cakalang atau stripe-bellied bonito
0302.34.00 i :: Jgglgt_loq-*glg1ngq 9!esus)
0302.39.00 - - Lain-lain

0302.43.00 - - Sarden (Sardina pilchardus, inops spp.), sardi
Sardinella atau

0302.44.00 - - Makarel (Scomber scombrus, Scomber australasicus,
Scom Q-qrepoflqy9 -- ---"0302.45.00 - - Makareljack dan makarel kuda (Trachurus spp.)

3o/o

3%

3%

3%

0302.46.00

0302.47.00
:999i1 l5a-"!_v!9! !P n 

_q 
ary! y 1 )

r - - Todak (Xiphias gladius)

0302.51.00 - - Cod (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus

0303.41.00 - - Albacore atau t-la sirip panjang (Thunnus alalunga)

t--

5o/o 3%

5o/o 3%

5o/o

3o/o

3%

3%
g%

3o/o

3o/o- iat-' i
-l

60/0 I

3%

36/o

5%*-

3Yo

3%

3Yo

4o/o
-4"/;

3%

4i/o

3o/o

4o/o

3%

4Yo

0303_42.00

0304.49.00

15 0305.31.00

- - Tuna sirip kuning (-. -'idnnus albacares)
- - t-iin-tiin
- - Titapias (Oreochromis spp.), spp.,
Silurus spp., Clarias spp., lctalurus spp.), ikan mas
(Cyprinus spp., Carassius spp., Ctenopharyngodon idellus,
Hypophthalmichthys spp., Cinhinus spp.,
Mylopharyngodon piceus, Catla catla, Labeo spp.,
Osteochilus hasselti, Leptobarbus hoeveni, Megalobrama
spp.), sidat (Anguilla spp.), Nile perch (Lates niloticus) dan
gehv.ql9!e!m. spp.)-

0306.11.90 - - - Lain-lain
i
I

-t-

0306.14 10 - - - Kepiting cangkang lunak
l-

0306.14.90 I - - - Lain-lain

0306.15.00 - - Lobster Norwegia (Nephrops norvegicus)

0306.16.00 - - Udang dan udang besar air dingin (Pandalus spp,
cE!99!1-cla!g9r[

0703.10.19 - - Bawang bombay : - - - Lain-lain

0703.20_90

0703.90.90 - - Lain-lain

07M.10.20 - - Brokoli bongkolan

0704.90.20 - - Mustard Crna

oz-o+.s0.50 - - Lain{ain
0706.10.20 cina

0706.90.00 - Lain-lain

0708.20.10 - - Kacang perancis

0708.20.90 - - Lain-lain

0708.90.00 - Sayuran polongan lainnya

0709.59 - - - Lain-lain

0709.60.90

5o/o

5o/o

5o/o
'-1

i

I

I
I

5o/o

'^5'i/,

5%

5%

t-
I

5o/o

7bA

5o/o

5o/o

5o/o

iE;
3%5%

No Kode HS Uralan Barang MFN IM.PTA
({) (2) (3) (4) (5)

1 3o/o

2 30k

3

4
5

5o/o

5%

56/o

5%

SYo

SYo

5o/o

6

7

8

10

9

11 5%

12

13

14 1Oo/o

5o/o

5o/o

16

17

18

20

21

24

22

25
26

27

31

28

29

30

32

33 - - Lain-lain 5% 3%

spp.),

I

5%

19



0709.99.90 - - - Lain-lain

0710.22.00 - - Kacang (Mgna spp., Phaseolus spp.)

0710.29.00 - - Lain-lain

ozlO.so.oo' I Siiuranlainnya 
- -

Lampiran I

Jadwal Komitmen Tarif
lndonesia

99.20 - - - Lady's kra)

0710.90.00 | - Campuran sayumn
- - Diavrretkan dengan gas beGrang dioksida

- - Lain-lain

- - bapei
- - Bawang bomba, , diawetkan dengan gas belerang
dioksida

cilri.eoso - - Bawang bombay, selain dengan gas belerang

0711 .90.

o7rl-.00.g0
0712.20.0O

0712.39.90 1 - - - Lain-lain

0712.90.10 - - Bawang putih

iot"
^5'i/"

ioi,
5o/o

5%

4o/o-iti
4a/o

4%
- 
4;/"

I

I

l

0711.4A.1A

0711.40.b0
0711.90.30
oTri-.sd70

t-

1Yo

5o/o

5o/o

sri;

-dE;

5o/o

SYo

5Vo

4%
3o/o

AcA

4o/o

4o/o

I - - 6;6-r*--
| - ar*"ng bombay

4%*i%
4o/o

5o/o 3o/o

5o/o 4%

-5%

5i"
52

53

54

5E

59

4o/o

4%

4;io

4o/o

46i,

0o/o

lYo

o%

0o/o

5o/o

io/o*5{/o-

sra

ffi
5o/o-5i,'
5%'iii;'
5o/o 

'

-5"i,0_0

70

71

72

73

0712.90.90

0713.10.90

, - - Lain-lain
L.- .-.-

i - - Lain-lain

5o/o 3o/o

5Yo 3%

5% 3Yo

3o/o

5%

5%

3o/o

30/,

lola
" 

56io-

3Yo

3c,h

Oo/o

0o/o

5o/o
-lYo

SY"
-Sb;

0713.20.90 i

ozts.gr.g-o I

0713.60.10 1

I

0713.60.90 
;

oTis.gti.so'i
- -' ".- ---'-" -'F

080'1.11.00 ,

-------i'-
0801.12.00 i

I

0801.19.10,

- - Lain-lain
- - - Lain-lain I

0713.32.90 - - - Larn-lain
"l

0713.33.90 : - - - Lain-lain

-5f' , r.__t - -_-_ -__.r

0713.40 dO i:'- Lail$in

60

56

5&

62

63

o7t g. 3si. 90 [=[iinla h

- I CocoX urrtuk-disemai
- - [sln-1s1fr

- - LainJain 3o/o

ayi16 - - Diparut dan dikeringkan

- - Didalam kulit (endocarp)

- - r Kelipimuoa
4%

4o/o

il
65-
6ei"

67

6B-

6S,

0801.19.90, - - - Lain-lain

0801.21.00 - - Berkulit
0801.22.00
0801.31.00
0801.32.00'
0802.11.00
oso2.rz.oo
0802.22.00

0802.31

oaoi zz

; - - Dikuliti
- - Berkulit

- - Dikuliti
- - Berkulit
r-iiitutiti -

,99

No Kode HS Uraian Barang MFN IM-PTA
(1) (2) (3) (4) (s)

35

36

39

37

38

40

41

42

43

48

49

44

"45'

46

47

- Dikuliti

5o/o 0%

'-'-i

gas belerang

t-
- - Berkulit



Lampiran I

Jadwal Komitmen Tarif
lndonesia

1.00 - - Berkulit o%

0802.42.00 Dikuliti 0%

0%

0o/o

oiP/.

3a/o

0802.61.00 - - Berkulit

0802.62.00

0802.90.00

- - Dikuliti
: Ginliin

0803.10.00 - Pisang yang tidak cocok dikonsumsi langisung sebagai

0803.90.10

0803.90.00

Lady's finger banana

Lalri-taln
t-'' -

0804.10.00 - Korma

08@.30.00 - Nanas

0804.40.00 - Alpokat

0804.50.20 l--Mangga
, - - Segar

14%
3,5% 

*--

0805.40.00 - Grapefruit, te;:rasuk pomelo

0805.50.10 | - - Lemon (Citrus Lrmon, Citrus limonum)

3o/o

4o/o

o/lo4

3o/o

4o/o

4o/o

{%
4%

3%

89 osotm5T:- umEtr tditrus iurantifolia, Citrus latifolia)

90 0805 - Lain-lain

0807 - Pepaya

0810.90.20 - - teci
0811.90.00 - Lain-lain

0813.20.00 - Prune

0813.40.90 - - Lain-lain

bgb'i.t i 10 - - - Arabika B atau Robusta OIB

ogor l i.go
0901.12.10

- - - Lain-lain

- - - Arabika WIB atau Robusta OIB

0901.12.90 - - - Lain-lain

0901.21.10 ---Tidakditumbuk
0901.21.20 - - - pilurnsJl-

3o/o

3o/o

5% 3o/o

0901.22.10

0901.2220
0901.90.20

---Tidakditumbuk
- --- Oitum6tir

anti kopi

t-

2Oo/o

2Oo/o

2OYo

19%
19%

19%

19o/o

160/o

16dl;-
160/o

16%

kopi

2Oo/o

5o/o 4o/o

5o/o

5o/o

4o/o

4%

5% 4%

5o/o 4o/o

0eo2.i0 10

0902.10.90
osoz.2ti.To

- - Daun

- - t-airi-tain 
"-- -

0902.20.90
0902.30.10
0902.30.90

0e02.40.i0
0902.40.90

f,="r<+'

- - Daun

--r-}in-iairi 
- .'I

L
I

It-

2Oo/o

2Oiio"

- - Daun

--t-ain-tain 
- -

20%

20%

Uraian Barang MFN IM.PTANo Kode HS
(4) (s)(1) (2) (3)

5o/o

SYo

74

75

76 5%

SV"

lrj;78

77

5o/o

81

83

79

80

82

84

3%

3%

3o/o

3o/o

4r;/o

5o/o

5o/o

{yo

SYo*{rt -

- 20%'
5o/o

5%

85

8ii
87

88 5o/o

92

eq
-"0s

5%

5%

5%

5o/o

SYo

SYo

5o/o

5%

SY"

So/"

96

oo

97

98

100

101

102
ios
1M
105

106

10i
108

109"tio

111

1ti
113 0910.99.90 - - - Lain-lain 5o/o 3o/o

buah



Lampiran I

Jadwal Komitmen Tarif
lndonesia

(s)

1102.90.20 epung gandum hitam

i ioz go.eo - - Lain-lain
t-

1201.10.00 - Beniht
1201.90.00
'tloz.qt.oo

119 1202.42.00

- Lain-lain
: - ae*utit--
- - Dikuliti, pecah maupun tidak

120

12i
1 .00.00 B'rji bunga matahari , pecah maupun tidak.

1208 10.0-0 
1 :-_?* Igr.ls kedelai

122 1208.90.00 - Lain-lain

10.00 - Minyak rnentah, dihilangkan getahnya maupun tidak
1507.90.10 - - Fraksi dari minyak kacang kedelai yang tidak dimumikan
1507.90.90 - - Lain-lain

1511.90.20 - - Minyak dimurnikan

151 1.90.31 - - - - Denga-, n;lai iodine 30 atau lebih, tetapi kurang dari
40

1511.90.32 ----Lain-lain
1511.90.37 - - - - LainJain, dengan nilai iodine 55 atau lebih tetapi

dari 60

0%

4%
4%

4Yo
-- 

--l

1511.90.39

isrz.r r.oo
----Lain-lain
--,'trrtinyif'mentan

I
I

4%

4o/o

0%

0%

4o/o

1512.21.00 - - Minyak mentah, dihilangkan gossypolnya maupun tidak

TslT.zg.io- - - - Fraksi dari minyak biji kapas tidak dimurnikan

1512.29.90 - - - Lain-lain

1 51 3.1 9.1 0 - - - Fraksidari minyak kelapa tidak dimurnikan

1513.29.11 Fraksi padat dari minyak kemel kelapa sawit tidak
dimurnikan

i5is.ze i2 ----Fraksipadatdari nyak babassu k dimurn n

138 1513.29.13 - - - - Lain-tain, dari minyak kernel kelapa sawit tidak
{!ry11ir!'' tlqry (o-!q i!. (9 11 e I kel a pa ga_qrt)

l----

5o/o 4o/o

kan dan 5% 4o/o

4a/o

5o/o

4o/o

5% 4%

4o/o

5%

5o/o

5%
"t-s6to

150/o

5o/o

15%
15%

9o/o

9%

139

iao
1513.29.14

1513.29.9i

1513.29.94

1513.29.95

i st s.zs.so
1513.29.97

roos.io.To

- - - - Lain-lain, dari minyak babasu tidak dimumikan

Lain-lain, dari minyak babassu

- - Dalam kemasan kedap udara untuk penjualan eceran

- - - - Fraksi padat dari minyak kernel kelapa sawit s%

1513.29.92 - - - - Fraksi padat dari minyak babassu

t____

4o/o

4o/o

4o/o

146 9%- 
:5{/o* 
5,7o

147 1605.10.90 Lain-lain
148 1605.21.00 I - - Tidak dalam kemasan kedap udara

149 udang

150 1605.29.30 ---Udangdiberitepung

MFN IM.PTANo Kode HS Uraian Barang
(r) tzl (3) (4)

3%114

11s

50

5% 3Yo

116

117

118

5o/o

5o/o*-i;ti

5%- sx--
5*o

o%

0%

d;i"

0%

OYo

Ao/o

0o/o
-SYo

4Yo

4%

Oo/o

125

123
- tit

126
1Yo

5%

127 5o/o

128

129

SYo

5o/o

5o/o

5o/o130

131

132

133

0o/o

0%

5%

5%

5o/o

5%

Soio

137

1U
is5
iso

141

142

143
144

145

151 1605.29.90 - - - Lain-lain 15% 9%

0o/o



Lampiran I

Jadwal Komitmen Tarif
lndonesia

1605.30.00 r - Lobster 3%

{r"
3Yo

1605 nya

1605.

1605. , termasuk kerang ratu

1605.53.00 i -- Remis

1605.54.1 0'i - - - Dalam kemasan kedap udara untuk penjualan eceran
1605.54.90 t---Lainlain
i oos.ss.oo- l- - -Gurita
1605.56.00 - - Kerang, tiram dan arkshells

- - - Dalam kemasan kedap udara untuk penjualan eceran
1605.57.90 - - - Lain-lain
1605,58.00 - - Siput, selain siput laut
1605.59.00 i - - Lain-lain

1605.61.00 - - Teripang

1605.62.00 - - Bulu baci
1605.63.00 - - Ubur-ubur

1605.69

igo2.i.e
- - Lain-lain

1902.20.1 o -: - oiEi oe-ngan oa?rnd;tau srstAaging

5%

3%
-56/o

3%

Sotr

3%

SYo

6,/;
1 3%

3o/o

3o/o

3%

3%

3.09.

----Darijagung

3%

3iP/o 
-

16%*"

1902.20.30 j - - Diisi dengan ikan, siput atau moluska
2009.90.10 i - -eoci;i uritut uiyi aiau anit<-anax

2oog.go.gg I - - - taln-tatn

16%

16Yo

70h

7%
2401,10.10 t - - Jenis Virginia, diolah dengan udara panas %3

2401.10.20 - - Jenis Virg*i" , selain yang diolah dengan udara panas
2401.10.40

': 
Jenis BGiat

2401.10.50 - - Lain-lain, diolah dengan udara panas

2401 .10.90 - - LainJain

i
3o/o

4o/o

4%l
4%

24A1.20.10

2401.20.20

- - Jenis Virginia, diolah dengan udara panas

- -"ieniS Miginia, selain yang'Oiohn dengan udara panas
5o/o

Soto

3o/o

3%

3o/o

3o/o

3%

3%

i,i,

2401.20.30 - - Jenis

182 2401.20.40 Jenis Burley

183 2401.20.50 ; - - Lain-lain, diolah dengan udara panas
i

2401.20.9O i - - Lain-lain1U
185 2401.30 10 tembakau
186 2401.30.90 j - - LainJain
187 2501.00.20 i:oarim oatu liiiak diproses
188 2504.10.00 tuk bubuk atau serpih
189

i-en

2504.90.00

2505.90.00
191 2513.10.00 - Batu apung

-s;/o

5o/o
-So/o

5o/o
*Eo/o

5%

-'':
I

30k

10%*Sbio- 60/o

4%

5% 4%*4"J,
SYo

i"t
SYo

No Kode HS Uraian Barang MFN Itul-PTA
(1) (21 (3) (4) (s)
152 5o/o

5%
--5% -*-m-
- -ivi -

-_1l:

5o/o

5o/o

153

154

160

155
-i5-6

ist
158

159

161

162

SYo

SYo

5o/o

5%

5o/o

5%

20%

20%
'2ovo
10%

1-O%

5o/o

163

164

165

166

169

174
175
176

167

168

170

171

1ti
its

177 5o/o

SYo

5o/o

178

181

179

180

192 2513.20.00 
!
:Amni, toiunouh- alim, larnet atam o"an aurasive aiam -

4o/o

4%

5%



Lampiran I

Jadwal Komitmen Tarif
lndonesia

2701"12_10 - - - Batu bara bahan bakar
2701.12.90 - - - Lain-lain

2701

2701

idgllps1t1.bara
2711.12.00 j--Propana
2711.13.00 Butana

2711.14.90 - - - Lainjain
271 1.19.00 - - Lain-lain

2711.21.10 - - - Darijenis yang digunakan sebagai bahan bakar motor
2711^21.90 - - - Lain-lain

-z-ry}e 09 - -.Lain-tain

211 3808.91.10 - - - Preparat antara mengandung 2-(metilpropil-fenol

212 3808.91.20 - - - Lain-lain, bubuk untuk mencetak koil obat nyamuk
213 3808.91.30 - - - Dalam kaleng aerosol
214
215
z'i6

3808.91.40 ---Koilpenolaknyamuk

4o/o

4o/o

4%

4%

4%

4%

4o/o

4%

4%

0%

4o/o

4ol"

u-/0
T_

o/o4'

4o/o

4Yo

4%

4o/o'4rl;-
4%

4Yo3808.91.50

38G:ilario
- - - Mat penolak nyamuk
- - - Lain-lain

- - - - Dengan kandungan validamisin tidak melebihi
dari berat bersih

3808.92.19 ----Lain-lain
3808.92.90 - - - Lain-lain

4o1o

217 3808 92.1 % 4%

4o/o

4o/o

Oo/o

3%

5%

Oo/o

Oo/o

5o/o 4%

5% 4%

218
21s
1n
221

izz

-r-
3811.21.10 - Disiapkan untuk penjualan eceran

- Limbah daricairan asam logam,cairan hidrolik, cairan rem

5o/o

o%

5o/o

4o/o

3gl ?1,9q"[
3825.50.00

I

- - - Lain-lain

n cairan anti beku
223 4409.29.00 - - Lain-lain

224 5201.00.00 lGpas, tidak digaruk atau disisir
225 5202.10.00

0%

l-
T:

benang (termasuk sisa benang pintal)

--Gllnitteo ltoC[-*-226
221

5202.91.00

szol gg.iio

No Kode HS Uraian Barang MFN IM-PTA.
({) (21 (3) (4) (5)

4%lst
194

195

196

197

-198

-iee
-zoo

zol
'To2

- -'l'idak dikerjakan atau dikerjakan secara kasar

- - Semata-mata dipotong, digergaji atau dengan cara lain,
menjadi balok atau lembaran tebal berbentuk empat
pqp 9 g i pqq a !'.9. (-tgtqpqq! b-uj u r_.s-a n g kq r. )
- Batu monumen ahu bangunan lainnya

atau dikerjakan secara kasar2516.20.10 -toi[-
2516.12.20 ---Lembarantebal

2516.1 1.00

2516.20.20

2516.90.00

2701.11.00 - - Antrasit

- - - Balok

ya

2516.12.10

5o/o* 
{%-

5%

5o/o

5o/o

5o/o

1Vo

5o/o

5o/o

5o/o

Soto

203

2M SYo

205
2G

5%

5o/o

5o/o

5o/o

207

248
209

2,0
5o/o

5%

5o/o

5o/o

5o/o

5%

SYo

5o/o

i;/o

5o/o

SVo

228 s203.00.00 ruk atau disisir
5%

si/,
4%

0%



Lampiran I

Jadwal Komitmen Tarif
lndonesia

0%8o/o

-a;/o

8o/o

tiv"

0o/o

8c,6

8o/o

6%

6olo

0%

JW
lYo

lYo

8o/o

0o/o

5o/o

SYo

lYo

0%

06/o

0o/o

8o/o

0o/o

0o/o

1Oo/o 7%

8%

No Kode HS Uraian Barang MFN IM-PTA
(1) l2l (3) (4) (s)
229

230

231

2sz

5205.21,00 i - - Ukuran 714,29 desiteks atau lebih ltiOaf meteUihinomor

5205.27.00 1 06, 38 desiteks tetapi tidak kurang
dari 83,33 desiteks (melebihi nollor metrik 94 tetapi tidak
melebrhinomor metrik 1 ?9) _

5205.28.00 I - - Ukuran kurang dari 83,33 desiteks

;-T_eJflI120)

(melebihinomor

5205.31.00 , - - Ukuran tiap benang tunggal714,29 desiteks atau lebih
melebihi nomor metrik 14 tu"slds,33 

oo- - - Ukuran tiap g tunggal kurang dari 232,56 desiteks
I tetapitidak kurang dari 192,31desiteks (melebihi nomor

i metrik 43 tetapi tidak melebihi nomor metrik 52tiap benang
i tunggal)

233

2U

235

236

237

zl}
239
240
24i

242

- - Ukuran tiap benang tunggal 714,25 desiteks atau lebih
(tidak melebihi nomor metrik 14 tiap benanq tunoqal)



1

z

3
'4

5

6

7

Lampiran ll
Jadwal Komitnen Tarif

Mozambik

- Sarden (Sardina pilchardus, Sardinops spp.), sardinella
la _spp- ). brisling atau sprats-fSplattus sprattus)

- Makarel kuda (Trachurus spp.)

- l-ain-lain

- Udang lainnya

- Kepiting

- Udang

-- 161n-ipin

- Lain-lain

- Bawang merah

- Dipaiui dan dikiririgkbn
*- Benih kelapa hibrida

- Benih kelapa non hibrida

--- Lain=ain

- Nanas

, mangga dan manggis

- Lain-lain

- Tldak dihilangkan kafeinnya

- Trdak dihilangkan kafeinnya
- Teh hitam (difurmentasi) dan teh difermentasisebagian,
dike Ig-
-Tehh lainnya (difermentasi)dan teh lainnya yang

- Cinnamon (Cinnamomum zeylanicum Blume)

- Lain-lain

- 
-binanbu*an 

aiau ditumbuk

- Patijagung
-"Minvat< irientaf,
- Lain-tain

, tidak termasuk margarin cair

Lemak dan minyak hewani atau nabati serta fraksinya,
dipanaskan, dioksidasi, didehidrasi, disulfurisasi, ditiup,
dipolimensasidengan panas dalam hampa udara atau
dalam gas inert, atau dimodifikasisecara kimia lainnya,
tidak termasuk dan pos 15.16;olahan atau campuran yang

20

20

20

20

1o

20

20

To 7.5

20

20

o

b
z-a

20

20

20

io
20

20

io

7.5

7.5

0306.93.00

oaoo.0s.oo
0402.21.9o

10

15

7.5
8

I
10

1t
1i

7.5

10

0

13

14

is
16

10

7.5

1.s

7.5

10

10

17

18

19

20

21

22

23

24

25

26

27

28

2A

30
31

32

33

10

20

2A

20

'10

k dihancurkan atau tidak ditumbuk

- Tidak dihancurkan atau tidak ditumbuk 20

- Dihancurkan atau ditumbuk 20

20Tepung gandum atau tepung meslin

- Lembaga serealia, utuh, digiling, dipipihkan atau ditumbuk 75

10

io"id

10

10

10

2.5

7,5

2.5

20

20

?.5

0

1.s
7.5

20

No Kode HS Uraian Barang MFN IM-PTA
(1) l2t (3) (4) (s)

0302.99.00

0302.43,00

0302.45-.d0

0306.17.00

0403.90.00

0703.10.90
oaor .r i.oo-
o6oi.Tirro-
0801.19.20
0801.19.90
oaba.sb.oo
0804.50.00

0810,90,00

0901.11.00
0901.21.00
0902.30.00

0902.40.00

0906.11.00

0906.19.00
-0906,ro00

0908.11.00

0908.12.00

1 101.00.00
'1104.30.00

1108.12.00

151 1.10.00

t st t.go.oo
1517.10.00

090

1518.00.00

1517.90.00

34

tidak {eP?-t-oissler-g-ailetlak ni atau

2.5 0

dalam

0



35

36

39

40

41

58

Lampiran ll
Jadwal Komitmen Tarif

Mozambik

atau dari fraksi lemak atiau minyak yang berbeda
dalam Bab rni, tidak dirinci atau termasuk dalam pos
lai
Degra; residu yang diperoleh daripengolahan zat berlemak
atau malam hewaniatau nabati.
Sosis dan produk semacamnya,dari daging, sisa daging 20 7.5

han makanan berasal dari produ\ ini.

- Sarden, sardinella dan brisling atau sprat 20

20

7.5

1o-- Tuna, cakalang dan bonito (Sarda spp.)
* Makarel 20 10

- Lain-lain 20

7.5 2.5

10

- Glukosa dan sirop glukosa, tidak mengandung fruktosa
atau dalam keadaan kering mengandung fruktosa kurang
dari 20 o/o menurut be

, termasuk gula dan gula lainnya serta 7.5 ,R

camDuran sirop gula dalam keadaan kering mengandung
fruktosa 50 % menurut beratnya
- Lain-iain

7.5 5

38

42

43
44

45

a6

52

53

54

56

55

75
20

7.5

20

5

Bubuk kakao, tidak mengandung tambahan guta atau

E-e!-e'lp"-gmq.a!q
- Lainlain
- Pasta lainnya

- Rotikering

- Biskuit manis
-- Wafel dan wafer
I Laintain

- Produk senyawa fortifikasi makanan yang mengandung
beberapa mikronutrien berikut ini, Vitamin, Yodium, Seng,
Asam Folat dan Besi is. produk "premiks") .

- Produk senyawa yang ditujukan untuk konsumsi
manusia, mengandung beberapa zatgizi mikro, vitamin,
yodium, seng, asam folat, zat besi, tembaga, magnesium,
kalsium, selenium, dll. Berikut (misalnya, produk suplemen
makanan

- Lain-lain
gandum

7.5

2.5

15

47

5i

2A 10
t-.

48
4S

so

20 15

15

15

20

20

- Nanas 20
-- Ekstrak, esens dan konsentrat

- Olahan dengan dasar ekstrak, esens atau konsentrat
20

20
atau olahan dengan _da_sar,kopi

- Olahan pemberi rasa makanan unfuk konsumsr manusia 7.s

7.5
"'-15

1-5

I 2.51..,,-.lo0

7.5

20

2.5

15

2.5

59

60

- Semata-mata dipotong, digergaji atau dengan cara lain,
menjadibalok atau lembaran tebal berbentuk empat

- Kapur tohor

7.5 2.5

_.l

MFN !M-PTANo Kode HS Uraian Barang
(1) t2) (3) (4) (5)

1604.13.00

1604.14.00

1604.15.00

1601.00.00

1522.00.00

1604.19.00

1702.30.00

1702.90.00

1805.00.00

1901.90.00

1902.30.00

1905.10.00

1905.31.00

1905.32.00

1905.90.00

2008.20.00

00
1-?_09

2101.12.00

2106.90.10
2106.90.20

2106.90.30

21 11.00

2106.90.90
2302,30.00
2515.12.O0

2522j0.00
61 2522.20.00 - Kapur

7.5

2.5

2.5
Ev,rgr gelsleD 

__. _____



Lampiran ll
Jadwal Komitmen Tarif

Mozambik

-- Untuk keperluan bahan baku dalam industrisintesis
atau i

__ Untuk keperluan lainnya
-- Dikemas dalam wadah dengan berat kotor tidak
melebihi5 termasuk wadah
--- Dikemas secara berbeda

-- Minyak peredam kejut dan minyak rem

-- Lain-lain

5 2.5

7.5 2.5

7.5 2.5

2.5

2.5

2.5

7.5

7.5

66

61
68

69

70

71

72

73

78

79

81

- Lain-tain

- Lain-lain

- - Tidak dikalsinasi--lDitaisinabi

- Lain-lain, mengandung zat aktif antimalaria sebagaimanq

- Lain-lain

7.5 2.5

7.s 2.5

7.5

7.5 2.5

2.5

74

75

76

77

80

- Bitumen petroleum 7.5-75-- La!n-!gi1 
_

- Vaksin untuk obat manusia
- Mengandung penisilin atau turunannya, dengan struktur 0

0

- Mengandung ti omib-n t<o-rtiXosterolo;iu ru ritn ;Eri
struktur an
-- Lain-lain

- Lain-lain, mengandung vitamin atau produk lainnya dari 0
29.36

5

5

0 0

0

0

0 0

0 0

0

0

o

00
82

83

- Lain-lain

bedah steril semacam itu
(termasuk benang gigidan bedah sterilyang dapat
menyerap) dan tisu steril berperekat untuk menutup luka
bedah; laminaria steril dan laminaria sterilyang dapat
mengembang; haemostatik gigi atau bedah sterilyang
dapat menyerap; penahan gigiatau bedah steril

Qq1pefeh?t, dapat menyerap maupun ti"da.k. ,
- Stamping foil

0

0

0

0

84

85
86

87

7.5 5

- Lain-lain
* Lain-lain

- Untuk keperluan t6itet liermasuk produk mengandung

- Sabun mentah setengah jadi dalam jumlah besar dalam
bentuk butiran, palet atau pelet dengan kandungan
minimum 78% asam lemak dalam kemasan dengan berat
tidak melebi

2.5

20

2A

7.5

15

15

0

88 5

89

0q

3401.20.90 - Lain-lain 20 7.5

No Kode HS Uraian Barang MFN IM-PTA
({} (21 (3) (4) (s)

2710.19.11

2710.19.45

62

65

63

64 2710.19.61

2710.19.69

2710.19.71

27i0.1'0.8e"
2710.99.00
2712.90.00

2713.11.00

2713.12.O0

2713.20.00

2714.90.40
3002.20.00
3004.10.00

3004.20.00
3004.32.00

3004.49.00
3004.s0.00

3005.90.00

3004.60.00

Cob+.Oo oo

3006.10.00

3212.10.00

3301.90.00

340 1 1.00

3307.49.00

ruaI
3401.20.10

3402.90.00 - Lain-lain

[r-9-Q9-!g-

20 7.5

7.5

atau atau



Lampiran ll
Jadwal Komitmen Tarif

Mozambik

Korek api, selain barang piroteknik dari pos 36.04.

Reagen diagnosa atau laboratorium pada bahan
pendukung, olahan reagen diagnosa atau laboratorium
pada bahan pendukung maupun tidak, selain yang
dimaksud dalam pos 30.02 atau 30.06; bahan referensi
bersertifikat.
.- Asam stearat

20 7.5-d
0

7.5 2.5

- Lain-lain

- Monoriented

- Bioriented

- Gh-i;in--
- Lain-lain

- Petambilng untutcmemincing
3926.90.20 - Bagian untuk Bagian XVll dan Bab 90 dan 91

3926.90.30 - Bases fror brooms, brushes and plastic mops

40 Antrng unt* r:Offii[aS r,eri;an-

3926.90.90 - Lain-lain

4011.30.00 - Darijenis yang digunakan untuk kendaraan udara

4011.40.00 - Darijenis yang digunakan untuk sepeda motor
4011.50.00 - Darijenis yang digunakan untuk sepeda roda dua

- Dari jenis yang_ digunakan untuk bus atay t91i

- Lain-lain :

- Untuk bedah

-- Lain-lain

- Lain-lain

- Dengan paling tidak satu lapisan luar dari kayu tropis
-- Lain-lain, ak dengan satu lapisan I

pohon selain jenis konifera dari spesies alder (Alnus spp.),
ash (Fraxinus spp.), beech (Fagus spp.), birch (Betula
spp.), cherry (Prunus spp.), chestnut (Castanea spp.), elm
(Ulmus spp.), eucalyptus (Eucalyptus spp.), hickory (Carya
spp.), horse chestnut (Aesculus spp.), lime (Tilia spp.),
maple (Acer spp.), ek (Quercus spp.), plane tree (Platanus
spp.), poplar dan aspen (Populus spp.), robinia (Robinia
spp.), tulipwood (Liriodendron spp.) atau walnut (Juglans

7.5

20

2.5

7.5

7.5

7.5

5

5

20

2.5

7.5

0

7q

U

20

2.5

2..5 
-'

0

7.5

04001.10.00 - Lateks karet alam, dipra-vulkanisasi maupun tidak 2.5

4001.2'1.00 - Smo sheets
4001.22.00 - Technically Specified Natural Rubber (TSNR)

4001.29.00 : Lain-liin
401'1.10.00 - Darijenis yang digunakan untuk kendaraan bermotor

dan mobilbalap)
4011.20.00 - Darijenis yang digunakan untuk bus atau lori

2

2.
-2:

7.5

5

5

5

0

0

0

15

20 15

5

20

20

15

15

20

20

0

20

15

15

0

15

5

5

7.5 5

5

No Kode HS Uraian Barang MFN IM.PTA
(41 (s)(1) (2) (3)

3605.00.00

3822.00.00

3823.1 1.00

3823.19.00
gezo.2'0. io
3920.20.90

3921.90.00

96

97

98

9'9 
-

100

101
-ia2

tog-
1.d4'

105

106

fi7
ioe

r0E.

ii d-
.ilr
1\2
115'
114

115

iio
i 117

1f8
i i-e

91

92

93

94

95

3923.29.90

3926.90.10

4012.12.00

4012.00.00'
4015.1

4202.99.00
4409.29.00

4412.31.00

4412.33.00

120 M12.U.OO - Lain-lain, dengan paling tidak satu laprsan luar dari kayu

20



Lampiran ll
Jadwal Komitmen Tarif

Mozambik

selain jen
4412.33

konifera yang tidak dirinci dalam subpos

- Lain-lain, dengan kedua lapisan luar dari kayu konifera

- Blockboard, laminboard dan battenboard

- Lain-lain

Bingkai kayu untuk lukisan, foto, cermin atau benda
sernacam itu.
- Jendela, jendela Prancis dan kusennya

4418.20.00 - Pintu dan kusennya serta ambang pintu

4420.10.00 - Patung kecrldan ornamen lainnya, darikayu
128 4802.55.00 - Beratnya 40 glm2 atau lebih tetapitidak lebih dari 150

g./42, dalam gu_lunggq
129 4802.56.00 -- Beratnya 40 glmZ atau lebih tetapi tidak lebih dari 150

g/m2, dalam lembaran dengan satu sisinya tidak melebihi
435 mm dan sisi lainnya tidak melebihi29T mm dalam
keadaan tidak dilipat

121

1i2
-a21

124

125

126

131

132

133

127

130 4802.56.0C r - Beratnya 40 g/m7-atau ietih teiapi tiGnebih?an

7.5

7.5 5

7.5 5

20 15

2.5

2.5 0

o

ii
7.5

7.5

2d-

5

5

5

0

2.5 0

4802.57.00

4802.57.00

-asor.ss lo

g/m2, dalam lernbaran dengan satu sisinya tidak melebihi
435 mm dan sisi lainnya tidak melebihi29T mm dalam
keadaan tidak dili

- Lain-lain, beratnya 40 glmZ atau lebih tetapi tidak lebih
dari 150 g/m2

- Lain-lain, beratnya 40 glmZ atau lebih tetapi tidak lebih
dgi.150*g/m2 ., _

- Untuk digunafln dalam meiin Aiiitie

150 --l 2.5

.Ez.o

2.5

0

0

o

1U
155

4802.58.90 - Larn-lain 2.5 0

Kertas toilet atau kertas tisu untuk kulit muka, kertas
handuk atau kertas serbet dan kertas semacam itu dari
jenis yang digunakan unfuk keperluan rumah tangga atau
saniter, gumpalan selulosa dan web dariserat selulosa,
dikisutkan, dikerutkan, diembos, dilubangi, diwarnai
permukaannya, dihias atau dicetak permukaannya maupun
tid"gfi dalam gul!]rlgan atau lembaran.

136 - Beratnya 150 g/m2 atau kurang 75 5

137 - Beratnya 150 g/m2 atau kurang 7.5

20

2.5

138 - Kertas self-copy 7.5
139 - Dalam lembaran dengan satu sisinya tidak melebihi435 7.5 2.5

mm dan sisi larrnvc,!ide.B melebihi29T mm dan tidak
140 4810.1 -- Lain-lain

- Lain-lain141 4810.29.00
142 4810.92.00 - Multi lapis

143 4813.90.00 - Lain-lain

144 +bia 3o-oo - Taplak meja dan serbet
145 4819.10.00 - Kardus, kotak dan peti, dari kertas atau kertas karton

be

20

20 7

7

20

7.5

20 7

2.5

No Kode HS Uraian Barang MFN IM.PTA
(r) (21 (3) (4) (5)

M12.39.00
4412.94.A0

4412.99.A0

4414.00.00

4418.10.00

4803.00.00

4805.24.00
4805.91.00

4810.14.00

4 .20.00

146 4819.20.00 - Kardus, kotak dan peti lipat, dari kertas atau kertas karton

75

2.5



Lampiran ll
Jadwal Komitmen Tarif

Mozambik

tidak bergelombang

- Buku daftar, buku kas, buku catatan, buku pesanan, buku
kuitansi, kertas surat, kertas memo, buku harian dan

7.5 E

b-qlgLtg_qgm
- Buku tulis

acam itu

-renunan polos, 6eratnya lenih oa*iooglm2 -
7.5

20

- Tenunan polos, beratnya tebih dari 100 g/m2

- Kain lainnya

20

20

20- lGin lainnya

- Tenu
^*-pot"., 

Oeiitnya teOin Aari 100 glm2153

157

158

1#
155

156

1U

59

60

61 6109.10.00

6111.20.00

- Darikapas

- tGin lainnya

- Kepar S-Oeriangltau a-benang, teimasu-X kepii silang

20

2o

20

20

20 7.5

2.5 0

5209.42.00 - Denim

5209.59 00 - Kain lainnya

5608.11 0C - Jaring ikan jadi

1

1

6105.10.00

6105.0-0.00

- Darikapas
- Dari bahan tekstil tainnya

20

20
-20

15

151

1 15

162
163

- Dari bahan tekstil lainnya

- baii rapal
- Darikapas
- Dariserat sintetik165 6111.30.00

166 6111 .00

167 6203.42.00

168 6203.43.00
ozos.ad.0o169

170 62c/'_42.00

6109.90.00
-or 

io.zo bo"

20

20

20

20

15

15

'15

15

- Dari bahan tekstil lainnya

- Dari fapis
20

20

20

20

20

N

15

15

-- Dari serat sintetik

- Dari balran tekstil larnnya

15

15

15- Dari kapas
6204.43.00 :-Dari serat sintetik 15

lfi
173

174

175

176

177

1iB
179

180

62M.49.00 - Dari bahan tekstillainnya
62M.62.00 - Dari kapas
6204.63.00

15

is
15

15

ts
1b

15

15

20

zo
20

20

20

lri

15

6204.69.00

o2os.2obo

- Dari serat sintetik

-- Dari bahan tekstil l'ainnya
r riari liaiis

6205.30.00 - Dariserat buatan

6206.30.00 - Dari kapas

6209.20.00 - Darikapas
6305.33.00 * Lain-lain, daristrip polietilen atau polipropilena atau

serenrsnva
181 6307.90.00 - Lain-lain
182 6403.99.00 - Lain-lain

20

20

io

15

20

- Alas kaki olahraga; sepatu tenis, sepatu bola basket,

No Kode HS Uraian Barang MFN IM.PTA
(r) (21 (3) (4) (s)

't47

148

149

150

151

15i

4820.10.00

4820.20.00

s/ba.z2.oo
5208.32.00

szbe.gri.oo-
'szoa.a9l00

5208.52.00

5208.59.00

5209.22.00

183 6404.11.00
senam ,-9epdu!eqLe!-9-qn-se-igms_nlq*

20 7.5

5

7.5

i.s
7.5

is
-7.s

"7s

7.5



Lampiran ll
Jadwal Komitmen Tarif

Mozambik

ITIFN IM.PTANo Kode HS Uraian Barang
(4) (5)(1) (2) (s)

6405.90.00

6815.99.00
7013.42.00

7304.19.00
7316.00.00

gll, ?9.P.
8422.40.W

184

18s

186

187

191

188

189

190

8428.20.00

8507.10.00

8527.29.00

871 1.20.00

8528.71.00
as4r.ao.m

3.10.00

8902.00.00

8907.10.00

8907.90.00

9001.50.00

9018.11.00

193

194
195

196

197

198

199

ioo
?oa
202

1

90 8.12.00

9021.39.00

9018.31.00
9018.39.00
9018.90

9021.10.00

9401.69.00
9402.10.10
9402j0.20
si+02.0-ri.rci

9403.60.00
9507.10.00
9507.20.00

9507.30.00

203
zu

215

216

205
206

207

ios
209

0

12
221

321

12 4

217 9507.90.00

- Lain-lain ?0
- Lain-lain 7.5

- Dari kaca yang mempunyai koefisien linier perluasan
tldak melebihi 5 x 10-6 per Kelvin dalam suhu antara 0 oC

20

sappelqgngqn 3Q0l_C

- Lain-lain 7.5

gkar jangkar keci dan bagiannya, dari besiiabu ba1a 7.5

5

5

pdnsteiii-meoi-s,-oeoirratauiitioiitcitum 
*

rvreiin untur mengeiat aiau membddt<ui tainnya
mesin i.em-Ugrr 9&g-!eels.tr!n$-

- Elevator konveyor pneumatik 5

- Asam-timbal, darijenis yang digunakan untuk 7.5
mesin plslqn __,_

n 20

- Tidak dirancang untuk dipasang video display atau layar 20

7.5- Peralatan semikonduktor peka cahaya, termasuk sel
fotovoltaik dirakit atau menjadi modul atau dibuat menjadi
p3llg_lllAupr.trtldaf ;_ligbt-emi!!a.9.{iod:e-(L,EDl
- Dengan mesin piston pembakaran dalam bolak-balik
dengan kapasitas silinder melebihi 50 cc tetapi tidak
melebihi250 cc

20

- Tidak digerakkan secara mekanik

Gi,ai peiffigk'id ikin; kip:iiiiiii?ir iJi rbnaiiiin Iir
lainnya untuk pemrosesan atau pengauetan produk

2.5

- Rakit dapat digembungkan
-r5

i.s
b

- Lain-lain
- Lensa kacamata daribahan lainnya

- Elektro-kardiograf 5

5-
5

5

5-
5

5

io
5'io

5

- Aparatus scanning ultrasonik

- Riat suitir, deng'an itau tanpa jarum

-- Lain-lain

- lnstrumen dan peralatan lainnya

Cerdlatdn ortopeai( itiu paiah tuldnsi

- Lain-lain

- Kursi medis dan bagiannya
penata rambut dan sejenisnya, dan bagiannya

' 
-- Fuririture irntuk p6nggunian mdiiis
- Perabotan u 20

- Joran 20

- Mata kail, snelled maupun tidak
- Penggulung tali pancing

5

20

- LainJain 5

15

2.5

15

5

5

2.5

2.s

2.5

5

- ib
7.5

5

2.5

0

0

0

2.5

2.5

2.5

2.5

2.5

z.s
0

1ii 
-"

7.5

0

15

10

0

10

0

7.5

0

0

Itu u



LAMPIRAN III

KETENTUAN ASAL BARANG

Dalam menentukan asal barang yang berhak untuk memperoleh perlakuan
tarif preferensi sesuai dengan Pasal I dalam Persetujuan ini, Ketentuan-
Ketentuan berikut wajib diterapkan:

Ketentuan 1: Definisi

Untuk tujuan Lampiran ini

budidaya air berarti pembudidayaan organisme air termasuk ikan, moluska,
krustasea, invertebrata air lainnya serta tumbuhan air, mulai dari stok benih
seperti telur, anak ikan, tokolan dan larva, melalui intervensi dalam proses
pemeliharaan atau pertumbuhannya untuk meningkatkan produksi seperti
stok teratur, pakan, atau perlindungan dari pemangsa;

clF berarti nilai barang yang diimpor, dan mencakup biaya angkutan barang
dan asuransi hingga ke pelabuhan atau tempat masuk ke dalam negara
pengimpor,

otoritas kepabeanan berarti otoritas yang sesuai dengan hukum dan
pergturan masing-masing Pihak yang bertanggungjawab untuk memeriksa
kelayakan barang yang diimpor dari Pihak pengekspor untuk perlakuan tarif
preferensial:

(i) untuk ltrdonesia, otoritas berwenang adalah Direktorat Jenderal Bea
dan Cukai, Kementerian Keuangan, atau penggantinya: dan

(ii) untuk Mozambrque, otoritas berwenang adalah Direktorat Jenderal
Bea Cukai, Otorhas Pendapatan Mozambik, Kementerian Ekcnomi
dan Keuangan, atau penggantinya

FOB berarti nilai free-on-board (FOB) barang, termasuk biaya pengangkutan
ke pelabuhan atau tempat pengiriman akhir di luar negeri;

prinsip akuntansi yang berlaku secara umum berarti konsensus yang
diakui atau dukungan otoritatif yang substhnsial di dalam suatu Pihak, yang
berhubungan dengan pencatatan pendapatan, pengeluaran, Lriaya, aset dan
kewajiban; pengungkapan informasi : serta pembuatan pernyataan keuangan.
Stattdar ini dapat meliputi pedoman luas dalam penerapan urnum baik dalanr
standar, praktik dan prosedur terperinci;

barang wajib mencakup b,ahan atau produk, yang seluruhnya diperoleh atau
diproduksi, bahkan jika bahan atau produk tersebut dimaksudkan untuk
digunakan nantinya sebagai bahan dalam proses produksi lain. Untuk



keperluan Lampiran ini, istilah ubarang" dan "produk" dapat digunakan secara
bergantian;

Sistem Terharmonisasi (HS) berarti nomenklatur dari
Terharmonisasi dan Sistem Pemberian Kode yang
Konvensi lntemasional tentang Deskripsi Komoditas
Sistem Pemberian Kocie termasuk semua catatan
sebagaimana berlaku dan diubah dariwaktu ke waktu;

Deskripsi Komoditas
didefinisikan dalam
Terharmonisasi dan
hukum yang ada,

otoritas penerhit berarti otoritas berwenang, atau suatu entitas yang ditunjuk
oleh otoritas benruenang yang sesuai dengan hukum dan peraturan masing-
masing Pihak, adalah bertanggung jawab untuk menerbitkan surat keterangan
asal:

(i) untuk lndonesia, otoritas berurenang adalah Direktorat Jenderal
Perdagangan Luar Negeri, Kementerian Perdagangan, atau
penggantinya; dan

(ii) unfuk Mozambique, otoritas berwenang adalah Direktorat Jenderat
Bea Cukai, Otoritas Pendapatan fVlozarnbik, Kententerian Ekonomi
dan Keuangan, atau penggantinya;

bahan mencakup bahan mentah, bahan-bahan, bagian, komponen, sub-
komponen, sub-rakitan atau barang-barang yang secara fisik tergabung
dalam barang lain atau rnerupakan bagian dari proses produksi barang
lainnya;

barang asal berarti barang-barang yang memenuhi syarat sebagai barang
asal sesuai dengan ketentuan dalam Lampiran ini;

produksi berarti metode untuk memperoleh barang termasuk metalui
menanam, menambang, memanen, memelihara, mengembangbiakkan,
mengekstrak, menghimpun, mengumpulkan, menangkap, memancing,
memerangkap, memburu, memanufaktur. rnembuat, mengolah atau merakit
suatu barang;

aturan khusus produk berarti aturan-aturan yang menentukan bahwa
bahan-bahan telah melalui suatu perubahan dalam klasifikasi tarif atau
sebuah operasi manufaktur atau pemrosesan, atau memenuhi suatu kriteria
kandungan nilai terkualifikasi atau kombinasi dari beberapa kriteria ini atau
kriteria lainnya yang disepakatioleh Para Pihak.

Ketentuan 2: Kriteria Asal Barang

Untuk maksud Persetujuan ini, suatu barang yang diimpor ke dalam
wilayah suatu Pihak waj!b dianggap berasal dan layak mendapatkan
perlakuan tarif preferensial apabila memenuhi salah satu persyaratan asai
barang sebagai berikut:



(a) suatu barang yang sepenuhnya diperoleh atau diproduksi di
dalam wilayah Pihak pengekspor sebagaimana ditetapkan dan
didefinisikan dalam Ketentuan 3; atau
(b) suatu barang yang tidak sepenuhnya diperoleh atau diproduksi
di dalam wilayah Pihak pengekspor, asalkan produk tersebut telah
memenuhipersyaratan dibawah Ketentuan 4 atau Ketentuan 5.

dan memenuhisemua persyaratan lain yang berlaku dari Lampiran ini.

Ketentuan 3: Barang yang Diperoleh Sebagai Keseluruhan atau
Diproduksi

Dalam pengertian Ketentuan 2(a), hal-hal berikut ini wajib dianggap
sebagai barang yang diperoleh sebagai keseluruhan atau diproduksi di dalam
wilayah suatu Pihak:

(a) tanaman dan produk tanaman yang dipanen, dipetik atau
dikumpulkan pada Pihak tersebut;

(b) hewan hidup yang lahir dan dibesarkan pada Pihak tersebut;
(c) barang yang diperoleh dari hewan hidup merujuk pada paragraf

(b) diatas;
(d) barang yang diperoleh dari memburu. memerangkap,

memancing, oudidaya air, mengumpulkan atau menangkap pada
Pihak tersebut;

(e) rnineral dan zat yang terjadi secara alami lainnya, tidak termasuk
dalam paragraf (a) hingga (d), yang diekstrak atau diambit dari
tanah, air, dasar laut atau di bawah dasar laut pada Pihak
tersebut;

(0 produk hasil memancing di laut yang diambil oleh kapal yang
terdaftar di Pihak tersebut dan memiliki hak untuk mengibarkan
bendera Pihak tersebut, dan produk lainnya yang diambil oleh
Pihak tersebut atau seseorang dari Pihak tersebut dari air, dasar
laut atau di bawah dasar laut yang lokasinya di luar wilayah
perairan Pihak tersebut, asalkan Pihak tersebut memiliki hak
untuk eksploitasi 1 air, dasar laut dan di bawah dasar laut
tersebut sesuai dengan hukurn internasionalz;

(g) produk hasil memancing di laut dan produk taut lainnya yang
diambil dari laut lepas oleh kapal yang terdaftar di suatu Pihak
dan memiliki hak untuk mengibarkan bendera Pihak tersebut;

(h) produk yang diproses dan/atau dibuat di atas kapal pabrik yang
terdaftar di suatu Pihak dan memiliki hak untuk mengibarkan

I Para Pihak mernahami bahwa untuk tujuan menentukan asal produk perikanan laut dan
produk lainnya, 'hak' di sub-paragraf (f) Ketentuan 3 mencakup hak-hak mengakses ke
sumber daya perikanan dari negara panrai (coastal state), karena adanya perjanjian atau
pengaturan lain yang disepakati antara suatu Pihak dan negara pantai pada tingkat
pemerintah atau swasta yang benvenang.
z 'Huxum lnternasicnal' pada sub-paragraf (f1 Ketentuan 3 mengacu pada hukum
internasional yang diterima secara umum seperti Konvensi Perserikatan Bangsa-Bangsa
tentang Hukum Laut.



bendera Pihak tersebut, hanya dari produk yang diruiuk pada
paragraf (g);

(i) benda-benda yang dikumpulkan pada Pihak tersebut yang tidak
dapat memenuhi tujuan aslinya atau tidak dapat dikembalikan
kepada fungsi semula atau tidak dapat dipulihkan atau diperbaiki
dan hanya sesuai untuk pemusnahan atau pemulihan sebagian
dari bahan bakunya, atau untuk tujuan daur ulang;

0) Limbah dan sisa yang berasaldari:
(i) produksidi Pihak pengekspor; atau
(ii) barang bekas yang dikumpulkan di Pihak pengekspor.,

asalkan barang tersebut hanya cocok untuk pemanfaatan
kembali bahan bakunya; dan

(k) Barang yang diperolehldiproduksi di dalam suatu Pihak yang
berasal dari produk-produk yang dirujuk pada paragraf (a)

hingga fi).

Ketentuan 4: Barang yang Tidak Diproduksi atau Diperoleh Sebagai
Keseluruhan

1. Uhtuk rnaksud Ketentuan 2(b), suatu barang wajib dianggap berasal
dari suatu Pihak jika kandungan nilai kualifikasi (selanjutnya disebut sebagai
"QVC") adalah tidak kurang dari40% dari nilai FOB.
2. (a) Tanpa mengesampingkan paragraf 1, barang yang tercantum

dalam Lampiran B wajib dianggap barang asal jika barang
tersebut memenuhi aturan khusus produk yang ditetapkan di
dalarnnya.

(b) Apabila suatu aturan khusus produk menyediakan pilihan
ketentuan dari suatu ketentuan asal barang yang berdasarkan
QVC, suatu ketentuan asal barang bqrdasarkan Perubahan
Klasifikasi Tarif (CTC), kegiatan pembuatan atau pengolahan
khusus, atau kombinasi dari ketentuan-ketentuan tersebut,
masing-masing Pihak wajib memberikan izin kepada eksportir
barang tersebut untuk memutuskan ketentuan mana yang akan
digunakan dalam menentukan apakah barang tersebut
memenuhi syarat sebagai barang asaldari Pihak tersebut^

(c) Apabila aturan khusus produk menentukan suatu QVC tertentu,
hal lni mensyaratkan bahwa QVC tersebut dihitung dengan
menggunakan formula yang ditetapkan pada paragraf 4 Cari
Ketentuan ini.

(d) Apabila aturan khusus produk mensyaratkan bahura bahan
yang digunakan telah melalui CTC atau kegiatan pembuatan
atau pengolahan khusus, aturan tersebut wajib hanya berlaku
pada baharr bukan asal.



3. Penerapan paragraf 1 dan 2 di atas wajib dianggap telah terpenuhi
asalkan proses transformasi yang substansial dilakukan di dalam wilayah
Pihak pengekspor.
4. Untuk maksud dari Ketentuan ini, formula untuk menghitung QVC

adalah sebagai berikut:
(a) Metode Langsung (Direct Method)

BiaYa 
Biava

ba

revc= ,,r-lil . 'il?;' . t;t'i?';'n" . lff + Laba
keria n '-"' x 100%>40%

Nila FOB

atau

Metode tidak langsung (lndirect Methodl

Nilai FOB - Nilai bahan bukan asal x 100%a40%
NllaiFOB

Untuk maksud penghitungan QVC sebagaimana pada paragraf 4 dari
Ketentuan ini:
(a) Biaya bahan IM-PTA adalah nilai dari bahan asal, bagian atau

hasil bumi yang diperoleh atau diproduksi sendiri oleh produsen
dalam produksi barang;

(b) Nilai bahan bukan asalwajib:
(i) nilai CIF pada saat importasibahan; atau
(ii) harga yang paling awal dipastikan dan dibayarkan untuk

bahan yang asalnya tidak diketahui di wilayah Pihak di
tempat berlangsungnya pengeriaan atau pemrosesan.

(c) Biaya Tenaga Kerja termasuk upah, remunerasi dan tunjangan
lain pegawai;

(d) Biaya Tambahan adalah total pengeluaran tambahan; dan
(e) Biaya Lain adalah biaya yang dikeluarkan dalam menempatkan

barang di kapal atau sarana pengangkutan lainnya untuk ekspor
termasuk, tetapi tidak terbatas untuk, biaya pengangkutan dalam
negeri, biaya penyimpanan dan pergudangan, biaya
penanganan pelabuhan, komisi kepialangan dan ongkos jasa.

Ketentuan 5: Akumulasi

Untuk maksud Ketentuan 2, suatu barang yang memenuhi persyaratan
asal barang yang ditentukan di dalamnya dan yang digunakan di dalam suatu
Pihak lain sebagai suatu bahan'dalam produksi suatu barang lainnya wajib
dianggap berasal dari Pihak dimana pengerjaan atau pengolahan barang jadi
dilakukan.

(b)

QVC =

5.



Ketentuan 6: De Minimis

Untuk penerapan aturan khusus produk yang ditetapkan dalam
Lampiran B:

(a) Suatu barang yang tidak mengalami perubahan klasifikasi tarif
wajib dianggap sebagai barang asal jika nilai seluruh bahan
bukan asal yang digunakan dalam produksi yang tidak
mengalami perubahan klasifikasi tarif yang disyaratkan tidak
melampaui sepuluh persen (10%) dari nilai FOB barang dan
barang tersebut memenuhi seluruh kriteria yang ditetapkan
dalam Lampiran ini untuk memenuhi syarat sebagai barang asal.

(b) Nitai dari bahan bukan asal yang dirujuk dalam paragraf (a)

Ketentuan ini wajib, bagaimanapun, dimasukkan ke dalam nitai
bahan bukan asal untuk setiap persyaratan QVC yang berlaku
untuk barang tersebut.

Ketentuan 7: Pengeriaan yang Tidak Diperhitungkan

Tanpa mengesampingkan ketentuan apapun dalam Lampiran ini, suatu
barang wajib tidak dianggap berasal dari wilayah suatu Pihak jika pengerjaan
berikut dilakukan secara khusus atau secara kombinasi di wilayah Pihak
tersebut:

(a) pengawetan produk agar tetap dalam kondisi baik untuk tujuan
pengangkutan atau penyimpanan;

(b) perubahan pengemasan, atau pembongkaran dan perakitan
kemasan;

(c) pencucian sederhana3, pembersihan, termasuk penghilangan
debu, hasil oksidasi, minyak, cat atau penutup lainnya;

(d) pengecatan dan pemolesan sederhana;
(e) pengujianataukalibrasisederhana;
(0 penghilangan selaput ari, pemutihan sebagian atau keseluruhan,

pemolesan dan pelapisan serealdan beras;
(g) penajaman, penggilingan sederhana, pengirisan atau

pemotongan sederhana;
(h) penempatan di dalam botol, kaleng, termos, tas, wadah, kotak,

penempelan kartu ataupun papan dan seluruh kegiatan
pengemasan sederhana lainnya;

(i) pembubuhan atau pencetakan merek, [abel, logo, dan tanda-
tanda pembeda lainnya pada produk atau kemasan;

0 pencampuran produk secara sederhanaa, baik sejenis maupun
tidak;

3'sederhana' pada umumnya menggambarkan suatur kegiatan yang tidak memerlukan
keterampilan khusus, mesin, peralatan atau peralatan khusus diproduksiatau dipasang untuk
melaksanakan kegiatan.
a "pencampuran sederhana" pada umumnya menggambarkan kegiatan yang tidak
memerlukan keterampilan khusus, mesin, peralatan atau peralatan khusus diproduksi atau
dipasang untuk melaksanakan t(egiatan. Namun, pencampuran sederhana tidak termasuk



(k) perakitan bagian-bagian dari suatu produk secara sederhana
untuk membentuk produk utuh atau pembongkaran produk

menjadi bagian-bagian; dan
(l) pemilahan, penyaringan, penyortiran, penggolongan, penilaian,

pencocokan.

Ketentuan 8: Konsinyasi Langsung

Suatu barang akan mempertahankan status asalnya sebagaimana
ditentukan dalam Ketentuan 2 jika kondisi berikut telah dipenuhi:

(a) barang diangkut langsung dari Pihak pengekspor ke Pihak
pengimPor; atau

(b) barang diangkut melalui safu atau lebih negara non-Pihak untuk
tujuan transit, apabila:
(i) barang tersebut belum mengalami produksi selaniutnya

atau pengeriaan lain di luar wilayah Para Pihak selain
pembongkaran, pemuatan kembali, penyimpanan, atau
pengerjaan lain yang diperlukan untuk melestarikannya
dalam keadaan baik atau untuk mengangkutnya ke Pihak
pengimpor;

(ii) barang belum memasuki perniagaan suatu negara non-
Pihak; dan

(iii) pintu masuk transit dapat dibenarkan dengan alasan
geografis, atau dengan pertirnbangan yang terkait secara
eksklusif pada persy aratan pengangkutan.

Ketentuan 9: Barang Pameran

1. Barang asal, yang dikirim dari Pihak pengekspor unfuk pameran ke
wilayah Pihak lain dan tetah terjual selama atau setelah pameran, wajib
diberikan perlakuan tarif preferensial apabila diperlihatkan untuk memenuhi
administrasi Otoritas Kepabeanan dari Pihak pengimpor bahwa:

(a) eksportir telah mengirimkan barang asal dari wilayah Pihak
pengekspor ke Pihak lain dlmana pameran diadakan dan telah
memamerkannya di sana;

(b) eksportir telah menjuat barang asal atau telah memberikannya
ke suatu penerima didalam Pihak pengimpor; dan

(c) barang asal tersebut telah diserahkan selama pameran atau

segera setelahnya kepada Pihak pengimpor dalam keadaan
sebagaimana saait dikirimkan untuk pameran.

2. Untuk tujuan pelaksanaan paragraf 1, surat keterangan asal wajib
diberikan kepada otoritas kepabeanan dari Pihak pengimpor. Nama dan

reaksi kimia. Reaksi kimia adalah suatu proses (termasuk proses biokimia) yang

menghasilkan rnolekul dengan strul<tur baru dengan cara memutuskan ikatan intramolekul
dan dengan membentuk ikatan intramolekur yang baru, atau dengan mengubah susunan
spasiatatom dalam suatu molekul.



alamat pameran wajib diindikasikan di dalam surat keterangan asal tersebut.
Apabila diperlukan, buKi tertulis tambahan tentang kondisi saat dipamerkan
dapat disyaratkan.
3. Paragraf 1 wajib diterapkan untuk pameran perdagangan, pertanian

atau kerajinan apapun, pekan raya atau pertunjukan atau kegiatan
pemeragaan sejenis yang tidak diorganisir untuk tujuan pribadi di sekitar
bangunan usaha atau pertokoan dengan maksud untuk menjual barang dari
luar negeri dan dimana barang tersebut selama pameran tetap di bawah
pengawasan kepabeanan.

Ketentuan {0: Perlakuan atas Bahan Kemasan dan Kontainer

1. Bahan kemasan dan kontainer untuk pengangkutan dan pengiriman
suatu barang tidak boleh diperhitungkan dalam menentukan asal barang
apapun.
2,. Bahan kemasan dan kontainer dimana suatu barang dikemas untuk
penjualan ritel, ketika dikelompokkan bersama barang tersebut, tidak
diperhitungkan dalam menentukan apakah seluruh bahan bukan asal yang

digunakan dalam produksi barang tersebut telah memenuhi persyaratan
perubahan klasitikasi tarif yang berlaku untuk barang tersebut.
3. Jika suatu barang tunduk pada persyaratan QVC, nilai bahan
kemasan dan kontainer dimana barang tersebut dikemas untuk penjualan
ritel wajib diperhitungkan sebagai bahan asal atau bahan bukan asal,
sebagaimana yang mungkin terjadi, dalam menghitung QVC barang
tersebut.
4. Untuk maksud paragraf 1, "bahan kemasan dan kontainer untuk
pengangkutan" berarti barang yang digunakan untuk melindungi suatu
barang selama pengangkutannya, berbeda dari kontainer dan bahan
kemasan dimana barang dikemas atau disajikan untuk penjualan ritel.
5. Untuk maksud paragraf 2 dan paragraf 3, "bahan kemasan dan
kontainer untuk penjualan ritel" berarti bahan atau kontainer dimana suatu
barang dikemas atau disajikan untuk penjualan ritel.

Ketentuan 11: Aksesoris, Suku Gadang, Alat dan Bahan lnstruksi atau
lnformasi Lainnya

1. Untuk maksud penentuan asal barang, aksesoris, suku cadang, alat
dan bahan instruksi atau informasi lainnya yang disajikan bersama dengan
barang tersebut wajib dianggap sebagai bagian dari barang tersebut dan
wajib diabaikan dalam mehentukan apakah seluruh bahan bukan asal
digunakan dalam produksi asal barang telah mengalami perubahan
ktasifikasi tarif, apabila:

(a) aksesoris, suku cadang, alat dan bahan instrrtksi atau informasi
lainnya yang disajikan dengan barang tidak dicatat secara terpisah
dalam suatu faktur dari barang asah dan



(b) kuantitas dan nilai aksesoris, suku cadang, alat dan bahan instruksi
atau informasi lainnya yang disajikan dengan barang adalah hal
yang umum untuk barang tersebut.

2. Tanpa mengabaikan paragraf 1, jika barang tersebut tunduk pada
persyaratan QVC, nilai aksesoris, suku cadang, alat dan bahan instruksi
atau informasi lainnya yang disajikan dengan barang tersebut wajib
diperhitungkan sebagai bahan asal atau bahan bukan asal, sebagaimana
yang mungkin terjadi, dalam menghitung aVC barang tersebut.
3. Paragraf 1 dan 2 tidak berlaku apabila aksesoris, suku cadang, alat
dan bahan instruksi atau informasi lainnya disajikan dengan barang
tersebut telah ditambahkan semata-mata untuk tujuan meningkatkan QVC
secara artifisial, apabila hal ini terbukti kemudian oleh Pihak pengimpor
maka aksesoris, suku cadang, alat dan bahan instruksi atau informasi
Iainnya tidak dijual dengan barang tersebut.

Ketentuan l2: Bahan Tidak Langsung

1. Bahan tidak langsung wajib diperlakukan sebagai bahan asal tanpa
menghiraukan dimana bahan tersebut diproduksi.
2. Untuk maksud Ketentuan ini, istilah "bahan tidak langsung" adalah
barang yang digunakan dalam produksi, pengujian atau inspeksisuatu barang
namun tidak secara fisik diinkorporasikan ke dalam barang tersebut, atau
suatu barang yang digunakan dalam pemeliharaan bangunan atau
pengoperasian peralatan yang terkait dengan produksi barang, termasuk:

(a) bahan bakar dan energi;
(b) alat, cetakan (d,e) dan cetakan (mouldl;
(c) suku cadang dan bahan yang digunakan dalam pemeliharaan

peralatan dan bangunan;
(d) pelumas. gemuk, bahan campuran dan bahan lainnya yang

digunakan dalam produksi atau digunakan untuk mengoperasikan
peralatan dan bangunan;

(e) sarung tangan, kaca mata, alas kaki, pakaian, peralatan dan
persediaan keselamatan;

(0 peralatan, peranti dan persediaan yang digunakan untuk menguji
atau menginspeksi barang;

(g) katalis dan pelarut; dan
(h) bqrang lainnya 'yang tidak diinkorporasikan ke dalam barang

namun yang penggunaannya di dalam produksi barang tersebut
ciapat diperagakan secara wajar sebagaibagian dari produksi.

Ketentuan l3: Bahan ldentik dan Bahan Yang Dapat Dipertukarkan

1. Penentuan apakah bahan identik dan bahan yang dapat dipertukarkan
adalah bahan asalwajib dibuat melalui pemisahan secara fisii< masing-masing
bahan ataupun dengan menggunakan prinsip-prinsip akuntansi yang berlaku



secara umum dari kontrol stok atau prahik manajemen inventaris yang
berlaku di dalam Pihak pengekspor.
2. Metode manajemen inventaris yang digunakan di bawah paragraf 1

untuk bahan identik dan bahan yang dapat dipertukarkan tertentu wajib terus
digunakan untuk bahan tersebut disepanjang tahun fiskal.
3. Untuk maksud Ketentuan ini, "bahan identik dan dapat dipertukarkan"
berarti bahan yang sepadan karena memiliki kualitas komersial dan jenis yang
sama, memiliki karakteristik teknis dan fisik yang sama, dan yang bila
digabungkan ke dalam produk akhir tidak dapat dibedakan dari satu dengan
yang lainnya untuk tujuan asal barang berdasarkan tanda-tanda atau
pengujian visual semata-mata;

Ketentuan 14: Klaim untuk Perlakuan Tarif Preferensial

Klaim bahwa suatu barang wajib diterima serta layak untuk perlakuan
tarif preferensial wajib didukung oleh surat keterangan asal (Form lM)
sebagaimana ditetapkan dalam Apendiks 1 dari Lampiran A yang diterbitkan
oleh otoritas bennrenang dari Pihak eksportir sesuai dengan Prosedur
Operasional Sertifi kasi.

Ketentuan 15: Peninjauan dan Modifikasi
Lampiran ini wajib ditinjau ulang dan diubah sesuai dengan Pasal 19 dan
Pasal 21 Persetujuan ini.



Lampiran A

PROSEDUR OPERASIONAL SERTIFIKASI UNTUK KETENTUAN ASAL
BARANG

Untuk tujuan pelaksanaan Ketentuan Asal Barang, berikut ini prosedur
operasional tentang penerbitan surat keterangan asal, verifikasi asal barang,
dan hal-hal administratif terkait lainnya yang wajib diterapkan:

OTORITAS PENERBIT

Pasal I
Surat keterangan asalwajib diterbitkan oleh otoritas penerbit dari Pihak

pengekspor.

Pasal 2

1. Para Pihak wajib menyediakan nama dan alamat otoritas penerbit dari
masing-masing Pihak, dan daftar contoh tanda tangan dan contoh stempel
resmi yang digunakan oleh otoritas penerbit tersebut, dalam bentuk salinan
cetak dan salinan digital.
2. Perubahan apapun terhadap nama, alamat atau stempel resmi wajib
segera diinformasikan sebagaimana telah disebutkan di atas.
3. Surat keterangan asal apapun yang diterbitkan oleh pejabat yang tidak
termasuk di dalam daftar sebagaimana dimaksud dalam paragraf 1 wajib
diabaikan oleh otoritas kepabeanan dari Pihak pengimpor.

Pasal 3

Untuk tujuan menentukan status asal, otoritas penerbit wajib memiliki
hak untuk meminta bukti dokumentasi pendukung atau melaksanakan
pemeriksaan apapun yang dianggap layak. Apabila hak tersebut tidak dapat
diperoleh melalui hukum dan peraturan nasional yang berlaku. maka hak
tersebut wajib dimasukkan sebagai klausul dalam form permohonan merujuk
pada Pasal4 berikut ini.

PENERBITAN SURAT KETERANGAN ASAL

Pasal 4

Pada saat melaksanakan formalitas untuk mengel<spor produk dibawah
perlakuan preferensial, pihak eksportir atau penruakilan yang berwenang wajib
menyerahkan permohonan resmi kepada otoritas penerbit surat keterangan
asal beserta dokumen pendukung yang membuktikan bahwa produk yang
akan diekspor memenuhi syarat untuk penerbitan surat keterangan asal.



Pasal 5

Otoritas Penerbit wajib, dengan segala kompetensi dan
kemampuannya, melaksanakan pemeriksaan yang sesuai atas setiap
permohonan untuk surat keterangan asalguna memastikan bahwa:

(a) Permohonan dan surat keterangan asal telah dilengkapi dengan
tepat dan telah ditandatangani oleh penandatangan yang
berwenang;

(b) Asal produk sesuai dengan Ketentuan Asal Barang untuk
Persetujuan Preferensi Perdagangan antara lndonesia dan
Mozambik;

(c) Pernyataan lain dari surat keterangan asal sesuai dengan bukti
dokumentasi pendukung yang diajukan;

(d) Kode HS, uraian barang, kuantitas dan nilai sesuai dengan
produk yang akan diekspor;

(e) Benda-benda yang dideklarasikan pada surat keterangan asal
yang sama wajib diizinkan apabila setiap benda tersebut
memenuhi syarat secara terpisah.

Pasal 6

1. Surat keterangan asal (Form lM) harus dicetak pada pada kertas ISO
ukuran A4 sesuai dengan spesimen sebagaimana ditunjukkan dalam
Lampiran 1. Surat keterangan asal wajib dalam bahasa lnggris.
2. Surat keterangan asalwajib terdiridari satu lembar asli dan dua lembar
salinan.
3. Setiap surat keterangan asal wajib menyandang nomor referensi yang
secara terpisah diberikan oleh tiap-tiap tempat atau kantor penerbitan.
4. Lembar yang asli wajib diteruskan oleh eksportir ke importir untuk
diserahkan kepada otoritas kepabeanan di pelabuhan impor, Lembar salinan
wajib disimpan oleh otoritas Penerbit di Pihak pengekspor, dan salinan
lainnya wajib disimpan oleh eksportir.
5. Surat keterangan asalwajib berlaku 12 bulan sejak tanggal penerbitan.

Pasal 7

Untuk melaksanakan Ketentuan 2 (Kriteria Asal Barang) dari Ketentual
Asal Barang, surat keterangan asal yang diterbitkan oleh Pihak pengekspor
wajib menunjukkan peraturan yang relevan dan persentase yang berlaku
dalam kolom yang sesuai pada Form lM.



Pasal 8

Penghapusan maupun tindasan wajib tidak diperbolehkan pada surat
keterangan asal. Setiap perubahan wajib dibuat dengan:
(a) mencoret bahan yang salah dan melakukan penambahan yang
diperlukan. Perubahan tersebut wajib disetujui oleh penandatangan yang
berwenang di pihak pemohon dan disahkan oleh otoritas penerbit yang
sesuai. Ruang kosong yang tidak dipakai wajib dicoret untuk mencegah
penambahan selanjutnya; atau
(b) menerbitkan surat keterangan asal yang baru untuk menggantikan
yang salah

Pasal 9

1. Surat keterangan asalwajib diterbitkan oleh otoritas penerbit dari Pihak
pengekspor sebelum atau pada saat pengiriman atau dalam waktu 5 (lima)
hari setelahnya kapanpun produk yang akan diekspor dapat dianggap berasal
dari Pihak tersebut dalam arti Ketentuan Asal Barang.
2. Dalam kasus-kasus khusus dimana surat keterangan asal belum
diterbitkan sebelum atau pada saat eksportasi atau segera setelahnya karena
adanya kesalahan atau kelalaian yang tidak disengaja atau sebab-sebab sah
lainnya, surat keterangan asal dapat diterbitkan secara retroaktif namun tidak
lebih lama dari 12 bulan sejak tanggal pengiriman, dalam hal ini diperlukan
untuk mencantumkan .DITERBITKAN SECARA RETROAKTIF' di Calam
kotak 13 dari Form lM.

Pasal 10

Dalam hal terjadi pencurian, kehilangan atau kehancuran suatu surat
keterangan asal, eksportir dapat mengajukan permohonan secara tertulis
kepada otoritas penerbit, dimana surat keterangan asal tersebut diterbitkan,
untuk sebuah salinan asli bersertifikat dari surat keterangan asal yang asli dan
dibuat rangkap tiga berdasarkan dokumen ekspor yang mereka miliki yang
menyandang pengesahan dengan mencantumkan kata-kata "SALINAN ASLI
BERSERTIFIKASI" dalam kotak 12. Salinan ini vrajib menyandang tanggal
dari surat keterangan asal yang asli. Salinan asli bersertifikat dari sebuah
surat keterangan asal wajib diterbitkan daiam jangka waktu yang berlaku dari
surat keterangan asal yang asli.

PENYERAHAN

Pasal 11

Surat keterangan asal yang asli wajib diserahkan oleh importir atau
perwakilan yang berwenang kepada otoritas kepabeanan terkait pada saat
pengarsipan deklarasi impor untuk produk terkait.



Pasa! 12

Berikut ini adalah batas waktu untuk penyerahan surat keterangan asal
yang wajib diperhatikan:

(a) surat keterangan asal wajib diserahkan kepada otoritas
kepabeanan dari Pihak pengimpor dalam kurun waktu masa
berlakunya

(b) apabila surat keterangan asal diserahkan kepada otoritas
kepabeanan dari Pihak pengimpor setelah kadaluarsa lewat
batas waktu unfuk penyerahan, surat keterangan asal tersebut
masih dapat diterima apabila kegagalan memperhatikan batas
waktu diakibatkan oleh keadaan kahar (force majeure) atau
sebab-sebab sah lainnya di luar kendali eksportir; dan

(c) pada semua kasus, otoritas kepabeanan dari Pihak pengimpor
dapat menerima surat keterangan asal apabila produk telah
diimpor sebelum kadaluarsa lewat batas waktu dari surat
keterangan asal tersebut.

Pasal 13

Dalam hal konsinyasi barang yang berasal dalam Pihak pengekspor
dan tidak melebihi US$200,00 FOB, pembuatan surat keterangan asal wajib
dikecualikan dan penggunaan deklarasi sederhana oleh eksportir bahwa
barang tersebut berasal dari Pihak pengekspor akan dapat diterima.

PERLAKUAN TERHADAP PERBEDAAN YANG BERSIFAT MINOR

Pasal 14

1. Penemuan perbedaan yang bersifat minor antara pemyataan yang
dibuat dalam surat keterangan asal dan pernyataan yang dibuat dalam
dokumen yang diserahkan kepada otoritas kepabeanan Pihak pengimpor
untuk tujuan melaksanakan formalitas untuk mengimpor barang, tidak serta-
merta membatalkan surat keterangan asal, apabila terkait secara langsung
dengan barang yang dikirim.
2. Untuk beragam item yang dideklarasikan dibawah surat keterangan
asal yang sama, masalah yang ditemukan pada satu item yang terdaftar tidak
akan mempengaruhi atau menunda pemberian perlakuan tarif preferensial
dan pengurusan kepabeanan terhadap item lainnya yang terdaftar dalam
surat keterangan asal. Paragraf 3 dari Pasal 16 dapat diterapkan pada item
yang bermasalah.



PERSYARATAN PENYIMPANAN CATATAN

Pasal 15

1. Untuk maksud proses verifikasi sesuai dengan Pasal 16 dan 17 dari
Lampiran ini, produsen atau eksportir yang mengajukan permohonan untuk
penerbitan surat keterangan asal, berdasarkan hukum dalam negeri dan
peraturan Pihak pengekspor, wajib menyimpan catatan pendukung untuk
permohonan selama tidak kurang dari empat tahun sejak tanggal penerbitan
surat keterangan asal.
2. lmportir wajib menyimpan catatan-catatan yang relevan dengan
importasi sesuai dengan hukum dan peraturan Pihak pengimpor.
3. Permohonan untuk surat keterangan asal dan semua dokumen yang
terkait dengan permohonan tersebut wajib disimpan oleh otoritas penerbit
selama tidak kurang dari empat (4) tahun sejak tanggal penerbitan.
4. lnformasi yang berkaitan dengan keabsahan surat keterangan asal
wajib dilengkapi berdasarkan permintaan Pihak pengimpor oleh pejabat yang
berwenang untuk menandatangani surat keterangan asal dan disahkan oleh
otoritas pemerintah berwenang yang sesuai.
5. Setiap informasi yang dikomunikasikan antara para Pihak yang terkait
wajib diperlakukan sebagai rahasia dan wajib digunakan hanya untuk tujuan
pengesahan surat keterangan asal.

VERIFIKASI ASAL BARANG

Pasal 16

1. Otoritas kepabeanan dari Pihak pengimpor dapat meminta
pemeriksaan retroaktif secara acak atau ketika memiliki keraguan yang
beralasan tentang keaslian dokumen atau keakuratan informasi mengenai
kebenaran asal produk yang dimaksud atau bagian-bagian tertentu darinya.
2. Permohonan tersebut wajib disertai dengan salinan surat keterangan
asal yang bersangkutan dan wajib menyebutkan alasan dan informasi
tambahan apapun yang menyatakan bahwa keterangan yang diberikan pada
surat keterangan asal tersebut mungkin tidak akurat, kecuali pemeriksaan
retroaktif diminta secara acak.
3. Otoritas kepabeanan dari Pihak pengimpor dapat menangguhkan
ketentuan pemberian perlakuan preferensial sementara menunggu hasil
verifikasi. Nanrun, otoritas tersebut dapat mengeluarkan produk ke importir
sesuai dengan langkah-langkah administratif apapun yang dianggap perlu,
dengan catatan bahwa produk tersebut tidak dianggap masuk dalam larangan
atau pembatasan irnpor dan tidak terdapat kecurigaan bahwa telah terjadi
kecurangan.
4. Otoritas penerbit yang menerima permintaan untuk pemeriksaan
retrcaktif wajib segera menanggapi dan membalas permintaan tersebut dalam
waktu tidak lebrh dari 45 (empat puluh lirna) hari setelah diterimanya
permintaan



Pasal 17

1. Apabila otoritas kepabeanan dari Pihak pengimpor tidak puas dengan
hasil dari pemeriksaan retroaktif, maka dimungkinkan, dalam keadaan luar
biasa, meminta kunjungan verifikasi ke Pihak pengekspor.
2. Sebelum melakukan kunjungan verifikasi sesuai dengan paragraf 1:

(a) otoritas kepabeanan dari Pihak pengimpor wajib menyampaikan
pemberitahuan tertulis atas keinginannya untuk melakukan
proses kunjungan verifikasi secara bersamaan ke:
(i) produsen atau eksportir yang bangunannya akan

dikunjungi;
(ii) otoritas penerbit di dalam wilayah Pihak tersebut dimana

proses kunjungan verifikasi dilakukan;
(iii) otoritas kepabeanan di wilayah Pihak tersebut dimana

proses kunjungan verifikasi dilakukanl dan
(iv) importir barang yang akan dilakukan kunjungan verifikasi.

(b) pemberitahuan tertulis yang disebutkan pada sub-paragraf (a)
wajib lengkap dan meliputi, antara lain:
(i) nama otoritas kepabeanan yang menerbitkan

pemberitahuan;
(ii) nama produsen atau eksporter yang bangunannya akan

dikunjungi;
(iii) tanggalyang diajukan untuk proses kunjungan verifikasi;
(iv) cakupan pada proses kunjungan verifikasi yang diusulkan,

termasuk rujukan untuk barang yang akan diverifikasi; dan
(v) nama. dan jabatan yang akan melakukan proses

kunjungan verffikasi.
(c) otoritas kepabeanan Pihak pengimpor wajib mendapatkan

persetujuan tertulis dari produsen danlatau eksportir yang
bangunannya akan dikunjungi;

(d) dalam hal persetujuan se@ra tertulis dari pihak produsen atau
eksportir tidak didapatkan dalam waktu tiga puluh (30) hari sejak
tanggal diterimanya pemberitahuan sesuai dengan sub-paragraf
(a), otoritas kepabeanan dari Pihak pengimpor dapat menolak
perlakuan tarif preferensial untuk barang yang dirujuk dalam
surat keterangan asal yang akan dilakukan kunjungan verifikasi;
dan

(e) otoritas penerbit yang'menerima pemberitahuan dapat mbnunda
usufan kunjungan verifikasi dan memberi tahu otoritas
kepabeanan dari Pihak pengimpor tentang keinginan tersebut
dalam waktu lima belas (15) hari sejak tanggal diterimanya
pemberitahuan tersebut. Tanpa mengesampingkan adanya
penundaan, setiap kunjungan verifikasi wajib dilakukan selama
enam puluh (60) hari sejak tanggal diterimanya, atau dalam
periode yang lebih lama sebagaimana disetujui oleh para Pihak.

3, Otoritas kepabeanan dari Pihak pengimpor yang melaksanakan proses
kunjungan verifikasi wajib menyediakan untuk produsen dan/atau eksportir



yang barangnya dikenakan verifikasi, dan otoritas penerbit terkait dengan
penentuan tertulis apakah barang yang akan dikenakan verifikasi memenuhi
persyaratan sebagai barang asal.
4. Setiap penangguhan perlakuan tarif preferensial wajib diatur kembali
atas penentuan tertulis sebagaimana dimaksud dalam paragraf 3 bahwa
barang telah memenuhisyarat sebagai barang asal.
5. Produsen atau eksportir wajib diizinkan tiga puluh (30) hari sejak
tanggal diterimanya penentuan secara tertulis untuk menyediakan masukan
tertulis atau informasi tambahan berhubungan dengan kelayakan barang
untuk perlakuan tarif preferensial. Jika barang tersebut tetap ditemukan
sebagai barang bukan asal, penentuan akhir tertulis wajib dikomunikasikan
kepada otoritas penerbit dalam waktu tiga puluh (30) hari sejak tanggal
penerimaan masukan/informasi tambahan da ri produsen dan/atau eksportir.
6. Proses kunjungan verifikasi, termasuk kunjungan sebenarnya dan
penentuan dibawah paragraf 3 apakah barang yang dikenakan verifikasi
adalah barang asal atau bukan, wajib dilakukan dan hasilnya dikomunikasikan
kepada otoritas penerbit dalam jangka waktu maksimal enam (6) bulan sejak
hari pertama awal kunjungan verifikasi dilakukan. Sementara proses verifikasi
dilakukan, paragraf 3 dari Pasal 16 rvajib diberlakukan.

DOKUMEN KONSINYASI

Pasal 18

Untuk maksud penerapan Ketentuan 8 (Konsinyasi Langsung) dimana
pengangkutan dilakukan melalui wilayah yang bukan wilayah negara non-
Pihak manapun, berikut ini adalah hal-hal yang wajib disediakan kepada
otoritas kepabeanan dari Pihak pengimpor:

(a) dokumen pengapalan yang menandakan pengangkutan melalui
pihak ketiga (Bill of Lading) yang dikeluarkan di Pihak
pengekspor; atau

(b) dokumen pendukung atau informasi lainnya. yang diberikan oleh
otoritas kepabeanan dari negara non-Pihak atau pihak terkait
lainnya yang menunjukkan bahwa persyaratarr dari ketentuan 8
(b) telah terpenuhi.

PENERBITAN FAKTUR DARI PIHAK KETIGA (Third Party lnvoicing)-

Article l9
1. Pihak pengimpor wajib untuk tidak menolak sebuah klaim untuk
perlakuan tarif preferensial dengan alasan bahwa faktur tidak dikeluarkan oleh
eksportir barang, apabila barang memenuhi persyaratan Lampiran ini.

2. Eksportir barang harus menunjukan Yaktur pihak ketiga" (third pafty
invaice) dan informasi seperti nama dan negara dari perusahaan yang
nrenerbitkan faktur wajib tampak dalam surat keterangan asal.



TINDAKAN MELAWAN TINDAKAN PENIPUAN

Pasal 20

1. Dalam hal terdapat kecurigaan bahwa telah dilakukan tindakan
penipuan sehubungan dengan surat keterangan asal, otoritas berwenang
terkait wajib bekerja sama dalam tindakan yang akan diambil di wilayah
masing-masing Pihak terhadap orang-orang yang terlibat.
2. Setiap Pihak wajib bertanggung jawab untuk menyediakan sanksi
hukum untuk tindakan penipuan terkait dengan surat keterangan asal.

Pasal 21

Dalam hal terdapat perbedaan terkait dengan penentuan asal barang,
klasifikasi barang atau hal-hal lain, otoritas berwenang terkait baik dari Pihak
pengimpor maupun Pihak pengekspor wajib berkonsultasi satu sama lain

dengan tujuan untuk menyelesaikan perbedaan, dan hasilnya wajib dilaporkan
kepada Pihak lainnya sebagai informasi.



Lampiran 1

Asli (Dua Rangkapffiga Rangkap)

1. Nama dan Alamat Eksportir

2. Nama dan Alamat Penerima

3. Nama dan Alamat Produsen

NOMOR SUR,AI.

INDONES!A - MOZAMBIQUE
PREFERENTIAL TRADE AGREEMENT (IM.PTAI

SURAT KETERANGAN ASAL
(Kombinasi Deklarasi dan Sertfikatl

Form lM

Diterbitkan di
(Negara)

Lihat Catatan di Halaman Sebaliknya

Nomor KapaUPenerbangan

Pelabuhan muat

Tanda Tangan Pihak Berwenang diNegara Pengimpor

6. 9.item 7 n nomor paket; Nomor dan jenis 8.

4. Moda pengangkutan dan rute (sejauh yang 5. Hanya BagiPihak yang

Pemberian Perlakuan Preferensial lM -PTA

Pelabuhan bongkar

Perlakuan Preferensi Tidak Diberikan (Harao
cantumkan alasan)

10. Nomor dan
tanggal
faktur

Asal
Barang

Kuantitas dan
nilai FOB (iika
menggunakan
kriteria QVC)

diketahui)

Tanggal keberangkatan

paket; uraian barang; Kode HS dari
negarEl pengekspor dalam enam d(;it

D Faktur pihak ketiga
E Akumulasi

E Barang pameran
tr Diterbitkan secara retroaktif

13.

De Minimis

1 1. Pernyataan Eksportir

Yang bertianda tangan di bawah ini menyatakan bahwa
rincian dan pemyataan di atas benar; bahwa semua
barang diproduksidi

(Negara)

dan memenuhi persyaratan asal barang yang
dicantumkan untuk barang ini dalam Ketentuan Asai
Barang dibawah lndonesia-Mozambique PTA untuk
semua produk yang didkspor ke

(Negara lmportir)

Tempat dan tanggal, tanda tangan pihak berwenang

12. rtifikasi

Dengan ini drsertifikasr, berdasarkan kontrol
yang dilakukan, bahwa deklarasi yang
dilakukan oleh eksportir itu benar.

Tempat dan tanggal, tanda tangan dan stempel
Otoritas Pemerintah Berwenang



Kotak 1:
Kotak 2:
Kotak 3:

Kotak 4:

Kotak 5:

Kotak 6:
Kotak 7:

Kotak 8:

Kotak 9:

Kotak 10:

Kotak l{:

KoEk12:

Kotak 13:

Berat kotor
menunjukan

CATATAN DI HALAMAN SEBALIKNYA

Tulis nama lengkap, alamat (termasuk rregara) eksportir.
Tulis nama lengkap, alamat (termasuk negara) penerima barang.
Tuliskan nama lengkap resmi, alamat (termasuk negara) produsen. Apabila terdapat lebih dari satu produsen produk
maka dimasukkan ke dahm Surat, daftarkan produsen tambahan tersebut, termasuk nama, alamat (termasuk negara).
Apabila eksportir atau produsen ingin informasi untuk dirahasiakan, hal ini dapat diterima untuk menyatakan "Tersedia
untuk Bea Cukal apabila diminta'. Apabila produser dan eksportir sama. make isi dengan 'SAMA'.
Lengkapi moda pengangkutan dan rute dan tentukan tanggal keberangkatan, nomor moda pengangkutan. pelabuhan
muat dan bongkar.
Otorilas kepabeanan Pihak pengimpor wajib menunjukan di dalam kotak yang sesuai apakah diberikannya atau tidak
diberikannya perlakuan tarif prefurensi. Untuk beberapa barang yang dlcantumkan dalam Form lM, jika perlakuan
preferensi tidak diberikan pada salah satu barang, hal ini ditunjukan sesuai dalam Kotak 5.
Tutiskan jumlah barang.
Cantumkan uraian barang yang lengkap untuk setiap produk. Uraian barang wajib ditulis rinci sehingga mudah untuk
diidenlifikasi oleh Petugas Kepabeanan dan menghubungkannya dengan uraian barang yang ada di faktur dan uraian
barang berdasarkan HS unfuk produk tersebut. Tanda Pengiriman dan nomor pada paket. nornor dan jenis paket juga
wajib dijelaskan. Untuk setiap barang. identiftkasi klasifikasi tarif HS harus tepat yang menggunakan klasiftkasi tarif HS
negam pengekspor.
Untuk ekspor dari satu Pihak ke Pihak lain agar memenuhi persyaratan diberikannya perlakukan preferensi, eksportir
wajib dientumkan di Kotak I pada form kriteria asal berdaserkan dimana ia melakukan klaim bahwa barang-

dalam tabel berikut:

(c) yang memenuhi paragraf 2 dari Ketentuan 4 (Ketentuan
Spesifik Barang)

Perubahan pada Klaeilikasi Tarif 'PSR (Aturan CTC yang
sebenarnya, seperti -CC' or
'CTH'or "CTSH")'

"PSR (Persentase sebenarnya
dari QVC, contoh "45%')'

"PSR (SP)',

'PSR (Kombinaii kiteria yang
sebenarnya, seperti 'CTSH +

35%)"

t

a

a

a

Konten Nilai yang Memenuhi Syarat

Manufaktur dan Proses Khusus

Kriteria Kombinasi

satuan Ukuran lainnya seperti volume atau jumtah barang yang
ketepatan jumlah dapat dipakai seperti biasanya; l'{ilai FCB adalah nilai tagihan dalam faktur yang

disampaikan oleh eksportir kepada Otoritas Benvenang.
Nomor dan tanggal faktur wajlb dicantumkan disini.

Bagian ini wajib dilengkapi, ditandatangani dan diberi tanggal oleh eksportir. Masukkan keterangan hrmpat, tanggal
penandatanganan.
Bagian ini wajib dilengkapi, ditandatangani, diberi tanggal dan stempel eleh orang yang memiliki wewenang pada
otoritas penerbit sertifrkat. Dalam Salinan asli yang telah disertifikasr, kala .CERTIFIED TRUE COPf harus drtulis atau
dicap pada Kolak 12 di Surat dengan tanggel penerbitan salinan sesuai dengan Pasal 10 lerkait dengan Prosedur
Operasional Sertifikasi.
FAKTUR PIHAK KETIGA: Kondisi dimana faktur diterbitkan oleh pihak ketiga, Taktur pihak ketiga' harus dicentang (./)
dan informasi seper'ti nama dan negara perusahaan yang menerbitkan faktur tersebut harus ditandai dalam Kotak 7,
Dalam kasus tertentu dimana faktur yang diterbitkan oleh pihak ketiga tidak tersedia pada saat penerbitan surat
keterangan asal, nomor dan tanggal faktur yang dikeluarkan oleh eksportir kepada siapa sural kelerangan asal
dikeluarkan harus diindikasikan dalam Kotak 10, dan harus diindikasikan dalam Kotak 7 bahwa barang akan dikenakan
faktur lain yag akan dikeluarkan oleh pihak ketiga untuk impor kepada Pihak importir, mengidentifikasi nama hukum
lengkap dan alamat perusahaan atau individu yang menerbitkan faktur [ain. Dalam keadaan demikian, Otontas
Kepabeanan dari Pihak importir dapat meminta importir untuk memberikan faktur dan dokumen lain untuk memastil(an
transaksi dar! Pihak eksportir ke Pihak importir, berkenaan dengan baiang yang dinyatakan untuk impor.
AKUMULASI: Dalain keadaan dimana barang asal dari satu Pihak digunakan di Pihak lain sebagai bahan rrntuk
barang jadi, sesuai dengan Ketentuan 5 Ketenluan Asal, rotak'Akumulasi' harus dicentang (i).
DE MlNlMlS: Jika barang yang tidak mengalcmiperubahan dalam klasifikasitarif tidak melebihi sepuluh persen (10%)
dari nilai FOB, berdasarkan Ketentuan 6 Ketentuan Asal, kotak "De flinimis'harus dicentang ($.
BARANG PAMERAN: Dalam hal barang dikirim dari Pihak eksportir unluk pamsr3n di Pihak lain dan dijual selama
atau setelah masa panteran untuk impor ke Pihak importir, sesuai clengan Ketentuan I Ketentuan Asat, kotak'Barang
Pameran'harus dicerrtang ($ Oan nama dan alamat parrteran dilampirkan dalam Kotak 2.
OITERBITKAN SECARA RETROAKTIF; Dalam kasus te(entu, karena kesalahan atau kelaleian yeng lidak disengaja
atau hal-nal lain yang dianggap valid, Surat Keterangan Asal dapat diterbitkan secara retroaKif, sesuai dengan
paragraf 2 dari Pasal 9 yakni tentang Prosedur Operasional Sertifikasi, kotak "Diterbitkan secara ietroaktil' harus
dicentang (./).

Keadaan produksi atau manufaktur di negara pertama yang
disebutkan dalam Kotak 11 pada form ini

(a) Barang yang seluruhnya dlhasilkan atau diproduksi di negara
eksportir sebagaimana didefinisikan dalam Ketentuan 3

Dimasukkan ke Kotak 8

1 /O'

(b) Barang yang dikedakan tetapi tidak seluruhnya diperoleh atau
dihasilkan oleh Pihak eksportir yang memenuhi paragraf 1 dari
Ketentuan 4

Pementase sebenarnya dari
QVC, contoh'45%'



Lampiran B

ATURAN KHUSUS PRODUK
(Untuk dinegosiasikan selaniutnya, iika di perl u kan)



REPUBLIK INDONESIA

AGORDO DE GOMERCIO PREFERENCIAL

ENTRE

O GOVERNO DA REPUBLICA DA INDONESIA

E

o GoVERNO DA REPUBLTCA DE MO9AMBTQUE

O Governo da Repfiblica da lndon6sia e o Governo da Rep0blica de Mogambique

(doravante designados individualmente como "Uma Parte" e colectivamente

"Partes"),

RECORDANDO a DeclaragSo Ministerial Conjunta sobre o Langamento das

Negociag6es do Acordo de Com6rcio Preferencial Mogambique-lndon6sia,

aprovada peto Ministro da lnd[stria e Com6rcio da Repfblica de Mogambique e

pelo Ministro do Com6rcio da Replblica da lndon6sia, a 11 de Abril de 2018;

GONSCIENTES da amizade e cooperagdo de longa data;

ESPERANDO que este Acordo crie um novo clima para a cooperafio economica

entre as partes;

RECONHECENDO que o fortalecimento da parceria econ6rnica trard beneficios

econ6miios e sociais e ird melhorar o nivel de vida de seus povos;

REGONHECENDO que este acordo facilitar6 as empresas, incluindo as Pequenas

e M6dias Empresas de ambas Partes, a beneficiarem de relagdes econ6micas mais

estreitas;

I
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TENDO EM MENTE que a expansao do com6rcio m0tuo e das relag6es

econ6micas ir6 promover maior cooperagSo entre as Partes;

CONSCIENTES de que tais acordos comerciais mftuos contribuirSo para a

promoEso de lagos mais estreitos com outras economias da regiSo;

ACREDITANDO que este Acordo possa promover as colaboragOes comerciais,

bem como estender-se a novas dreas de interesses m0tuos;

CONSIDERANDO que a expansdo dos seus mercados internos, por meio da

cooperagdo comercial, 6 um pr6-requisito importante para acelerar o

desenvolvimento econ6mico das Partes; e

RECONHECENDO que a eliminagSo das barreiras comerciais por meio deste

Acordo contribuir6 para a expansSo do com6rcio bilateral;

ACORDARAM o seguinte:

Artigo 1

Estabelecimento de um Acordo de Com6rcio Preferencial

As Partes estabelecem por este meio uin Acordo de Com6rcio Preferencial, com

base no Artigo XXIV do Acordo Geral sobre Tarifas e Com6rcio no Anexo 14 do

Acordo OMC (doravante denominado "GATT 1994').

Artigo 2

Definigdes

Para os fins deste Acordo, os termos seguintes devem ter o objectivo a eles

atribuido, a menos que de outra forma indicado:

(a) "dias" refere-se a dias de calenddrio, incluindo fins de semana e

feriados;

(b) "bens" constituem mercadorias e produtos no dmbito do Sistema

Harmonizado de DesignagSo e Codificagdo de Mercadorias;
j
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(c) "margem de preferEncia" significa a percentagem da tarifa pela qual as

tarifas MFN s6o reduzidas sobre produtos importados de uma Parte para

outra como resultado de tratamento preferencial;

d) "taxas", os direitos de importag6o incluldos nos calenddrios nacionais

das Partes;

(e) "Acordo OMC" refere-se ao Acordo de Marrakesh que estabelece a

OrganizagSo Mundial do Comercio, feito em Marrakesh, a 15 de Abril de

1994, conforme possa ser alterado.

Artigo 3

Objectivo

O objectivo deste Acordo 6 fortalecer as relagOes comerciais entre as Partes,

particularmente por meio de:

(a) redugSo ou eliminagdo de tarifas sobre o com6rcio de mercadorias;

(b) eliminagSo de barreiras nio-tarif6rias sobre o comdrcio de bens.

Artigo 4

Anexos

Os Anexos deste Acordo dever6o constituir parte integrante do mesmo

Artigo 5

Escopo

O presente Acordo abrange as listas de produtos enumerados nos Anexos I e tl

i
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Artigo 6

Redugio ou EliminagEo de Tarifas

1. A NagSo Mais Favorecida (a seguir designada por "NMF"), das taxas da tarifa

aplicada is Partes em 2017 em todos os produtos abrangidos pelo presente Acordo

deverdo ser reduzidas e, se for aplic6vel, eliminadas em conformidade com o

respectivo calenddrio de compromissos tarifdrios previsto nos Anexos I e ll.
2. Se a taxa da tarifa NMF de uma Parte for inferior i tarifa preferencial prevista

no seu cronograma de compromissos tarifArios nos Anexos I e ll, essa Parte

aplicar6 a tarifa menor i mercadoria originSria da outra Parte.

Artigo 7

Tratamento Nacional

Cada Parte ir6 garantir o tratamento nacional is mercadorias da outra Parte, de

acordo com o Artigo lll do GATT 1994. Para esse objectivo, o Artigo lll do GATT

1994 seri incluido e tornar-se-d parte integrante do presente Acordo, mutatis

mutandis.

Artigo 8

Regras de Origem

As regras de Origem, conforme estipulado no Anexo lll, serSo aplicdveis ds

mercadorias cobertas por este Acordo para se qualificarem para a preferdncia

tarifdria.

Artigo 9

Med idas Antidumping e Compensatorias

1. Os direitos e obrigagdes das Partes relacionados ds medidas antidumping e

compensat6rias ser6o regidos pelo Artigo Vl do GAT.[ 1994, o Acordo sobre a

lmplementagdo do Artigo Vl do GATT 1994 no Anexo 1A do Acordo oMC

t,
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(doravante denominado "Acordo AD") e o Acordo sobre Subsfdios e Medidas

Compensatorias no Anexo '1A do Acordo OMC (doravante denominado" Acordo

ASMC'),

2. O presente Acordo n6o confere quaisquer direitos ou obrigag6es adicionais

ds Partes no que diz respeito a aplicagEo de medidas antidumping 'e

compensat6rias, conforme referido no par6grafo 1.

3. Por quest6es de garantia, as medidas antidumping e compensat6rias

tomadas, que nio estejam em conformidade com o Artigo Vl do GATT 1994, o

Acordo AD e o Acordo SCM n5o estarSo sujeitos ao Artigo 16 deste Acordo.

Artigo 10

Medidas de Salvaguarda

1. Cada Parte mant6m os seus direitos e obrigag6es sob o Artigo XIX do GATT

1994 e o Acordo sobre Salvaguardas no Anexo 1A do Acordo OMC (doravante

denominado "Acordo de Salvaguardas"), e quaisquer outras disposig6es de

salvaguarda pertinentes no Acordo OMC.

2. O presente Acordo n6o confere quaisquer direitos ou obrigagdes adicionais

As Partes no que diz respeito is medidas de salvaguarda tomadas nos termos do

Artigo XIX do GATT 1994 e do Acordo de Salvaguardas.

3. Por quest6es de garantia, as medidas de salvaguarda tomadas em

conformidade com o Artigo XIX do GATT 1994 e o Acordo de Salvaguarda n6o

estarSo sujeitas ao Artigo 16 deste Acordo.

Artigo 11

Barreiras T6cnicas ao Com6rcio

1. As Partes reafirmam o seu compromisso com o Acordo sobre as Barreiras

T6cnicas ao Com6rcio no Anexo 1A do Acordo OMC (doravante referido como

"Acordo TBT"), e para facilitar o acesso ao mercado de cada uma das Partes,

respeitando os objectivos legitimos, lnfer a/ra, seguranga nacional, prevengSo de

i
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preticas enganosas, protecAao da sa0de ou seguranga humana, vida ou sa0de

animal ou vegetal ou meio ambiente.

2. As Partes ir6o criar um mecanismo de consulta ou qualquer medida

adequada para reforgar a cooperagSo e facilitar a troca de informagEo para resolver

eficazmente os problemas e potenciais obst6culos resultantes das barreiras is
medidas comerciais.

Artigo 12

Medidas Sanit6rias e Fitossanitirias

1. As Partes reafirmam os seus direitos e obrigag6es em relagio uns aos outros

no dmbito do Acordo retativo A aplicagSo de Medidas Sanitdrias e Fitossanitdrias no

Anexo 1A do Acordo OMC (a seguir designado "Acordo SPS").

2. As Partes comprometem-se a aplicar os principios do Acordo SPS no

desenvolvimento, aplicagio, ou reconhecimento de qualquer medida sanitdria ou

fitossanit6ria, com o objectivo de facilitar o com6rcio entre as Partes e ao mesmo

tempo proteger a vida humana, animal ou vegetal ou sa[de no territorio de cada

Parte.

3. As Partes acordam em trocar informag6es sobre a aplicagdo de medidas

sanit6rias e fitossanit6rias em mat6ria de regulamentagSo, normas e procedimentos.

4. As Partes acordam em cooperar nos dominios da sa[de animal, protecgSo

das plantas e seguranga dos alimentos atrav6s das respectivas autoridades

competentes.

Artigo 13

Alfindegas e Facilitagio do Com6rcio

1. Cada Parte deve aplicar a sua legislagSo alfandegdria e outras leis e

regulamentos relacionados ao com6rcio de forma previslvel, consistente,

transparente e n6o discriminatoria, e deve assegurar que seus procedimentos

;
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alfandeg6rios sejam consistentes com os padr6es internacionais e pr6ticas

recomendadas.

2. A administrag3o aduaneira de cada Parte deve cooperar para simplificar e

harmonizar seus procedimentos aduaneiros mediante capacitag6o, treinamento e

troca de experiBncia.

Artigo 14

Transpar6ncia

1. Cada parte deve garantir que as suas leis, regulamentos, procedimentos

relativos a qualquer assunto comercial coberto pelo Acordo sejam publicados ou

tomados priblicos seja em formato impresso ou electronico, na medida do praticdvel

e de forma consistente com as leis e regulamentos.

2. Cada Parte deve, mediante solicitag5o da outra Parte, fornecer informag6es

e responder em lingua lnglesa a qualquer questSo dentro de um perlodo de 30

(trinta) dias, relativo a propostas ou medidas actuais que possam afectar a

operacionalizaglo deste Acordo.

Artigo 15

Comitd Conjunto

1. As Partes, por este meio, criam um Comit6 Conjunto para a implementagEo

do presente Acordo (a seguir designado "Comit6 Conjunto") composta por

representantes das Partes.

2. As fung6es do Comit6 Conjunto sio as seguintes:

a. rever a implementagSo e a execugSo deste Acordo;

b- considerar qualquer assunto que possa afectar a execugEo deste Acordo;

e

c. desempenhar outras fung6es conforme as Partes possam acordar.

.
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3. O Comit6 Conjunto deverd reunir pelo menos uma vez de dois em dois anos,

a menos que haja um acordo contrdrio entre as Partes, para analisar os progressos

alcangados na aplicafio do presente Acordo.

4. O Comit6 Conjunto ird estabelecer o seu regulamento interno durante a sua

primeira reuniSo.

5. As decis6es do Comite Conjunto serSo tomadas por consenso.

6. O Comit6 Conjunto poderd tamb6m estabelecer outras subcomiss6es ou

grupos de trabalho, conforme for necessdrio.

Artigo 16

Resolugio de Litigios

1. As Partes esforgar-se-5o sempre para chegar a um entendimento quanto i
interpretagSo e implementagio do presente Acordo e envidarSo todos os esforgos

por meio de cooperagdo e consulta para evitar litigios entre elas.

2. Quaisquer litigios resultantes da interpretagSo ou aplicagio do presente

Acordo serSo primeiramente resolvidos amigavelmente por meio de consultas

bilaterais.

3. O pedido de consulta deve ser feito por via diplom5tica e conter os

respectivos motivos, incluindo a identificagSo da medida em causa e a indicagio da

base juridica da queixa, e fornecer informag6es suficientes para permitir a an6lise

do pedido.

4. Se as Partes n6o resolverem o litigio no ptazo de 60 (sessenta) dias, ou

outro perlodo de tempo acordado pelas Partes, ap6s a data da recepgio do pedido

de consultas previsto no par6grafo 3, a Parte demandante poderd solicitar por

escrito a criagSo de um Painet de Arbitragem.

5. O Painel de Arbitragem serd composto por tr6s 6rbitros, em que cada Parte

ird nomear um 6rbitro, no prazo de 20 (vinte) dias a contar da data da solicitagfio, e

as Partes ir6o escolher, no prazo de 45 (quarenta e cinco) dias a contar da data da

solicitagio, um terceiro drbitro que servir6 como presidente,
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6. O terceiro 6rbitro nio seri de nacionalidade de nenhuma das Partes e serd

de nacionalidade de um estado que tenha relag6es diplomdticas com ambas as

Partes no momento da nomeagSo.

7. A data de constituig5o do Painel de Arbitragem ser6 a data em que o
presidente for nomeado.

8. Todos os 6rbitros devem:

(a) ser escolhidos estritamente com base na objectividade, confiabilidade e

bom senso;

(b) possuir conhecimento ou experi€ncia especializado em direito, com6rcio

internacional ou outras 6reas relacionadas com o presente Acordo ou na

resolugSo de litigios deconentes dos acordos comerciais internacionais; e

(c) devem ser independentes, servir nas suas capacidades individuais e n6o

serem dependentes, nem aceitar instrug6es de qualquer Parte ou

organizagSo relacionada a essa disputa.

L A menos que seja decidido de outra forma pelas Partes, o procedimento do

painel de arbitragem terd lugar no territorio da Parte onde foi submetida a

reclamagSo. As Partes ir6o estabelecer as Regras de Procedimento do Painel de

Arbitragem no prazo de dois anos ap6s a'entrada em vigor do presente Acordo.

10. Cada Parte ue suportar as despesas do seu Srbitro e suas pr6prias

despesas. As despesas do presidente do Painel de Arbitragem e outras despesas

associadas i condugdo dos procedimentos serSo suportadas de forma igual pelas

Partes.

11. As Partes ir6o tomar as medidas necessdrias para implementar a decisSo do

Painel de Arbitragem. Se uma Parte ndo implementar as decis6es, a outra Parte

ter6 o direito de retirar o tratamento preferencial equivalente. Tal retirada serd

tempordria at6 que a decisio seja implementada ou uma solugdo m0tua seja

alcangada.
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Artigo 17

RelagSo com Outros Acordos

Cada Parte reafirma seus direitos e obrigag6es no Ambito do Acordo OMC e

outros acordos internacionais dos quais as Partes sio parte. Este acordo nfro

impedir6 o estabelecimento de uni6es aduaneiras, 6reas de livre com6rcio, acordos

comerciais preferenciais, acordos comerciais multilaterais, ou acordos comerciais

transfronteirigos entre uma Parte e outros estados.

Artigo t8

Pontos de Contacto

Cada Parte designar6 um ponto de contacto para facilitar a comunicagio

entre as Partes sobre qualquer assunto relacionado a este Acordo. Cada Parte

notificard atempadamente i outra Parte de qualquer alteragSo nos detalhes de seu

ponto de contacto.

Artigo 19

RevisSo

Este Acordo estd sujeito a revisdo apos dois anos da entrada em vigor do

mesmo ou a qualquer momento a pedido de uma das Partes. A revis6o serd

realizada pelo Comit6 Conjunto.

Artigo 20

Programa de Trahalho

1. As Partes irSo concluir os debates sobre as Regras Especificas do Produto

(Anexo B do Anexo lll) no prazo de um ano a contar da data de entrada em vigor

deste Acordo, salvo haja um acordo contrdrio entre as Partes.

2. Regras Especificas do Produto (Anexo B do Anexo lll) entrario em vigor na

data a acordar pelas Partes.
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Artigo 21

Emenda

1. Qualquer uma das Partes poder6 notificar por escrito a outra Parte da sua

intengSo de modificar, ou emendar qualquer disposigtio ou concessEo ao abrigo do

presente Acordo.

2. Qualquer modificag6o ou emenda do presente Acordo ou dos seus Anexos

serS decidida por meio de um entendimento entre as Partes e constitui parte

integrante do presente acordo.

3. Tal emenda entrard em vigor 60 (sessenta) dias, ou conforme acordado

pelas Partes, apos a recepgio da riltima nota diplom6tica confirmando que todos os

procedimentos exigidos pela legislagSo nacional de cada Parte pata a entrada em

vigor da modificagSo ou emenda foram conclufdos.

Artigo 22

Provis6es Finais

1. Este Acordo entrar6 em vigor 60 (sessenta) dias ap6s a data em que as

Partes procederem i troca de notificag6es por escrito pelo cumprimento dos seus

respectivos procedimentos internos.

2. Este Acordo permanecerd em vigor, a menos que seja rescindido por

qualquer das Partes.

3. Qualguer das Partes pode rescindir o presente acordo mediante notificag5o

escrita i outra parte. Este Acordo ir6 expirar 180 (cento e oitenta) dias ap6s a data

de tal notificagio.
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EM TESTEMUNHO DE QUE, os assinantes, devidamente autorizados pelos

seus respectivos Governos, assinaram o presente Acordo.

ASSINADO em duplicado em Maputo, Mogambique, em 27 de agosto de

2019 em tingua lnglesa, lndon6sio e Portugu6s^ Todos os textos s6o igualmente

aut€nticos. Em caso de qualquer litlgio deconente da interpretagdo deste Acordo,

prevalecer* o texto em lngl6s.

PELO GOVERNO PELO GOVERNO
DA REP0BLrcA DE MOeAi'rBlQUEDA REPUBL DA INDONESIN

GARTIASTO LUKITA
Ministro do Com6rcio

'4-:* "'liry' .;
1

*
f



ANEXO I

Oturta Tarlf*ria
lndoneoia

Ho
Godigo do

SH
Designagflo de mercadoria 8 Digitos Taxa

Geral
Taxa

Preferencial
1 0302.31.00

0302-32.00

Atum (Atbacora"bran@') ffhunnus alalunga) 5% 3%

3%2 Atum (Albacora-laje*) (Thunnus albacares)

Gaiado (Bonit+listrado*)

Atum obesus)

Outros

Sofo

3 0302"33.00

0302.34.00

s% 3o/o

1o/n4 5o/o

5%5 0302.39.00 3%

6 0302.43.00 Sardinha (Sardina pilchardus) e sardinelas
(Sardinops spp., Sardinella spp.)
(Sard in has (Sardina pilchardus, Sardinops spp.,
Sardinella spp.)*), espadilha
(anchoveta*) (Sprattus spraft us)

5% 3o/o

7 0302.44.00 Sardas e cavalas (Cavalinhas*) (Scomber
scombrus, Scomber austnalasicus,
Scomber japonicus

fltrachurup spp.]

lYo 3%

I 0302.45.00 5o/o ?ah

I 0302.46.00 Cobia (Bijupir6') (Rachycentron canadum lYo lYo

10 0302.47.00 Espadarte (Xiphias gladius 5o/o 3%

11 0302.51.00 Bacalhau-do-atl6ntico (gadus morhua), bamlhau-
da-gronel6ndia (Gadus ogac) e
bacalhaudo-Pacifi co (Gadus macrocephalus)

Atum (Albacora-branca*) flhunnus alalunga)

5o/o 3o/o

12 0303.41.00 504 3o/o

3%13 0303.42.00 Peixes congelados, execpto os filetes (fil€s.) de
peixes e outra came de

5o/o

14 0304.49.00 Oufios 10% 60/0

15 0305.31.00 Til6pias ( Oreochromis spp.), peixes-gato (bagres')
(Pangasius spp., Silurus spp.,
Clarias spp., lctalurus spp.), carpas (Cyprinus spp.,
Carassius spp.,
Ctenopharyngodon idellus, Hypophthalmichthys
spp., Cinhinus spp.,
Mybpharyngodon piceus, Catla catla, Labeo spp.,
Osteochilus hasselti, Leptobarbus
hoeveni, Megalobrama spp.), enguias (Anguilla
spp.), perca-do-nilo (Lates niloticus) e
peixes cabega-d*serpente (Ghanna spp.)

Outros

5o/o 3o/o

16 0306.11.90 5o/o 3o/o

17 0306.14.10 Carangueilrs de casca mole 5o/o 3o/o

18 0306.14.90 Outros Solo 3%

}o.h19 0306.15^00 Lagostim (lagosta norueguesa*) (Nephrops
norveoicus)-cffiarussppltrangon
crangqp)

Outras

Outras

Qutras

5o/o

20 0306.16.00 5o/o

5o/o

3o/o

**-*i%'
21 0703.10.19

22 0703.20.90 5o/o 3o/o

23 0703.90.90

0704.10.20

5% 3o/o

4%24 Brocolis com cabega 5a/o



ANEXO I

Oferta Tarifiria
lndonesia

No
Codigo do

SH
Deslgnag5o de mercadoria I Dlgitos

Taxa
Geral

Taxa
Prcfercncial

25 07M.90.20 Mustarda chinesa 5o/o 4$/a

26 0704.90.s0 outros

Nabos

5o/o ?o,lL

27 0706.10.20 5o/o 40

28 0706.90.00 Outros

Feijdes

5% !o/a

4o/o29 0708.20.10 $Yo

30 0708.20.90 Outros 5o/o 3o/o

31 0708.90.00 Outros legumes de vagem 5% 4olo

32 0709.59.90 Outros 5% 3o/o

33 0709,60.90 Outros 5o/o 3o/o

34 0709,99.20 Dedo da senhora (quiabo) 5% 4Yo

35 0709.99.90 Outros 5% 3o/o

36 0710.22.00 Feij6es (Vigna spp., Phaseolus spp. )

Outros

5o{o 4Yo

37 0710.29.00

0710.80.00

Solo 3%

38 Outros produtos hortlcolas 5% 4o/o

39 0710.90.00 Misturas de produtos hort[colas lo/a 4o/o

40 0711.40.10

0711.40.90

Preservado pelo gds de dioxido de enxoffe
Outros

5o/o 4olo

3o/o41 5%

42 0711.90.30 Alc€panas 5o/o 4o/o

43 0711.90.40 conseruados, excryto por dioxkto de enxofie 5% Aoh

4

45

0711.90.50 Cebolas conservados, exoepto por dioxido de
enrofre
Outros,Cebolas conseruados, excepto por dioxido

de enxofre
Outros

5% 4%

4%0711.90.60 5o/o

46 0711-90.90 5o/o 3o/o

47 0712.20.00 Cebolas 5o/o 4o/o

48 0712.39-90 Ouhos
Alho

Outros

5o/o ?o/o

4o/o

3%
49 0712.90.10

0712.90.90

s%

5o/o50

51 0713.10.90 Outros Solo 3%

52 0713-20.90 Outros 50h 3%

53 0713.31.90 Outros 50/6 3o/o

* 0713.32.90 Outros 5% 3%

55 0713.33.90 Outos
Outros

5o/o 3o/o

56 0713.39.90 5o/o 3o/o

57 0713.40.90 Outros

Adequado pera semeadura

SYo 3a/o

0%58 0713.60.10 5o/o

59 0713.60.90 Outros 5% 0o/o

60 0713.90.90 Outros
Dessecados
Na casca interna (endocarpo)

5o/o 3o/o

61 0801.11.00 5%

ialo

4Yo

4o/o

4o/o

62 0801.12_00

63 0801.19.10 Semente de coco hibrido s%

64 0801.19.90 Com casca 5%

65 5%

4o/o

0801.21.00 Com casca 4o/o



ANEXO I

Oferta Tarlftrla
lndonesia

Ho
Godlgo do

SH
Deaignagfio de mercadorla 8 Digltoe

Taxa
Geral

Taxa
Prefercncial

66 0801"22.00 Sem casca

Com casca

Sem casca

5% 4o/"

67 080r.31.00 5% 4o/o

68 0801.32.00 1o/a 4o/o

OYo6g 0802.11.00 Com casca

Sem casca

5o/o

70 0802.12.00 1Ya 0o/o

71 0802.22.00 $em casca 5o/o 0o/o

72 0802.31.00 Com casca 30k Ao/o

73 0802.32.00 Sem casca

Com casca

5% VYo

74 0802^41.00 5% Ao/a

75 0802.42.00 Sem casca 5% lYo

76 0802.61.00 Com Casca

Sem casca

Sem casca

5a/o Oolo

77 0802.62.00 5Yo 0%
--_- o*--*78 0802.90.00 5%

79 0803.10.00 Pl6tanos (banana+da-tara') (bananas-p5o)

finger banana

s% 3%

80 0803.90.10 5% 3%

81 0803.90.90
0804.10.00

Outras 5o/o 3%

82 TAmaras

Ananases (abacaxis)

5Ya 4o/o

83 08M.30.00 5o/o 3o/o

u 08O4.,t0.00 Timaras, fi gos, ananases (abacaxis), abacates,
goiabas, mangas e
mangostoes, frescos ou secos.

50h 3%

85 0804.50.20 - - Mangoes 2lolo 14o/o

86 0805.10.10 - - Fresh 5% 3.5olo

87 0805_40.00 Toranjas e pomebs 5% 3%
4olo88 080s.s0.10 Lim6es limon, Citrus limonum) 5o/o

89 0805.s0.20 Limdo (Citrus aurantifolia, Citus latifolia) sdlo 4olo

90 0805.90.00 Outos
Papaias (mam6es)

Iichias

5o/o 3o/o

91 0807.20.00 5o/o 4o/o

92 0810_90.20 5% 4o/o

93 0811.90.00 Oukas Sa/o 3o/o

94 0813.20.00 Ameixas 5o/o 4olo

95 0813.40.90 Outros 5o/o 3o/q

96 0901.11.10 ArAbica WB ou Robusta OIB Arabica WB 5o/o 3o/o

97 0901.11.90 Outros 5% 3o/o

3o/o98 0901.12.10 Ardbica WB ou Robusta OIB Arabica WB 5%

9g 0901.12.90 Outos
N6o moldo

5% 3a/o

19o/o100 0901.21.10 20%

101 0901.21.20
0901.22.10

Ch6o
Cheo

a terra
SucedSneos do caf6 contendo cafe

20olo 19o/o

199/a102 2Aolo

103 0901.22.20 20% 19o/o

4o/o104 0901.90.20 60/o

105 0902.10.10 folhas 5o/o 40h

106 Ouhos 1a/o 4%0902.10.90



ANEXO I

Oferta Tarif{rla
lndonesia

No
Codlgo do

SH
Designagfio de mercadoria 8 Digitos Taxa

Geral
Taxa

Preferencial
$7 0902"20.10 folhas Solo 4o/o

108 0902"20.90 Outros Salo 4o1o

16%109 0902.30.10 Folhas 20%

110 0902.30.90 Outros

Folhas

20Yo 16o'h

16Yo111 0902^40.10 20o/o

112 0902.40.90 Outros 2A% 18o/o

113 0s10.s9.90 Outros 5% 3o/o

114
115

1102.90.20 Farinha de centeio 5% 1o/a

3o/o1102.90.90 Outros

Para sementeira (semeadura*)

5%

116 1201.10.00 Oo/o 0%

1',17 1201.90.00 Outras iYo a%

118 r202"41,00 Com casca lYo 4o/o

4o/or19 1242.42.44 Descascados, mesrao fiturados 5%

120 1206.00.00 Sernentes de girasol, quer esteja ou n6o quebrado. SYo Aolo

121 1208.10.00 De soja 5% Oo/o

122 1208.90.00
1507.10.00

Outras 5o/o o%

Ao/i123 6Eo em bruto, mesrno degomado

Frag6es de 6leo de soja n6o refinado

5o/o

124 1507.90.10 5% Ao/o

125 1507.90.90 Outros 5% o%

126 1511.90.20

1511.90.31

6leo refinado

Com valorde iodo igualou superior a 30, mas
infurior a 40

6o/a 4%

4%127 5o/o

128 1511-S.32 Outros, 5% 4Yo

129 1511.90.37 Outros,com valor de iodo igual ou superior a 55 e
inferior a 60.

5% 4o/o

130

131

1511.90.39 outros, So/e 4o/o

1512.11.00

1512.21.00

6teos em bruto

Tho am bruto, ffi;mo d6;rov'rdo A;goss'po*-* -
5o/o 0Yo

OYo

Oo/o

OTa

132 1o/a

133 1512"29.10 Fra@s de 6leo de semente de algod*o n6o
refinado

5o.4

1y 1512.29.90 Outos lYo

135 1513.19.10

1513.29.11

Frag{es de 6leo de coco nfio refinado

Fracgoes solidas de 6leo de palma n6o refinado

Solo 4o/o

4a/o

4a1o

136 50.6

137 1513.29.12 Fracgoes solidas de 6leo de babagu neo refinado.

outros, de 6le de palma n6o refionadol(palm kernel
olein)

Solo

138 1513.29.13 5o/o 4o/o

139 1513.29.14 Outros, de 6leo de babagu n6o refinado Otter 5o/o 4o/o

140 1513.29.91
1513.29.92

Fracgoes solidas de 6leo de palma n6o refinado

Frag6es s6lidas de 6leo de babagu

5% 4o/o

141 50/, Aalo

142 1513.29.94 Olelna de palmiste RB
desodorizada (RBD)

D, refinado, branquiada e 5o/o 4o/o

143 1513.29.95
1513.29.96

6leo de palmiste, RBD 5a/o 4o/o

144 Outros,6leo de palmiste 5% 4alo

145 15r3.29.97 Solo 4o/oOtros, de 61eo de babagu



ANEXO I

Oferta Tarifdria
lndonesia

No
Codigo do

SH
Designaglo de mercadoria 8 Digitos Taxa

Geral
Taxa

Preferencial
146 1605.10.10 Em recipintes herm6ticos para venda a retalho 15o/o 9o.4

147 1605"10.90 Outros 15o/o 9o/o

3%148 1605.21.00 N6o acondicionados em recipientes
hermeticamente fechados

5o/o

149 1605.29.20

1605.29.30

Bola de Camar6o

camardo empanado

15o/o

15o/o

9o/o

9o/o150

151 1605.29.90 Outras 1lo/a 9olo

152 1605.30.00 LavaganGs 5o/o 3o/o

153 1605.40.00 Outros crustdceos

Ostras

5o/o 3o/o

1il 1605.51.00 5% 3o/o

155 1605.52.00

1605.53.00

Meiras e outsos mariscos 5% 39o

156 Mexilh6es 5o/o 3%

157 1605.54.10 Em recipientes hermeticamente fechados para a
venda a retalho

5o/o 3%

158 1605.54.90 - - - Gther
Polvos

5% 3o/o

159 1605.s5.00 SYo 3o/o

160 1605.s6,00 Am6ijoas, berbig6es e arcils lo/a 3%
161 1605.57.10 Em recipintes herm6ticos para venda a retalho 5o/o lVo

162 1605.57.90 Outros 5% 3o/o

163 1605.58.00 H SYo 3o/o

164 1605.59.00 Outros SYo !o/a

165 1605.61.00 Pepine-do-mar (holot0rias*) 5Yo 3%

166 1605.62.00 Ourigo+do-mar 5o/o 3Yo

167 1605.63.00 Medusas (6guas-vivas) 5o/o 3Yo

168 1605.69.00 Oufros SYo 3o/o

16%169 1902.19.31 De milho 20o/o

170 1902.20.10 Recheado com carne ou miudezas

Recheado com peixe, crusHceos ou moluscos

Recheado para beb6s ou criangas pequenas"

2oo/o 16%--- 1d%*- -171 1902.20.30 20%
172 2009.90.10 10o/o 7olo

173 2009.90.99 Oubos 10% Tolo

174 2401 .1 0.1 0 Tipo Virginia, fl u+cured
Tipo Virginia, exceto de combustio

5o/o 3o/o

175 2401.10.2A 5o/o 3%

176 2401.10.40 Tipo Burley 5o/o 4o/o

177 2401.10.50 Outroe,combust6o flue 5o/o 4o/o

-^w-*178 2401.10.90

?401.2014
Ouhos
Tipo Virginia, ffue'cured

5%

179 5o/o 3ofo

180 2401.20.2A Tipo Mrgtnia, ex@to de combust6o 5o/o 3o/o

181 2401.2030
2441.20.40

Orientaltype 5o/o 3o/o

3o/o

3o/o

3o/o

182 Tipo Burley

O(her, combustio flue

5o/o

183 2401.20.50 5To

184 2401.20.90 Outros 5o/o

185 2401.30.10 Caules do tabaco 5o/o 3o/o

186 2401.30.90 5%Outos 3Yo



ANEXO I

Oferta Tarifiria
lndonesia

No
Codigo do

SH
Designaglo de mercadoria I Digitos Taxa

Geral
Taxa

Prefercncial
187 2501.00.20 Sal-gema n6o processado 10% 604

188 2504.10.00 Em p6 ou em escamas 5o/o 4o/o

189 2504.90.00 Outra 5o/o 4o/o

190 2505.90.00 Outras areias

Pedra-pomes

Esmeril, corindo natural, granada natural e outros
abrasivos
nafurais

5o/o 4o/o

4o/o191 2513.10.00 5o/o

192 2513.20.00 5% 4o/o

193 2516.11.00 Em bruto ou desbastado 5o/o 4o/o

194 2516.12.10 - - - Blocks 5% 4o/o

195 2516.12.20 - - - Slabs 5% 4"lo

196 2516.20.10

2516.20.20

Bruto ou grosseiramente aparado SYo 4%

4o/o197 Simplesmente cortado A serra ou por ouho meio,
em blocos ou placas de furma quadrada ou
retangular

so.h

198 2516.90.00 Outras pedras de cantaria ou de construgeo

Antracite

5% 4o/o

199 2701.11.00 5o/o 4%

200 2701.12.10 Carvio metalurgico 5o/o 4%

201 2701.12.90 Outros

Outras hulhas

5% 4o/o

202 2701.19.00 50h 4%

203 2701.20.O0 Briquetes, bolas em aglomerados e c,ombustfveis
s6lidos semelhantes, obtidqs a
partir da hulha

5o/o 4%

2M 2711.12.04 Propano 5o/o 0%

205 2711.13.00 Butanos s% 0%

206 2711.14.90 Outros 5o/o 4o/o

247 2711.19.W Outros

De um tipo usado como para motores

5o/o 4o/o

208 2711.21.10 5o/o 4o/o

209 2711.21.90 Outros

Ouhos
5o/o

5o/o

4o/o

4o/o210 2711.29.00

3808.91.10211 preparagao intermediaria contendo 2 (metilpropil-
metilcarbamato de fenol)

5o/o 4olo

212 3808.91.20 Outros, p6 para moldagem em bobinas de
mosquito-

5% 4o/o

213 3808.91.30 Em recipientes de aerossol 5o/o 4%

4o/o214 3808.91.40 Bobinas repelentes de mosquitos 5o/o

215 3808.91.50 Tapetes repdentes de mosquitos
Leam to pronounce

Tapetes repelentes de mosquitos
Leam to pronounce

de mosquitos D245
Oulros

'5%
4o/o

4o/o216 3808.91.90 5o/o

217 3808.92.11 Com um teor de Validamicina n6o superior aSoh
em peso lfquido

5o/o 4o/o

218 3808.92.19 Outros 1ah 4Yo



ANEXO I
Oferta Tarifiria

lndonesia

No
Godigo do

SH
Deslgnaglo de mercadoria B Digitos Tara

Geral
Taxa

Prsferencial
219 3808.92.90 Outros 5o/o 4o/o

220 3811.21.10 Colocar para venda a retalho 5o/o 4o/o

221 3811.21.90 Outros

Reslduos de licores de decapagem met licos,
fluidos hidrdulicos, fluidos de trav6es e fluidos
anticongelantes.

0o/o 0%

222

223

3825.50.00 Solo ?o.h

/1409.29.00 Outras 5o/o AYo

224 5201,00.00 AlgodSo n6o cardado nem penteado |Yo Oa/o

225 5202.10.00 Desperdicios de fios 5o/o 4o4

226 5202.91.00 Fiapos 5o/o 4o/o

227 5202.99.00 Outros 5o/o 4%
228 5203.00.00

5205.21.00

Algodio cardado ou penteado

De tltulo igual ou superior a714,29 decitex (n0mero
m6trico n6o superiora 14)

SYo 0o/o

229 8% o%

230 5205.27.00 De tttulo inferior a 106,38 decitex mas n6o inferior a
83,33 decitex

8o/o 0o/o

231 520s.28.00 De tttulo inferbr a de 83,33 decilex (n0mero m6trbo
superior a 12Ol

De titulo igual ou superior a714,29 decitex por fio
simples (n6mero m6trico ndo
superior a 14, porfio simples)

$Yo Oo/o

232 5205.31.00 8o/o 0o/o

233 5205.33.00 De tltulo inferior a232,56 decitex mas ndo inferior a
192,31 decitex, por

8o/o Aolo

234 5205.41.00 De titulo igual ou superior a714,29 decitex por fio
simples (nfimero m6trico nio
superior a 14, por fio simples)

8% 0Yo

235 520s.43.00 De titulo infurior a 232,56 decitex mas nio inferior a
192,31 decitex, por
fto simples (nfimero mdtrico superior a 43 mas ndo
superior a 52,
porfio simples)

8o/o 0%

236 5205.46.00 De titulo infurior a 125 decitex mas n*o inferior a
106,38 decitex, por fio
simples (n0mero m6trico superior a 80 mas nfro
superior a 94,
porfio simples)

goh 0o/o

237 5207.10.00 Que contenham pelo menos 85%, em peso, de
algql6o
Oufos
Aluminio nf,o ligado

Banas e varas

Espagador de aluminio (perfiloco com um hdo
_teEepg&rerq9!_lg!9_!9d-o.9_99!rg9[p lEg4!o)_
Oubos

8% 6alo

238 5207.90.00 8o/o 6o/o

239 7601.10.00 0Vo 0%

30/

Ao/o

7ola

240
241

7604.10.10 5o/o

760/'.21.20

7605.29.90

5o/o

242 10o/o



AHEXO II
Oferta Tariffria
ffogambique

No Codigo
do SH Designagfo de mercadoda I Digitos

Taxa
Geral

Taxa
Prefercncial

1 0302.43.00 Sardinha (Sardina pilchardus) e sardinelas
(Sardinops spp., Sardinella spp.)
(Sardinhas (Sardina pilchardus, Sardinops spp.,
Sardinella spp.)'), espadilha
(anchoveta') (Sprattus sorattus)
Carapaus (Trachurus spp. )

20 7.5

2 0302.45.00 20 7.5

3 0302.99.00 Outros 20 10

4 0306.17.00
0306.93.00

Outroe camarGes
Caranguejos

2A 15

5 20 10

o
7

0306.95.00 Outros camar6es 20 15

0402.21.90 Oukos 2A 7.5
I 0403"90.00 Outros 20 7.5
I 0703.10.90 Chalotas.

Dessecados
20
20

7.5
10 0801.11.00 10

11 0801.19,10 Semente de coco hibrido 0 0
12 0801.19.20 Semente de coco n6o ribrido 0 0
13 0801.19.90 Outros 20 10

14 0804.30.00 Ananases (abacaxls) 20 7.5
t5 0804.50.00 Goiabas. manqas e mansost6€s 20 7.5
16 0.90.00 Outros 20 7.5
17 0901.11.00 N6o descafeinado 20 10

18 0901.21.00 N6o descafeinado 20 10

19 0s02.30.00 Ch6 preto (femenbdo) e ch6 parcialmente
fu rmentado, em embalagens

20 10

20 0902.40.00 Ch6 preto (furmentado) e ch6 parcialmente
fermentiado, apresentados
de quahuer outra brma

20 10

21 0906.11.00 Canela ( Cinnamomum zevlanicum blume) 20 10

22 0906.19.00 Outras 2A 10

23 0906.20_00 Trituradas ou em p6 20 10

21 0907.10.00 N5o trtturada nem em p6 2A 10

25 0908.11.00 N6o triturada nem em p6
Triturada ou ern p6 

_ --
(meteil)

2A 10
1026 0908.12.00 20

?7 1101.00.00 20 10

28 1104.30.00 - Germ of cereals, whole, rolled, flaked or ground 7.5 2.5
29 1108.12.00 inulina 7-5 __L5___

030 1511.10.00 - Crude ail 2.5
31 1sl1.90.00 - Other 20 7,5

32 1517"10.00 maroarine, othar than liquid marsarine 20 ?.5

33
I .00

Outros 20 7.5
34 animal or vegetable fats and oils and their

fractions, boiled, oxidised, dehydrated,
sulphuised, blown, polymerized by heat in
vacuum or in inert gasorotherwise chemically
ndified. excludins
Ddgras; residuos provenientes do tratamento das
matErias gordas

2"5 0

535 1522.00.00 7.5

36 1601.00.00 Enchidos e produbs semelhantes, de came,
miudezas ou de sangue;

20 7.5

1 7



ANEXO II

Oferta Tarifiria
lrlogambique

No
Codigo
do SH

Designagio de mercadoria I Digitos
Taxa
Geral

Taxa
Preferencial

de
37 1604.13.00 Sardinhas e sardinelas (Sardinhas*) e espadilha

(anchoveta*)
2A 7.5

38 1604.14.00 Aluns. Eaiado (bonitos-listrados r {Sarda spp.) 20 10

39 1604.15.00 Sardas e cavahs
Outros

20
20

10

40 16M.19.00 10

41 1702.30.00

T?o2.eooo"

Glicose e xarope de glioose, que n6o contenham
frutose (levubse) ou que
contenham, em peso, no estado seco, menos de
20o/o de frutose (levulose)

7.5 2.5

42 Outros, inclulndo o aEicar invertido e outros
ag0cares e xaropes de agficares, quE
contenham, em peso, no estado seco, 50o/o de
frutose (levulose)

7.5 2.5

43 170S.90.00 Oufos 7.5 5

44 1805.00.00 Cacau em p6, sem adit$o de agicar ou de outros
eduhorantes
Outros

20 7.5

45 1901.90.00 7.5 2.5

46 1902"30.00
1905.10.00

Outros 20 15

47 Produtos de padaria, pastelaria ou da indtstria de
bolachas e
biscoilos, mesmo adicionados de cacau; h6stias,
dpsulas vazias para
medicamentos, obreias, pastas secas de tarinha,
amido ou f6cula em
folhas e produlos semelhantes.

20 10

48 1905.31.00 Bolachas e biscoites adicionados de edukorantes 20 15

49 1905.32.00
1905.90.00

Wafies e wafers 20 15

50 Outros 20 15

51 200&20.00 Pineaoples 20 7.5

52 2101.11.00 Extractos, ess€ncias e ooncentrados 20 t5
53 2101"12.00 PreparaE6es A base de extractos, essEncias ou

concentrados
20 15

54 2106.90.10 Aromatizantes e substincias para dar sabor As
preparacdes alimentares Para

7.5 2.5

55 2106.90.20 Produto composto para ficrtificagEo de alimentos
destinados ao consumo humano

0 0

56 2106.90.30 Produto composto destinado ao consufilo
humano. contendo alquns dos seguintes

7.5 2.5

57 2106.90.90 Outros 20 15

58 230a.30.00 De triqo 7.5 2.5

59 2515.12.0A

2622.1A.00

Simplesmente cortados i sena ou por outro
meio, em blocos ou

7.5 2.5

60 Calviva

Destinados a ser corno matGria prima
na ind0stria de sintese ou
Destinado a outros usos
Acondicionados em recipientes de peso bruto n6o
superfirr a SKg incluindo

7.5 2.5

61 2F22_20&_
2710.19.11

7.5 2.5

62 5 2.5

63 27fi.19.45 7.5 2.5
& 2710.19.61 7.5 2.5



ANEXO II
Oferta TariHria
[fogambique

No
Godigo
do SH

Designaglo de mercadoria 8 Digitor
Taxa
Geral

Taxa
Ptsfercncial

65 2710.19.69 Acondicionados de outro modo 7.5 2.5
66 2710.19.71 6leos oam amortecedores e 6leos para trav6es 7.5 2.5
67 2710.19.99 *QsEeg*"-

Outros
Outros

7.5 2.5
2.s68 27r0.s9.00 7.5

69 2712.90.00 7.5 2.5
70 2713.11.00 Nf,o calcinado

Calcinado
7.5 2,s

71 2713.12.00 7.5 2.5
72
73

2713.20.00 Betume de petr6bo 7.5 5
2714_W.AA Outros 7.5 5

74 _g_qq_e20,qq_
3004.10.00

Vacinas para medicina humana
Que contenham penicilinas ou seus derivados,
com estrutura de fuido
peniciHnico, ou estreptomicinag ou seus
derivados

0 0
75 0 0

76 3004.20.00 Outros. que contenham oufos antibi6ticos 0 0
77 3004.32.00 Que oontenham hormonas corticoster6ides, seus

derivados ou
0
andlooos estruturais.

0 0

78 3004.49.00 Outros 0 0
79 s004.50.00 Outros que contenham vitaminas ou outros

orodutos da posi,cdo 29.36
0 0

80 3004.60.00 Outroe, que contenham prircipitx ativos
antipal0dicos (antimaldricos) descritos na Nota de
subposic6es 2 do presente Capttulo

0 0

81 3004.90.00 Outrm 0 0
82 3005,90_00 Ornros 0 0
83 3006.10.oCI. Categutes esterilizados, materiais esterillzados

sernelhantes para suturas
cirtrgicas (incluindo os fios absorviveis
esterilizados para cirurgia ou odontologia)
e adesivos esterilhados para tecidos organhos,
utilhados em cirurgia para fechar
ferimentos; lamindrias esterillzados; hemostdticos
absorviveis eeterilizados para
cirurgia ou odontologia; baneiras antiaderentes
esterilizadas para cirurgia ou
odontohgia, absorvlveis ou n6o

o o

84_
85

3212.10.00 Folhas para marcar a ferm
Outros

7.5 5
03301.90.00 2.5

86 3307.49.00 Outras
De toucador (incluindo os de uso medicinal)

20 15
87 3401.11.00 20 15

88 3401.20.10 Sablo bruto semi-processado a granet sob a
forma de gr6nulos, palhete ou
pellete cy'teor minima de78ffo de dcidos gordos
acondicionado em embalagens de
peso n6o inferiror a 500 Ks

7.5 5

89 u01.20.90 Outros 2A 7.5
90 3402.s0.00 2A 7.5Outrar



ANEXO II

Oferta Tarif6ria
Hogambique

No
Codigo
do $H Deslgnagio de mercadoria I Dlgitos

Taxa
Geral

Taxa
Preferencial

91 3605.00.00 Fdsbros, excepto artigos de pirotecnia da
posicfio 36.O4

20 7.5

92 3822.00.00 Reagentes de diagn6stico ou de laboratdrio em
qualquer suporte e reagentes de diagndstico ou
de laborat6rio preparados, mesmo apresentados
num
suporte Excepto os das posigOes 30.02 ou 30.061
materiais de reftOncia Certificados

0 0

g3 3823.11.00 ffio esteericit 7.5 2.5
94 3823.19.00 Outros 7.5 2.5
95 3920.20.10 Monorientados

Biorientados
20 7.5

$6 3920.20.s0 7.5 5
g7 3921.90.00 Outras 7.5 5

98 3923.29.90 Outros 20 7.5
99 3926.90.10 Flutuadore$ para a pescat 2.5 0
100 3926.90.20 Peg* pan as posiqfes <la secgeo XVII e dos

Gap. 90 e 91
7.5 2.5

101 3926.90.30 Bases de vagsouras, pinc6is, escovas e de
esfregonas de pl6stico

7.5 2.5

fiz 3926.90.40 Brincos para identifrcaqeo de animah 0 0

103 3926.90.90 Outros 20 7,5
104 4001.10.00 L6tex de bonacta natural, mesmo pr6

vulcanizado, Bonacha natural noutras formas
?.5 0

105 4001.21.00 Folhas fumadas 2.5 0

106 4001.22^00 Bonacha natural tecnicamente especificada
ffSNR)

2.5 0

147 4001.29.00 Outras 2.5 0
108 4011.10.00 Do tipo utilizado em autom6veis de passageiros

(incluindo os veiculos de uso
20 15

109 4011.20.00 Do tipo uttliuado em autocanos (6nibus') ou
cami6es

2A 15

110 4011.30.00 Do tipo utilizado em veiculos a6reos 7.5 5
111 4011.40.00 Do tipos utilizado em motocicletas 20 15
112 4011.50.00 Of a kind used on bicycles 2A 15
113 4412.12.W Do tipo utilizado em autoeanos (6nibus*) ou

cami6es
20 15

114 4012-90.00 Outros zCI 15
115 4015.11.00 Para

Ouhos
Outras

madeiras tropicais
Com, pelo menos, uma camada extertor de
madeiras tropicais

0
20 

.*- 0
116 4202.99,00 15

5117
118

119

4409.29.00 7.5
4d1231-AO

4412.33.00

7.5 5

7^5 5

120 441?.y.OA Outras, com pelo menos uma camada exterior de
madeira n6o conlfera, nao
especificadas na subposiQeo 441 2.33

7.5 5

121 4412.39.00 Outras, com ambas as exteriores
madeira de
Com alma alveolada ou lamelada

7.5 5

122 4d-12.94.00 7^5 5

Gom, pelo menos, uma camada exterior de



ANEXO II
Ofierta TarifSria
Illogambique

No
Codigo
do SH

Designagio de mercadoria I Digitos
Taxa
Geral

Taxa
Frefercncial

123 4412.99.00 Outras 7.5 5
124 4414.00.00 Molduras de madeira para quadros, fotografias,

espethos ou objectos

*$p.meIgnlgs-*
Jafielas, janelas de sacada e respectivos

*qquIIg"-s e alizares
Portas e respectivos calxilhos, alizares e soleiras

20 7.5

125 4418.10.00 7.5 5

126 4418.20.00 7.5 5
127 4420.10.00 Estatuetas e ouho$ objectos de omamentaCdo de

madeira
20 15

128 4802.55.00 De peso igual ou superiora 409/m2, mas n6o
superior a 150 g/m2, em rolos

2.5 0

129 4802.56.00 De peso igual ou superior a 40 glm2 , mas nf,o
superior a 150 g/ m2, em folhas
em que um lado n6o seja superiror a 435 mm e
outro n6o seia superior
De peso igual ou superior a10 glm?, mas n6o
superior a 150 s/ m2, em ficlhas

2.5 0

130 4802.56.00 2.5 0

131 4802.57.00 Outros, de peso igualou superior a 40 g/mZ mas
n6o superior a 150 sl m2

2.5 0

'132 4802.57.00 Outros, de peso igual ou superior a 40 g/m2 mas
n6o suoerior a 150 o/ m

2.5 0

133 4802.58.10 Para uso em m6quinas de Braille 0 0
1U 4802.58.90 Oufros 2.5 0
r35 4803.00.00 Tailet orfacial fissue sfoc( fowe/ or napkin dock

and similar paper of a kind used for household or
sanrtaqppurposeg celluloso wadding and wehs of
celfulose fbreg whatheror not creped, crinkled,
embosse4 prforated, su rf ace--edou fed, su rfac*
decoruted or printed. in rdls orsheefs.

2.5 0

136 4805.24.00 De peso n6o superior a 150 g/m2 7.5 5
137 4805.91.00 De peso n6o superior a 150 gl m2 7.5 2.5

7.5138 4809.20.00 Papel autocopiAivo
Em folhas em que um dos lados n6o seja
superior a 435 mm e o outro n6o seja
a suoerior 297 mm. quando nfio dobradas

20
139 4810.14.00 7.5 2.5

140 4810.19.00 Oubos 20 7.5
141 't810.29.00 Outros 20 7.5
142 4810.92.00 De camadas m0ttiptas 2A 7.5
143 4813.90.00 Outros -

Toalhas de mesa e guardanapos
7.5 2.5

144 4818.30.00 20 7.5
145 4819-10.00 Caixas de papelou cartfu, canelados

(ondulados*)
7.5 2.5

14G 4819.20.00 Caixas e cartonagens, dobr6veis, de papel ou
cart6o, n*-o cepf?gql (neq-onduladoa*)
Livros de registo e de contabilkiade, blocos de
notas, de encomendas, de
recibos, de apontamentos, de papel para cartas,
agendas e artigos semelhantes
Cademos

7.5 2.5

147 4820.10.00 7.5 5

148 4820,20.00 7.5 5



ANEXO II
Oferta Tarif6ria
togambique

No
Codigo
do SH

Ilesignag5o de metcadoria I Digitos
Taxa
Geral

Taxa
Prefiercncial

149 5208.22.00 Em ponto de tafetd, com peso superior a 100
g/m2

20 7.5

150 5208.32_00 Em ponto de tafet6, com peso superior a 100
dm2
Outros tecidos

20 7.5

151 5208.39.00 2A 7.5
152 5208.49.00 Outros tecidos

Em ponto de tafet6, com peso superior a 100
q/rnz

20 7.5
153 5208.52.00 2A 7.5

154 5208.59.00 Outros tecidos 20 7.5
155 5209.22.00 Em ponto sarjado, incluindo diagonal, cuja

relacdo de textura n5o seia
20 7.5

156 5209.42.00 Tecidos denominados Denim
Outros teckjos

20 7.5
157 5209.59.00 20 7.5
158 5608.11.00 Redes confeccionadas oara a pesca 2.5 0
159 610s.10.00 De ahod6o 20 15
160 6105.90.00 De outras mat6rias t6xteis 20 15
161 6109.10.00 De algodfit

De outras mat6rias t€xteis
20 15

162 6109.90.00 20 15
15163 6110.20.00 De ahoddo 20

1U 6111.20.00 De ahodSo 20 15

165 6111.30.00 De fibras sintOticas 20 15

166 6111.90.00 De outras matErias t6xteis
De atgodeo

20 15
167 6203.42.00 20 15

168 6203.43.00 De fibras sint6tkns
De outras mat6rias tExteis

20 15
15169 6203.49.00 20

174 6204.42.00
6204.43.00

De ahodSo 20 15

171 De ftbras sintd{icas 20 15
172 6204.49.00 De outras mat6rias t6xteis 20 15
173
174

6204.62.00 De alsoddo 20 15
6204.63.00 De fibras sint6ticas 20 15

175 6204.69.00 De outras matdrlas t€xteis
De algoddo

z0
20

15
15176 6205.20.00

1Tt 6205.30.00 De fibras sintdticas ou artificiais 20 15
178 6206.30.00 De aloodlo 20 15
179 6209.20.00 De alqoddo 20 15

180 6305.33.00 Outros, obtidos a partir de lAminas ou formas
semelhantes de
oolietileno ou de polipropileno

20 15

181 6307.90.00 Outros 20 15
182 M03.99.00 Outro 20 7.5
183 6404.11.00 Calgado para desporto; calgado para t6nis,

basquetebol, gin6stica, treino

_e-9glqql.b_e4te9_

Outras

20 7.5

184 6405.90.00
6815.99.00

20 15
185 7.5 ?.5
186 7013.42_00 De vidro com um coeficiente de diffigdo linear

ndo superior a 5x10(-6)
oor Kelvin. ente 0"C e 300oC.

20 15

187 7304.19.00 7.5 5Outros



ANEXO II

OfiErh Tarifiria
Mogambigue

No
Godigo
do SH

Designagto de mercadoria I Digitos Taxa
Geral

Taxa
Preferencial

188 7316.00.00 Ancoras, fiateixas, € suas partes, de feno fundido,
feno ou aqo

7.5 5

189 8419.20.00

8422.40.00

Esterilizadores m€dlco-cinirgicos ou de
lahrat6rio
Outras mdquinas e aparelhos para empacotar ou
embalar mercadorias (incluindo as
mdguinas e aparelhos para embalar eom pellcula
termo-reffctil)

5

5

2.5

2.51s0

191 8428.20.00 Aparelhos elevadores ou kansportadores,
pneumAticos

5 2.5

192 8507.10.00 De chumbo, do tipo utitizado pam ananque dos
motores de p'st5o

7.5 5

193 8527.29.00 0utros
N6o concebidos para incorporar um dispositivo
de visualizagdo ou um eri (tela'),
de vkleo

20 15
t94 8528.71.00 2A 7-5

195 8541^40.00 Dispositivos frrtossenslveis semicondutores,
incluindo as cElulas fotovohaicas.
mesmo montadas em mfuulos ou em paindis;
dlodos emissores de luz (LED)

7.5 5

196 8711.20.00 Com motor de pistfo altemativo de cilindrada
superior a 50 crn3 mas
n6o superior a 250 ern3

20 7.5

197 8713.10.00 Sem mecanismo de propuls5o 5 2.5
198 8902.00.00 Barcos de pesca; navioe-f6brieas e outras

embarcag6es para o
fatamento ou conservErgao de produtos da
pesca"........

2.5 0

199 8907.10.00 Balsas insufl6veis 2.5 0
200 8907.90.00 Oufras 2.5 0
201 9001.50_00 Lentes de outras mat6rias, para 6culos 0 0
20? 901 8.1 1 .00 Electro+ardiognphs 5 2.5
203 9018"12.00 Aparelhos de diagn6stico por mrredura ultra-

s6nica fls@nnersn)
5 2.5

204 _9918,11.00_
9018.39.00 Outros

5 2.5
205 5 2.5
206 9018.90.00 Outros instrumentos e aparelhos 5 2.5
247 9021.10.00 Artrsos e aparelhos ortop6dicos ou para fraeturas 5 2.5
208 9021.39.00 Outros

Outros
5 0

209 9401.69^00 20 15
214 9402.10.10 Cadeiras e suas partes medicinais 5 0
211 9402.10.20

9402.90.10

Cadeiras de cabeleireiro e semelhantes, e suas
partes.

20 7.5

212 M6veis especialmente para uso m6dico 5 0
15213 9403.60.00

de pesca
Anz6is, mesmo montiados em terminais

_(sjdelag]}
- Fishins

20
214 9507.10.00 20 10

0215 9507.20.00 5

216 9507.30.00 20 10
217 9507.90.00 Canetos (Molinetes*) de pesca 5 0

mesmo



ANEXO ilt

REGRAS DE ORIGEM

Ao determinar a origem de um bem elegivel para tratamento tarifirio
preferencial, de acordo com o artigo 8 do presente Acordo, aplicam-se as
seguintes Regras:

Regra 1

Definigdes

Para efeitos do presente Anexo:

aquacultura significa a produgSo de organismos aquSticos, incluindo peixes,
moluscos, crustdceos, outros invertebrados aquiticos e plantas aqu6ticas, a
partir de sementes, como ovos, alevinos e larvas, por intervengSo nos
processos de criagfio ou crescimento, para aumentar a produgEo, tais como
criagSo regular, alimentagdo ou protecA6o contra predadores;

CIF significa o valor do benr importado, e inclui o custo de transporte e seguro
at6 o porto ou localde entrada no pais de importagEo;

autoridade aduaneira significa a autoridade competente que, de acordo com
as leis e regulamentos de cada Parte, 6 respons6vel por examinar a
etegibilidaCe das mercadorias importadas de uma Parte exportadora para
tratamento preferencial de tarifas:

(i) para lndon6sia, a autoridade competente 6 a Direcq6o Gerai das
AlfAndegas e lmpostos Especiais, Minist6rio das Finangas, ou seu
sucessor; e

(ii) para Mogambique, a autoridade competente 6 a Direc96o Geral das
Alf6ndegas, Autoridade Tributdria de Moqambique, Minist6rio de
Economia e Finangas, ou seu sucessor

FOB significa o vafoi'base do bem. incluindo o custo de transporte para o
porto ou local do embarque final para o exterior;

pr!ncipios contabilfsticos geralmente aceitos significa o consenso
reconhecido ou o apoio substancial autorizado em uma das Partes, no que

diz respeito ao registo de receitas, despesas, Custos, activos e passivos; a

divtilgagf,o de informagOes; e a preparagEo de demonstrag6es financeiras.
Estes padrOes podem abranger diretrizes gerais de aplicagSo geral, bem
como padr6es, prdticas e procedimentos cietalhados;

bens incluery materiais ou produtos que possam ser inteiranrente obtiCos cu
produzidos, mesmo que sejam destinados a usc posterior como materiais ei'n



outro processo de produgSo. Para efeitos do presente Anexo, os termosubens'e "produtos" podem ser usados indistintamente;

sistema Harmonizado (sH) significa a nomenclatura da Descrigdo
Harmonizada de Mercadorias e sistema de CodificagEo definido na
ConvengSo lnternacional sobre a Descrig6o Harmonizada de Mercadorias e
Sistema de Codificageo, incluindo todas as suas notas legais, em vigor e
conforme alteradas periodica mente;

autoridade emissora significa a autoridade competente, ou uma entidade
designada pela autoridade competente, que de acordo com as leis e
regulamentos de cada Parte 6 respons6vel pela emissSo dum certificado de
origem;

(i) para lndondsia, a autoridade competente 6 a DirecgSo Geral do
Com6rcio Extemo, Minist6rio do Com6rcio, ou seu sucessor; e

(ii) para Mogambique, a autoridade competente 6 a DirecgSo Geral das
Alf6ndegas, Autoridade Tributdria de Mogambique, Minist6rio de
Economia e Finangas, ou seu sucessor;

materiais incluem matdria prima, ingredientes, pegas, componentes, sub-
componentes, sub-montagem ou bens que estejam fisicamente incorporados
em outros bens ou que estejam sujeitos a um processo na produgEo de
outros bens.

bens originirios significam bens que se qualificam como origindrios de
acordo com as disposig6es deste Anexo.

produgio significa m6todos para obtengSo de bens, incluindo o cultivo,
mineragSo, colheita, cria96o, extracgEo, colecta, recolha, captura, pesca,
arrnadilha, caga, fabricagSo, produgSo, processamento ou a montagem de um
bem,

regras especificas de um produto significa as regras que especificam que
os materiais sofreram uma mudanga na classificaglo iarif{ria ou em uma
operagSo especifica de fabricagio ou processamento, ou satisfazem um
crit6rio de conteOdo de valor qualificativo ou uma combinag5o de qualquer um
desses crit6rios ou quaisquer outros critErios acordado pelas Partes.

Regra 2:
Crit6rios de Origem

Para efeitos do presente Acordo, um bem importado para o territorio de
uma das Partes, ser6 considerado origin6rio e passivel de tratamento tarifdrio
preferencial se atender aos requisitos de origem sob qualquer um dos
seguintes:



(a) um bem que 6 totalmente obtido ou produzido no territorio da Parte
exportadora tal como descrito e definido na regra n0mero 3; ou

(b) um bem que nio seja totalmente obtido ou produzido no tenit6rio da
Parte exportadora, desde que seja elegivel nos termos da Regra 4
ou da Regra 5, e esteja de acordo com todos requisitos aplicdveis
deste Anexo.

Regra 3:
Bens Totalmente Obtidos ou Produzidos

Na interpretagSo da Regra 2(a), consideram-se como totalmente obtidos ou
produzidos no territ6rio de uma das Partes:

(a) plantas e produtos vegetais colhidos, ceifados ou recolhidos la;
(b) animais vivos nascidos e criados la:
(c) bens obtidos a partir de animais vivos referidos na alinea (b) acima:
(d) bens obtidos a pailir da caga, armadilha, pesca, aquacultura, recolha

ou captura feita la;
(e) minerais e outras subst6ncias que ocorrem naturalmente, n6o incluidos

nas alineas (a) a (d), extraidos ou retirados do seu solo, dguas,
fundos marinhos ou abaixo do solo marinho:

(0 os produtos da pesca marltima capturados por navios registados na
Parte e autorizados a aryorar a sua bandeira, bem como outros
produtos obtidos pela Parte cu por uma pessoa dessa Parte a partir
das 5guas, do fundo do mar ou abaixo do fundo do mar, fora das
6guas territoriais dessa Parte, desde que essa Parte tem o direito de
explorarr tais 6guas, fundo do mar e debaixo do fundo do mar, de
acordo com a lei internacionalz;

(g) produtos de pesca maritima e outros produtos marinhos capturados no
alto mar por navios registados na Parte e autorizados a arvorar a
bandeira dessa Parte;

(h) produtos processados ou fabricados a bordo de navios-f6brica
registados numa Parte e autorizados a arvorar a bandeira clessa
Parte, exclusivamente a partir de produtos referidos na allnea (g);

(i) artigos ai recolhidos que jd ndo possam desempenhar o seu prop6sito
original, e nem sejam capazes de ser restauraCos ou reparados e
sirvam apenas para a eliminagio ou recuperag6o de partes de
mat6rias-primas, ou para efeitos de reciclagem;

fi) reslducs e sucatas derivados de:

I As partes entendem que, para efeitos de determinagSo da origem dos produtcs de pesca
marltima e cukos produtos, os'direitos' na suballnea (f) da Regra 3 incluem os direitos de
acesso aos recursos pesqueiros do estado costeiro, conforme os acordos ou outros acodos
celebrados enre uma Parte e o estado costeiro a nivel de govemos ou entidades privadas

devidamente autorizadas.
2 'Lei internacionai' na suballnea (f) da Regra 3 refere ao direito internacional geralnrente
aceito, corno a Conveng6o das Nag6es Unidas sobre a Lerdo Mar.



(i) produgao na Parte de exportadora; ou
(ia) bens usados recolhidos na Parte exportadora, desde que tais
bens sejam adequados apenas para a recuperagEo de mat6rias-
primas; e

(k) bens obtidos ou produzidos no territ6rio de uma das Partes unicamente
a partir do produto referido na alinea (a) a (t).

Regra 4:
Bens nio Obtidos ou Produzidos na Totalidade

1. Para efeitos da Regra 2 (b), um bem ser6 considerado origin6rio se tal
bem tiver um conterido de valor qualificado (doravante designado "QVC")
igual ou superior a 40o/o do valor FOB.

2. (a)Nao obstante o par6grafo 1, os bens listados no Anexo B qualificam-se
como bens origin6rios se tais bens satisfizerem as regras especificas do
produto nele estabelecidas.
(b) Sempre que uma regra especlfica de produto prever a escolha de
uma das regras, uma regra de origem baseada em QVC, uma regra de
origem baseada em CTC, uma operagEo especifica de fabricagSo ou
processamento, ou uma combinagSo de qualquer uma destas, cada Parte
ir6 permitir ao exportador das mercadorias para decidir qual regra a usar
para determinar se as mercadorias se qualificam como mercadorias
origin6rias da Parte,
(c) Sempre que as regras especlficas do produto especificarem um
determinado QVC, 6 necessdrio que o QVC.de um bem seja calculado
usando a f6rmula estabelecida no parAgrafo 4 desta Regra.
(d) Sempre que as regras espec[ficas de um produto exigir que os
materiais utilizadas tenham sido submetidos a CTC ou a uma operagdo
especifica de fabrico ou processamento, as regras irSo aplicar-se apenas
a materiais n6o origin6rios.

3. A plicagEo dos par6grafos 1 e 2 acima ser6 considerada cumprida desde
que o processo de transformagSo substancial da produgSo seja realizado
dentro do territ6rio da Parte exportadora.

4. Para efeitos desta Regra, a f6rmula para calcular o QVC 6 a seguinte:
(a) Metodo Directo

Custo

revc = ffit5+i +
Custo

Laboral
Custo

lndirecto
Outro
Custo Lucro+

x 100% > 4O1/o
Valor FOB

Ou
(b) Metodo lndirecto

Valor FOB - \ral or d e l,Iateriais Nio Orieinir i os
QVC= t 100%E+0%



5. Para efeitos de cdlculo do QVC previsto no par6grafo 4 desta Regra:
(a) O Custo do Material IM-PTA 6 o valor dos materiais origin6rios, pegas

ou produtos que s6o adquiridos ou produzidos pelo pr6prio produtor,
na produgSo do bem;

(b) O valor dos materiais n6o originArios 6:
(i) o valor CIF no momento da importagdo dos materiais; ou
(ii) o primeiro prego determinado, pago pelos materiais de origem

indeterminada no territ6rio da Parte onde a operagSo ou
processamento ocorre;

(c) O Custo Laboral inclui sal6rios, remunerag6o e outros beneficios para
os funcion6rios;

(d) Custo indirecto 6 a despesa total indirecta. e
(e) Outros Custos sio os custos incorridos na cclocagSo do bem no navio

ou outros meios de transporte para exportagSo, incluindo, entre
outros, custos de transporte domEstico, armazenamento, manuseio
portu6rio, taxas de conectagem e de servigo.

Regra 5:
Acumulagio

Para efeitos da Regra 2, um bem que esteja em conformidade com os
requisitos de origem nele previstos e que seja usado na cutra Parte como um
material na produgSo de outro bem, ser6 consideraCo origin6rio da Parte
onde a operagio ou processamento do bem acabado tiver oconido.

Regra 6:
De Minimis

Para a aplicagdo das regras especlficas do produto estabelecidas no
Anexo B

(a)

(b)

Um bem que n6o sofra alterag6o na classificagSo tarifiria ser5
considerado como originario, se o valor de todos os materiais n6o
origindrios utilizados na sua produ$o que nio forem submetidos
i mudanga necess6ria na classificagEo tarif6ria n5o exceder dez
por cento (10%) do valor FOB do bem, e que o bem atenda a
todos os outros crit6rios aplicdveis estabelecidos neste Acordo
para se qualificar como um bem origin6rio.
O valor dos materiais n5o origin6rios mencionados na allnea (a)
desta Regra dever6, no 'entanto, ser incluido no valor dos
materiais nio origin6rios para qualquer requisito QVC aplic6vel
para o bem.



Regra 7:
Operag6es nio qualifi cadas

N6o obstante as disposig6es do presente Anexo, um bem n6o serS
considerado como origindrio do tenit6rio de uma Parte se as seguintes
operag6es forem realizadas exclusivamente, ou em combinagSo, no territ6rio
dessa mesma Parte:

(a) preservagSo de produtos em boas condig6es com o objectivo de
transporte ou armazenamento;

(b) mudangas de embalagens, quebra e montagem de embalagens;
(c) lavagem simples3, limpeza, incluindo a remogSo de poeira, oxido,

6leo, tinta ou outros revestimentos;
(d) operagOes simples de pintura e polimento;
(e) teste simples ou calibragio;
(0 descascamento, branqueamento parcial ou total, polimento e

lustramento de cereais e arroz;
(g) afiagio, simples triturag6es de moagem ou corte simples;
(h) ' simples colocagio em ganafas, latas, frascos, pl6sticos, estojos,

caixas, fixagEo em cart6es ou placas e todas as outras operag6es
de embalagem simples;

(i) colocagSo ou impressSo de marcas, rotulos, logotipos e outros
sinais distintivos nos produtos ou nas respectivas embalagens;

0) mistura simplesa de produtos, mesmo de diferentes tipos;
(k) montagem simples de pegas de produtos para constituir um

produto completo ou desmontagem de produtos em pegas; e
(l) peneiragSo, triagem, separagSo, classificag6o, selecgdo,

correspondGncia.

Regra 8:
Consignag5o Directa

Um bem ird manter a sua condigdo origin6ria conforme determinado na
Regra 2 se as seguintes condig6es tiverem sido acauteladas:

(a) o bem 6 transportado directamente da Parte exportadora d Parte
importadora; ou

3 .simples" geralrnente descreve uma atitidade que n6o requer habilidades especiais,
mAquinas, aparelhos ou equipamentos especialmente produzidos ou instalados para realizar
a atividade.
a 'Mistura Simples" geralmente descreve uma actividade que n6o requer habilidades
especiais, mSquinas, aparelhos ou equipamentos especialmente produzidos ou instalados
para realizar a actividade. No entanto, a mistura simples n5o lnclui reagSo qutmice. ReagSo
qulmica significa um processo (incluindo um processo bioqulmico) que resulta em uma
mol6cuia com uma nova estrutura dividindo as ligagdes intramoleculares e formando novas
ligag6es intramoleculares, ou alterando o arranjo espacialdos dtomos em uma moldcula.
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(b) o bem tenha transfiado por um ou mais lados que nio sejam as
partes, desde que:
(i) o bem n6o tenha sido submetido A produgio subsequente

ou qualquer outra operag6o fora dos territ6rios das Partes,
a ndo ser descarga, recarga, armazenamento ou qualquer
outra operagSo necessdria para preservd-lo em boas
condig6es ou para transport6Jo para a Parte importadora;

(ii) o bem ndo tenha entrado no com6rcio de um lado que n6o
seja parte; e

(iii) a entrada de trinsito 6 justificada por raz6es geogr6ficas
ou por considerag6es relacionadas exclusivamente com os
requisitos de transporte.

Regra 9:
Exposigio

Os bens origin6rios, enviados da Parte exportadora para exposigio no
territ6rio da outra Parte e vendidos durante ou ap6s a exposigSo,
receberio um tratamento tarif6rio preferencial, desde que se mostre, A

satisfagSo da autoridade aduaneira da Pade importadora, que:
(a) um exportador expediu os bens origin6rios da parte exportadora

paa a outra parte em que a exposigdo 6 realizada e ai expds
essas mercadorias;

(b) o exportador vendeu oS bens origindrios ou os transferiu para um

consignat6rio na Parte importadora; e

(c) os bens origin6rios foram expedidos durante ou logo depois da
exposig5o paft a Parte importadora no estado em que tais bens
foram enviados para a exposigEo.

Para efeitos de aplicagSo do n[mero 1, dever6 ser apresentado o

certificado de origem i autoridade aduaneira da Parte importadora. O
nome e o enderego da exposigEo deverdo ser indicados no certificado.
Quando necess6rio, poderdo Ser exigidas provas documentais
adicionais das condigOes nas quais foram feitas as exposig6es'
o n0mero 1 aplicar-se-5 a qualquer exposigEo comercial, agricola ou

artesanal, feiras ou eventos similares que n6o sejam organizados para

efeitos particulares em lojas ou estabelecimentos comerciais com

vistas d venda de bens estrangeiros e onde os bens permanegam sob

controlo das alfdndegas durante a exposigflo.

Regra 10:
Tratamento dos Materiais e Recipientes de Embalagem

Os materiais e recipientes de embalagem para o transporte e envio de
um bem n5o devem ser tomados em consideragdo na determinagSo da

origem de qualquer bem.

2
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2. Os materiais e recipientes de embalagem nos quais um bem 6
embalado para venda a retalho, quando classificados juntamente com
esse bem, n6o devem ser levados em considerag6o para determinar
se todos os materiais n6o origindrios utilizados na produg6o do bem
atenderam d alterag6o aplic6vel em requisitos de classificagEo tarifdria
para o bem.
Se um bem estiver sujeito a um requisito QVC, o valor dos materiais e
recipientes de embalagem nos quais o bem 6 embalado para venda a
retalho devem ser considerados como materiais origindrios ou nio
origin6rios, conforme o caso, no c6lculo do QVC do bem.
Para efeitos do n0mero 1, "materiais e recipientes de embalagem para
transporte e embarque de um bem" significa bens usados para
proteger um bem durante o seu transporte e embarque, diferentemente
daqueles recipientes ou materiais nos quais um bem 6 embalado ou
apresentado para a sua venda a retalho.
Para efeitos do n0mero 2 e ntmero3, "materiais e recipientes de
embalagem para venda a retalho' sfio os materiais ou recipientes em
que um bem 6 embalado ou apresentado para a sua venda a retalho.

Regra 11:
Acess6rios, Pegas de Sobressalentes, Ferramentas, e Materiais de
lnstrucionais ou outros Materiais de lnformagio

1. Para efeitos de determinagEo da origem de um bem, acess6rios, pegas

sobressalentes, ferramentas e materiais de instrugio ou outros
materiais de informagdo apresentados com o bem, devem ser
considerados como parte desse bem e, n6o devem ser considerados
ao se determinar se todos os materiais nEo-origin6rios usados na
produg6o do bem origindrio sofreram a alteragSo aplicdrvel da
classifica@o tarifdria, desde que:
(a) os acess6rios, pegas sobressalentes, ferramentas e materiais de

instrugdo ou outros materiais de informag6o apresentados junto
com o bem n5o sio facturados separadamente no bem origin6rio;
e

(b) as quantidades e o valor dos acess6rios, peqas sobressalentes,
ferramentas e materiais instrucionais e outros materiais de
inforrnagdo apresentados junto com o bem s6o habituais para

esse mesmo bem.
2. N6o obstante o par6grafo .1, se o bem estiver sujeito a um requisito

QVC, o valor dos acess6rios, pegas sobressalentes, ferramentas e
materiais instrucionais ou outros materiais de informagdo apresentados
junto com o bem, devem ser considerados como materiais origindrios
ou n6o origin*rios conforme o caso, no ciilculo do QVC do bem'

3. Os pardgrafos 1 e 2 ndo se aplicam quando os acess6rios, pegas
sobressalentes, ferramentas e materiais de instrucionais ou outros
materiais informativos apresentados junto com o bem, tenham sido

5



1

2

adicionados unicamente com o prop6sito de elevar artificialmente o
QVC desse bem, desde que esteja comprovado posteriormente pela
Parte importadora de que eles n6o sflo vendidos junto.

Regra {2:
Materiais lndirectos

Os materiais indirectos devem ser tratados como materiais origindrios,
independentemente do seu localde produgSo.
Para efeitos desta Regra, o termo "materiais indirectos" significa bens
usados na produgfio, teste, ou inspecAio do outro bem mas ,n6o
fisicamente incorporado do tal bem, ou bens usados na manutengEo
de edificios ou opemgio de equipamentos associados d produgio de
outro bem, incluindo:
(ii) Combustivel e energia;
(iii) fenarnentas, matrizes e moldes;
(iiii) pegas sobressalentes e materiais usados na manutengBo de

equipamentos e ed ificios;
(iiv) lubrificantes, graxas, materiais compostos e outros materiais

usados na produgdo ou usados para operar equipamentos e
edificios;

(iv) luvas, 6culos, calgados, roupas, equipamentos e suprimentos de
seguran9a;

(ivi) equipamentos, dispositivos e suprimentos usados para testes ou
inspecg5o do bem;

(ivii) catalizadores e solventes; e
(iviii) quaisquer outros bens que ndo sejam incorporados no bem, mas

cuja utilizagSo na produgEo do bem possa ser razoavelmente
demonstrada como parte dessa produgio.

Regra 13:
Materiais ldEnticos e lntercambiiveis

A determinagSo de se os materiais iddnticos e intercambidveis s6o
materiais origrn6rios deve ser feita por segregagio fisica de cada um
dos materiais ou pelo uso de principios contabilisticos geralmente
aceitos para o controlo de'stock aplicdvel, ou prdticas de gestSo de
invent6rio, na Parte exportadora.
O mEtodo de gestdo de invent6rio usado no par6grafo 1 para materiais
id€nticos e intercambidveis deve continuar a ser usado para aquele
materialdurante todo o ano fiscal.
Para efeitos desta Regra, "materiais iddnticos e intercambidveis"
significa materiais que s6o substituiveis por serem do mesmo tipo e
qualidade comercial, possuindo as mesmas caracteristicas tdcnicas e
flsicas, e que uma vez incorporados ao produto acabado n6o podem

1
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distinguir-se um do outro para efeitos de origem em virtude de
qualquer marca ou mero exame visual.

Regra t4:
Reivi nd ica gio de Tratamento Tarifiri o Prefe re n cial

Uma reivindicagEo de que um bem ser6 aceito como eleglvel para
tratamento tarifdrio preferencial deve ser apoiada por um certificado de
origem (FormulSrio lM), conforme estabelecido no Apendice 1 do Anexo A,
emitido pela autoridade competente da Parte exportadora, de acordo com os
Procedimentos de CertificagSo Operacional.

Regra 15:
Revisio e Modificagio

Este anexo deve ser revisto e emendado de acordo com o Artigo 19 e 21

deste Acordo.



Anexo A

PRoCEDTMENTOS DE CERTTFTCAQAO OPERAGTONAL PARA AS
REGRAS DE ORIGEM

Para efeitos de implementagdo das Regras de Origem, aplicam-se os
seguintes procedimentos operacionais sobre a emissdo de um certificado de
origem, verificagSo de origem e outras quest6es administrativas relacionadas:

AUTORIDADE EMISSORA

Artigo 1

O certificado de origem deve ser emitido pela autoridade emissora da Parte
exportadora.

Artigo 2

A Parte ird fornecer d outra Parte a lista dos nomes e enderegos das
suas respectivas autoridades emissoras, bem como a lista de
assinaturas rnodelo e os modelos de selos oficiais usados pelas suas
referidas autoridades emissoras, em formato ffsico e electr6nico.
Quaisquer alterag6es de nomes, enderegos, ou selos oficiais devem
ser atempadamente informadas nas mesmas vias como referido
acima.
Qualquer certificado de origem emitido por um funciondrio n6o incluido
na lista referida no par6grafo 1 ndo ser6 aceite pelas autoridades
aduaneiras da Parte importadora.

Artigo 3

Para efeitos de determinacSo do sfafus originSrio, as autoridades emissoras
terao o direito de solicitar qualquer prova documental de apoio ou de realizar
qualquer verificagSo considerada apropriada. Se tal direito n6o puder ser
obtido atravds das leis e regulamentos nacionais existentes, este dever6 ser
inserido como uma cldusula no formuldrio de requerimento referido no
seguinte Artigo 4.

EMTSSAO DE UM CERTIFICADO DE ORIGEM

Artigo 4

No momento de cumprir as formalidades de exportagdo dos produtos em
tratamento preferencial, o exportador ou o seu representante autorizado deve

1
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apresentar um requerimento formal d autoridade emissora para o pedido de
certificado de origem, acompanhado de documentos comprovativos
adequados que comprovem que os produtos a exportar qualificam-se para a
emissSo de um certificado de origem.

Artigo 5

As autoridades emissoras devem, na melhor das suas compet€ncias e
capacidades, proceder a um exame adequado de cada pedido de certificado
de origem, a fim de assegurar que:

(a) O requerimento e o certificado de origem estejam devidamente
preenchidos e assinados pelo signat6rio autorizado;

(b) A origem do produto esteja em conformidade com as Regras de
Origem deste Contrato;

(c) As outras declarag6es do certificado de origetn conespondam a
provas documentais de apoio apresentadas;

(d) O Codigo HS, a DescrigSo, a quantidade e o Valor estejam
conforme os produtos a serem exportados;

(e) Mriltiplos itens declarados no mesmo certificado de origem serio
permitidos desde que cada item se qualifique separadamente por
direito pr6prio.

Artigo 6

1. O certificado de origem (Formul6rio lM) deve estar em papel de tamanho
ISO 44 enr conformidade com o modelo, conforme apresentado no
Ap€ndice 1. Este, deve ser feito em lngl6s.

2. O certificado de origem dever6 incluir uma original e duas c6pias;
3. Cada certificado de origem deve conter um n0mero de refer6ncia

separado, concedido por cada local ou instituigSo de emissSo.
4. O original deverA ser enviado pelo exportador ao importador, para ser

apresentado ds autoridades aduaneiras do porto de importagdo. A c6pia
em duplicado serd conservada pela autoridade emissora na parte

exportadora e o exemplar em triplicado ser6 conservado pelo exportador.
5. O certificado de origem deve ter validade de 12 meses, contados a partir

da data da sua emissSo.

Artigo 7

Para implementar as provis6es da Regra 2 (Crit6rios de Origem) das Regras
de Origem, o certificado de origem emitido pela Parte exportadora deve
indicar as regras relevantes e a percentagern aplicavel na coluna pertinente

do Formul6rio lM.



Artigo 8

Nem rasuras nem sobreposigGes serSo permitidas no certificado de origem.
Quaisquer altaragdes deverio ser feitos por:

a) eliminagfio de materiais errados e fazer quaisquer acrdscimos
necess6rios. Tais alterag6es devem ser aprovadas por um signatdrio
autorizado do requerente e certificadas pelas autoridades emissoras
competentes. Os espagos n6o utilizados devem ser riscados para
evitar qualquer acr6scimo posterior; ou

b) emissSo de um novo certificado de origem para substituir o que
contdm erros.

Artigo I
1. O certificado de origem ser6 emitido pelas autoridades emissoras da Parte

exportadora antes ou no momento do embarque ou dentro de 5 (cinco;
dias contados a partir da data do embarque, $empre que os produtos a
serem exportados puderem ser considerados origrndrios daquela Parte,
nos termos das Regras de Origem.

2. Em casos excepcionais em que nio tenha sido emitido um certificado de
origem antes ou no momento de exportagdc, ou logo depois devido a
enos ou omiss6es involunt6rios, ou outras ffiusas vdlidas, o certificado de
origem pode ser emitido retroactivamente, mas n6o com um periodo
superior a 12 meses p6s a data de embarque, onde nesse caso seja
necessdrio indicar .EMITIDO'RETROATIVAMENTE" na tabela 13 do
Formul6rio lM.

Artigo l0

Em caso de roubo, perda ou destruigSo de um certificado de origem, o
exportador pode solicitar por escrito is autoridades emissoras que o
emitiram, a c6pia autenticada do original e do tripticado a ser feito com base
nos documentos de exportagSo em sua posse, com o endosso das palSvras
.CoPA AUTENTICADA', na tabela 12^ Esta c6pia dever6 conter a data do
certificado de origem original. A c6pia autenticada de um certificado de
origem deve ser emitida dentro do prazo de validade do certificado original.

APRESENTAqAO

Artigo 11

O certificado de origem original deve ser apresentado pelo importador oLl seu
representante autorizado As devidas autoridades aduaneiras no momento do
preenchimento da declaragfio de importag5o para os prcdutos em questeo.



Artigo 12

O seguinte prazo para a apresentagSo do certificado de origem deve
ser respeitado:

(a) o certificado de origem deve ser submetido ds autoridades
aduaneiras da Parte importadora dentro dc seu prazo de
validade;

(b) caso o certificado de origem seja submetido ds autoridades
aduaneiras da Parte importadora ap6s o termo do prazo para a
sua submiss5o, esse certificado poderd ainda ser aceite caso o
incumprimento do prazo resultar de raz6es de forga maior ou de
outras causas v6lidas fora do controlo do exportador; e

(c) em todos os casos, as autoridades aduaneiras da Parte
importadora poderSo aceitar o certificado de origem, desde que
os produtos tenham sido importados antes do termo do prazo do
referido certificado de origem.

Artigo 13

No caso Ce remessas de bens origindrios da Parte exportadora que
n6o excedam a US$200.00 FOB, ser6 dispensada a emissSo de um
certificado de origem e serd aceite o uso de uma declaragSo simplificada do
exportador de que os bens em causa tenham sido orrgindrios na Parte
exportadora.

TRATAMENTO DE PEQUENAS DISCREPAI.ICI.AS

Artigo 14

1. A descoberta de pequenas discrepdncias entre as declaragdes contidas
no certificado de origem e as constantes dos documentos apresentados
ds autoridades aduaneiras da Parte importadora para o cumprimento das
formalidades de importag6o dos bens, ipso-facto n6o pode invalidar o
certificado de origem, se de facto coincidir conr os bens apresentados.

2. Para m0ltiplos itens declarados sob o mesmo certificado de origem, um
problema encontrado com um dos itens listados n5o afectarS ou atrasard
a concessao do tratamento tarif6rio preferencial e o desembarago
aduaneiro dos demais itens listados naquele certificado de origem. O

par6grafo 3 do Artigo 16 pode ser aplicado aos itens problemdticos.



REQUTSTTOS PARA MANUTENQAO DE REGTSTOS

Artigo t5

1. Para efeitos do processo de verificagio conforme os Artigos 16 e 17 deste
Anexo, o produtor ou exportador que solicitar a emissdo de um certificado
de origem dever6, sujeitar-se is leis e regulamentos internos da Parte
exportadora, manter seus registos de apoio ?ara a aplicagio por n6o
menos de quatro anos a partir da data de emissSo do certificado de
origem.

2. O importador deve manter os registos relevantes para a importagdo de
acordo com as leis e regulamentos internos da Parte importadora.

3. O requerirnento de certificados de origem e todos os documentos relativos
a esse requerimento deverEo ser conservados pela autoridade emissora
por um periodo n5o menos que quatro anos a contar a partir da data de
emissdo.

4. As informag6es relativas A validade de um certificado de origem deverSo
ser fornecidas mediante solicitagEo da Parte importadora por um
funciondrio autorizado a assinar o certificado de origem e certificado pelas
autoridades governamentais competentes.

5. Qualquer informag6o trocada entre as Partes envolvidas serA tratada
como confidenciat e serd apenas utilizada para a validagSo dos
certificados de origem.

vERtFrcAgAo oa oruGEM

Artigo tG

1. As autoridades aduaneiras da Parte importadora pcdem solicitar um
controlo retroactivo de forma aleatOria ou se tiverem dfvidas fundadas
quanto e autenticidade do documento ou quanto a exactiddo das
informag6es relativas A verdadeira origem dos produtos em questfio ou de
determinadas pegas dos mesmos.

2. O requerimento deve ser acompanlrado da c6pia do certificado de origem
em causa e deve especificar as razdes e quaisquer informag6es
adicionais que indiquem que os dados constantes do referido certificado
de origem podem set imprecisos, a menos que o controlo retroactivo seja
solicitado de forma aleatoria.

3. As autoridades aduaneiras da Parte importadora podem suspender as
disposig6es relativas ao tratamento preferencial enquanto aguardarn o
resultado da verificagEo. No entanto, poderSo liberar os produtos ao
irnportador sujeito a quaisquer medidas administrativas consideradas
necessdrias, desde que nEo sejam objecto de proibigSo ou restrigdo i
importagfio e n6o haja suspeita de fraude.

4. As autoriCades emissoras que receberem um pedido de verificagSo
retroactiva irdc responder prontamente d solicitag6o e responder em um



perlodo nao mais que 45 (quarenta e cinco) dias ap6s o recebimento da
solicitagSo.

Artigo 17

1. Se as autoridades aduaneiras da Parte importadora n6o ficarem satisfeitas
com o resultado do controlo retroactivo, poderio, em circunst6ncias
excepcionais, solicitar uma visita de verificagfo i Parte exportadora.

2. Antes de realizar uma visita de verificagdo nos termos do par6grafo 1:

(a) as autoridades aduaneiras da Parte importadora ir6o notificar,
por escrito, a sua intengdo de realizar a visita de verificag6o em
simultineo para:
(i) o produtor ou exportador cujas instalag6es devem ser

visitadas: a autoridade emissora da Parte em cujo
tenitOrio a visita de verificagSo deve ocorrer;

(ii) a autoridade emissora da Parte em cujo territ6rio a visita
de verificagAo deve ocorrer;

(iii) a autoridade aduaneira da Parte em cujo territ6rio a visita
de verificagio deve ocorrer; e

(iv) o importador do bem sujeito d visita de verificagdo.
(b) a notificag6o por escrito, mencionada na alinea (a) deveri ser

t6o abrangente quanto possfvel e incluir, entre outros:
(i) o nome da autoridade aduaneira a emitir a notificagio;
(ii) o nome do produtor ou exportador cujas instalaqSo

devem se.r visitadas;
(iii) a data proposta para a visita de verificagio
(iv) a cobertura da visita de verificag5o proposta, incluindo a

refer6ncia ao bem sujeito d verificagSo; e
(v) os nomes e designaE6o dos funcion6rios que realizam a

visita de verificagSo.
(c) as autoridades aduaneiras da Parte importadora devem obter a

autorizagSo por escrito do produtor ou expoftador cujas
instalag6es devem ser visitadas;

(d) quando uma autorizagdo por escrito do produtor ou exportador
nEo for obtida dentro de 30 (trinta) dias contados a partir da data
do recebimento da notificagfio conforme a alinea (a), as
autoridades aduaneiras da Parte importadora poder6o negar o
tratamento tarifArio preferencial ao bem referido no tal certificado
de origem que teria sido sujeito d visita de verificagSo: e

(e) a autoridade emissora que receber a notificagEo poderd adiar a
visita de verificagSo proposta e notificar as autoridades
aduaneiras da Parte importadora sobre tal intengSo no prazo de
15 (quinze) dias a contar a patir da data do recebimento da
notificagSo. N6o obstante qualquer adiamento, a visita de
verificagSo serd realizada dentro de 60 (sessenta) dias contados



a partir da data de tal recebimento, ou por um periodo mais
longo conforme as Partes acordarem,

1. As autoridades aduaneiras da Parte importadora que conduzem a
visita de verificagEo, irSo fornecer ao produtor ou exportador, cujo bem esti
suieito a essa verificagio, e a autoridade emissora relevante uma
determinagEo escrita de que o bem sujeito a tal verificagSo qualifica-se ou
n6o como bem originSrio.
2. Qualquer tratamento tarif6rio preferencial suspenso deveri ser
restabelecido mediante a determinagf,o, por escrito, referida no pardgrafo 3,
de que o bem qualifica-se como bem origindrio.
3. O produtor ou exportador terd o prazo de 30 (trinta) dias, contados a
partir da data de recebimento da determinag6o escrita, para fornecer, por
escrito, comentdrios ou informagOes adicionais sobre a elegibilidade do bem
para tratamento tarifdrio preferencial, Se o bem ainda for considerado n6o
origindrio, a determinagdo final por escrito deverd ser comunicada e
autoridade emissora dentro de 30 (trinta) dias contados a partir da data do
recebimento dos comentArios/informag6es adicionais do produtor ou
exportador.
4. O processo de visita de verificagEo, incluindo a visita propriamente dita
e a determinagfio nos termos do nfimero 3, sobre se o bem sujeito a essa
verificagSo 6 origindrio ou n6o, deve ser realizado e os seus resultados
comunicados d autoridade emissora dentro de um periodo m6ximo de 6 (seis)
meses, contados a partir do primeiro dia em que a visita de verificagSo inicial
foi feita. Enquanto o processo de verificagdo estiver sendo realizado, o
par6grafo 3 do Artigo 16 serd aplicado.

DOCUMENTOS DE CONSTGNA9AO

Artigo 18

Para efeitos de implementag€io da Regra I (Consignagio Directa),
quando o transporte 6 efectuado atravds do territorio de qualquer lado que
n6o seja parte, deve ser fornecido e autoridade aduaneira da Parte
importadora o seguinte:

(a) um conhecimento de Embarque emitido na Parte exportadora;
(b) documentos de apoio ou qualquer outra informagSo, fornecida

pelas autoridades aduaneiras do tal lado que n6o seia parte ou
outras entidades relevantes que evidenciam que os requisitos da
Regra I (b) foram cumpridos



FACTURAMENTO DE TERCEIROS

Artigo 19

1. A Parte importadora n6o rejeitarA um pedido de tratamento tarifdrio
preferencial pelo simples facto de que a factura n6o foi emitida pelo
exportador dos bens, desde que os bens atendam aos requisitos deste
Anexo.

2. O exportador dos bens dever6 indicar 'factura de terceiros" e as
informag6es do nome e pais da empresa emissora da factura deverEo
constar no certificado de origem.

ACAoES CONTR.A ACTOS FRAUDULENTOS

Artigo 20

1. Quando se suspeitar que tenham sido cometidos actos fraudulentos
relacionados com o certificado de origem, as autoridades competentes
envolvidas devem cooperar na acgio a ser tomada no tenit6rio da respectiva
Pafte contra as pessoas envolvidas.

2. Cada Parte serd respons6vel por fornecer sang6es legais por actos
fraudulentos relacionados ao certificado de origem.

Artigo 21

No caso de diverg6ncias ielativas d determinagEo da origem, classificagEo
dos bens ou outros assuntos, as autoridades competentes envolvidas, tanto
na parte importadora quanto na parte exportadora deverdo consultar-se
mutuamente com vista a resolver as diferengas. e o resultado serd
comunicado d outra Parte para informagao.



Original ( DuplicadolTriplicado)

1. Nome e Enderego do Exportador

2. Nome e Enderego do Consignat6rio CERTIFIGADO DE ORIGEM
{Declaragio e Certificado Combinados}

CERTIFICADO NO.

Ver Notas no Verso

Formullrio tM

Emitido em _
(Pais)

3. Nome e Enderego do Produtor

Trabmento Preferencial N6o Concedido (lndique as Reazdes)

Assinatura do Signatino Autorizado do Pats de lmportagSo

5. Apenas Para Uso Oficial4. Meio de Transporte e a rota (caso conhega)

Porto de Descanegamenhc

Data de Partida

Navio I Voo No.

Porto de Canegamento

9. Peso Bruto,
Quantidade e
valor FOB
(caso use
crit6rio QVC)

7, Marcas e n0meros nas
embalagens; Nfimero e tipo de
embalalagens; descrigio dos bens;
C6digo HS da Parte importadora
em seis d

L Crit6rio
de
Origem

6. N0mero do
Item

11. Declarag3o do Exportador
O assinante abaixo declara que os detalhes e a

declaragdes acima sAo conectos; que todos os bens
fo.am produzidos em

10. N0mero e data das
facturas

12. Certificaqao

Fica certificado, com base no controlo realizado, gue a
declaragEo do exportador est6 correcta.

(Pais)

e que etes estSo conforme os iequisitos de origem
especificados parEt estes Bens nas Regras de Origem sob
lM-PTA de bens exportados para

(Pais de importagfio)

Local e Data, assinatura
autorizado

Local e Data, assinatura e carimbo da
AutoridadeiDirecqio Emissora Autorizada

de terceiros
AcumulaqSo
De Minimis

1

E ExposigSo
U Emitioo Retroactivamente

rNpoNEsrA - MocAMBrouF
ACORDO COMERCIAL PREFERENCIAL



Tabela 1:
Tabela 2:
Tabela 3:

Tabela 4:

Tabela 5:

Tabela 6r

Tabela 7r

Tabela 8:

Tabela 9:

Tabela t0;
Tabela 1'l:
Tabela l2:

Tabela l3:

NOTAS DO VERSO

lndique o nome completo, enderego (incluindo o pais) do exporlador.
lndlque o norne completo, enderego (ncluindo o pais) do consignat6rio.
lndique o nome completo, enderego (incluindo o pais) do produtor. Se estiver incluso no certificado mais de um
bem do produtor, liste os produtores adicionais, induindo nomes, enderegos (incluindo o pais). Caso o exportador
ou o produtor deseje que as informa@s sejam confidenciais, 6 accilivel indicar'Disponlvel para as Alf3ndegas
mediante sdicitagSo'. Caso o produtor e o exportador seiam os mesmos, complete a tabela com 'MESMOS'.
Completeomeiodetransporteearotaeespecifiqueadatadepartida,on0merodovelculodetranspo(e,oporto
de canegamento e descanegamento.
A Autoridade Aduaneia da Parte importadora deve indicar nas pr6prias tabelas se o tratamento preferencial € ou
n6o concedido. Para v6rbs itens declarados no mesmo Formul6rio lM. caso o tratamento prebrencial n6o for
cpncedido a nenhu,rn dos itens, isso tamb€m deve ser indicado na tabela 5.
lndique o n0mero do iten.
Fomecer uma descrigSo completa de cada bem. A descrigEo deve ser suficienlernente de[alhada para permitir que
os produlos sejam identificados pelos Oficiais das Altindegas, examinando-os e relacion6-los com a descrigto da
faclura e com a descriglo HS oo bem. As Marcas de Envio e os ntimeros na embalagem, o ntmero e tipo de
embalagem tambem devem ser especificados. Para cada bem, deve identificar a dassificagSo tarifaria do HS
correcla, usando a classificagdo tarifdria do HS do pais em que o bem 6 importado.
Para que as exportag6es de uma Parte para a outra Parte sejam elegiveis ao tratamento preferencial, o exportador
deve indicar na Tabela I deste formuldrio os crit6rios de origem com base nos quais ele alega que os seus bens

lratamento da maneira mostrada na tabela a

'PSR (A regra aclual do CTC, por
exemplo'CC' ou "CTH' ou "CTSH)'
"PSR (A percentagem aclual do OVC,
por exemplo "45o/;)'
'PSR (SP)'
"PSR (O citerio acluat de combinagEo,
por exemplo "CTSH + 35%')'

O peso bruto em quilos deve. ser moslrado aqui. Outras unidades de medida, tais como o volume ou nrlmero de
itens que indicariam as quantidades exactas podem ser usados habitualmente; o valor FOB serd o'valor hcturado
declarado pelo exportador d autoridade emissora.
O nrirmero da faclura e a dsta das faciuras devem ser mostrados aqui.
Esta tabela deve ser preencfiida, assinada e datada pelo exportador. lnsira o lccal, e a data de assinatura.
Esta tabela deve ser preenchida, assinada, datada e carimbada por pessoa autorizada da autoridade de
cenificagao. No caso de uma c6pia autenticada, a palavra "CoP|A AUTENTICADA" deve ser escrita ou carimbada
na tabela 12 do certificado com a data de emissEo da c6pia, de acordo com o Artigo 10 dos Procedimentos de
CertificagSo Operacional.
FACTURA DE TERCEIROS: No caso das facturas serem emitidas por terceiros, a tabela "faclura de terceiros"
deve estar assinalada com ($ e as informag6es como nome e pafs da empresa emissora da factura devem ser
indicadas na tabela 7.
Em caso excepcional em que a factura emitida por terceiros n6o esteja disponivel no momenlo da emissSo do
certificado de origem, o ntmero da factura e a data da factura emitida pelo exportador a quem 6 emrtido o
certificado de origem devem ser indicados na tabela 10, e deve ser indicado na casa 7 que os bens estarSo
sujeitos a outra factura a ser emitida por um terc€iro para a importagdo para a Parle importadora, identificando o
nome completo e o'enderego legal da empresa ou pessoa que emitird oulra factura. Nesse caso. a Autoridade
Aduaneira da Parte impo(adora pode exigir que o importador fornega as facluras e outros documentos relevantes
que confirmam a transacgEo da Parte exportadora para a Parte importadora, com relagSo aos bens declarados
para importaEfo..
ACUMULAQAO:'No caso de mercadorias origindrias de uma Pa(e serem utilizadas n, outla Parte como materiais
para produtos acabados, de acordo com a Regra 5 das Regras de Origem, a tabela "Acumulag5o" deve ser
marcada com (.,t).

DE MlNlMlS: Se um bem que n6o sofre a mudanga requerida na classificag6o tarif5ria n5o erceda a dez por cento
(10%) do vator FOB, de acordo com a Regra 6 das Regras de Origem, a tabela "De Minimis'deve ser marcada
com ({)
EXPOSI$AO: No caso dos bens serem errviados da Parte exportadora para expcrsigSo em ouka Parle e vendidos
durante ou ap6s a exposig5o de impotagEc para a Parte importadora, de acordo com a Regra 9 das Regras de
Origem, a tabela 'Exposigso'deve estar marcada mm ($ e o nome e enderego da exposigio referidos na tabela
2.
EMITIDO RETROACTIVAMENTE: Em casos excepcionais, devido a erros ou omiss6es involuntirios ou outras
causas v6lidas, o Ceffficado de Origem pode ser emitido retroactivamente, de acordo com o par6grafo 2 do A(igo
9 dos Procedimenlos de Certificag5o Operacional, a tabela'Emitido Retroactivamente'deve ser marcada com ir).

CircunstSncias
11

ou nop lnserir na

(a) Bens obtidos ou produzidos na totalidade no pais de exportagio,
a

'wo'

(b) Bens
Parte

trabalhados, mas n6o , obtidos ou produzidos na
1da ra4satisfazem o

porA percentagem
'45o/o'

Especlficas do Produto)
. Mudanga na ClassificagSo Trarililia

. Contetdo do Valor de QualificagSo

. FabricagSo ou Processamento Especlfico

2 da Regra 4

de

que opa
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REPUBLIK TFIDONE^SIA

PREFERENTIAL TRADE AGREEMENT BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA

AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MOZAMBIQUE

Preamble

The Governrnent of the Republic of lndonesia and the Government of the

Republic of Mozambique (hereinafter refened to individually as "a Party" and

collectively as "the Parties"),

RECALLING the Joint Ministerial Statement on the Launching of the

Negotiations for lndonesia-Mozambique Preferential Trade Agreement which was

agreed by the lvlinister of lndustry and Trade of the Republic of Mozambique and

the Minister of Trade of the Republic of lndonesia on 11 April 2018;

CONSCIOUS of their longstanding friendship and cooperation;

EXPECTING that this Agreement will create a new climate for economic

cooperation between the Parties;

RECOGNISING that strengthening of their closer economic partnership

witl bring economic and social benefits and improve the living standards of their

people;

ACKNOWLEDGING that this Agreement will facilitate enterprises

including the small and medium enterprises of both sides to benefit from closer

economic relations;

. BEARING lN MIND that the expansion of mutual trade and economic

relations will foster further cooperation between the Parties;

CONSCIOUS that such mutual trade arrangernents will contribute to the

promotion of closer links with other economies in the region;

BELIEVING that this Agreement could promote business collaborations

and also extend to new areas of mutual interests;

GONSIDERING that the expansion of their domestic markets, through

commercial cooperation, is an important prerequisite for accelerating economic

development of Parties; and

,
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RECOGNISING that eliminaticn of barriers to trade thrcugh this

Agreement will contribute to the expansion of bilateraltrade;

HAVE AGREED as follows:

Article I
Establishment of a Preferentia! Trade Agreement

The Parties hereby estaolish a Preferential Trade Agreement tn

accordance with Article XXIV of the General Agreement on Tariff and Trade in

Annex 14 to the \,YTO Agreement (hereinafter referred to as "GATT 1994).

Article 2

Definitions

For the purpose of this Agreement, the following terms shall hatre the

meaning assigned to them unless stated otherwise:

ia) 'days" means calendar days, including weekends and hoiidavs;

(b) "goodsl constitute commodities and products under the lJarmonized

Comrnodity Description and Coding System:

(c) "rnargin of preference" means percentage of tariff by which MFN tariffs

are recluced on proiucts imported from orre party to another as a result

of preferential treatment;

{d} "tariffs' rnean impcrt d,.rties incluaed in the national tariff sctredules cf

the Parties;

(e) "WTO Agreement" tneans the Marrakesh Agreement Establishing tlre

World Trade Organizatiolt, oone at Marrakesh, Aprii 15, 1994, as rnay

be amended.

Article 3

Objective.

'l-he objective of this Agree.lient is to strengthen trade relatio,ts behareen

the Parties, particula;ty through:

(a) reduction or eliminaticn of tarilfs on tracie in goods;

(b) elim;nation of nen -lariff barriers on trade in goods.

1.
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Article 4

Annexes

The Annexes to this Agreement shall constitute an integral part of this

Agreement.

Article 5

ScoPe

This Agreement covers the lists of products as set out in Annexes I and ll

Article 6

Reduction or Elimination of Tariff

1. The Most Favoured Nation (hereinafter referred to as'MFN") applied tariff

rates of the Parties ol 2017 on all products covered under this Agreement shall

be reduced and, where relevant, eliminated in accordance with their respective

schedule of tariff commitments set out in Annexes I and ll.

Z. lf the MFN tariff rate of a Party is lower than the preferential tariff rate

provided for in its schedule of tariff commitments in Annexes I and Il, that Party

shall apply the lower rate to the originating good of the other Party.

Article 7

National Treatment

Each Party shall accord national treatment to the goods of the other Party

in accordance with Article lll of GATT 1994. To this end, Article lll of GATT 1994

shall be incorporated into and made part of this Agreement, mutatis mutandis.

Article I
Rules of Origin

The rules of origin, as stipulated under Annex lll shall be applicable to the

goods covered under this Agreement to qualify for tarlff preference.

:
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Article 9

Antidumping and Countervailing Measures

1. The rights and obligations of the Parties related to antidumping and

countervailing measures shall be governed by Article Vl of GAff 1994, the

Agreement on lmplementation of Article Vl of GATT 1994 in Annex 1,A of the

WTO Agreement (hereinafter referred to as "AD Agreement") and the Agreement

on Subsidies and Countervailing Measures in Annex 1A of the WTO Agreement

(hereinafter referred to as the'SCM Agreement").

2. This Agreement does not confer any additional rights or obligations on the

Parties with regard to the application of antidumping and countervailing

measures, as referred to in paragraph 1.

3. For greater certainty, antidumping and countervailing measures taken

inconsistent with Article Vl of GATT 1994, the AD Agreement and the SCM

Agreement shall not be subject to Article 16 of this Agreement.

Article 10

. Safeguard Measures

1. Each Party retains its rights and obligations under Article XIX of GATT

1994 and the Agreement on Safeguards in Annex 1A of the WTO Agreement

(hereinafter referred to as "safeguards Agreement"), and any other relevant

safeguard provisions in the WTO Agreement.

2, This Agreement does not confer any additional rights or obligations on the

Parties with regard to safeguard measures taken pursuant to Article XIX of GATT

1994 and the Safeguards Agreement.

3. For greater certainty, safeguard measures taken inconsistent with Article

XIX of GATT 1994 and the Safeguard Agreement shall not be subject to Article

16 of this Agreement.

{'!1
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Article 11

Technical Barriers to Trade

1. The Parties reafflrm their commitment to the Agreement on Technical

Barriers to Trade in Annex 14 of the WTO Agreement (hereinafter referred to as

"TBT Agreement"), and to facilitate access to each Party's market, while

respecting legitimate objectives, inter alia, national security, prevention of

deceptive practices, protection of human health or safety, animal or plant [ife or

health, or the environment.

2. The Parties shall establish a consultation mechanism or any appropriate

measure to enhance cooperation and facilitate the exchange of information to

effectively address problems and obstacles potentially resulting from technical

barriers to trade measures.

Article 12

Sanitary and Phytosanitary Measures

1. The Parties reaffirm their existing rights and obligations with respect to

each other under [he Agreement on the Application of Sanitary and Ph.ytosanitary

[ileasures in Annex 1A to the WTO Agreement (hereinafter referred to as .SPS

Agreement").

2. The Parties commit to apply the principles of the SPS Agreement in the

development, application, or recognition of any sanitary or phytosanitary measure

with the intent to facilitate trade among the Parties while protecting human,

animal, or plant life or health in the territory of each Party.

3. The Parties agree to exchange information on the application of sanitary

and phytosanitary measures with regard to regulation, standards and procedure.

4. The Parties agree to co-operate in the areas of animal health and plant

protection and food safety through their respective competenf authorities.



Article 13

Customs and Trade Facilitation

1. Each Party shall apply its customs legislation and other trade-related laws

and regulations in a predictable, consistent, transparent, and non-discriminatory

manner and shall ensure that its customs procedures are consistent with

international standards and recommended practices.

2. The customs administration of each Party shall cooperate in order to

simplify and harmonise its customs procedures through capacity building,

training, and knowledge sharing.

Article 14

Transparency

1. Each Party shall ensure that its laws, regulations, procedures relating to

any trade matter covered by this Agreement are published or made publicly

available, whether in print or in electronic form to the extent practicable and in a

manner consistent with laws and regulations.

2. A Parly shall, upon request of the other Party, provide information and

reply in the English language to any question within a period of 30 (thirty) days,

relating to proposed or actual measures that might affect the operation of this

Agreement.

Article 15

Joint Committee

1. The Parties hereby establish a Joint Committee on the implementation of

this Agreement (hereinafter referred to as the "Joint'Committee") consisting of

representatives of the Parties.

2. The functions of the Joint Committee shall be to:

a. review the implementation and operation of this Agreement;

b. consider any matter that may affect the operation of this Agreernent; and

c. carry out any other function as the Parties may agree.

3. The Joint Committee shall meet at least once in every two year, unless the

Parties agree otherwise, to review the progress made in the implementation of

this Agreement.
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4. The Joint Committee shall set out its rules of procedures during its first

meeting.

5. Decisions of the Joint Committee shalt be taken by consensus.

6. The Joint Committee may also establish any other sub-committees or

working groups as it deems necessary.

Article t6

Dispute Settlement

1. The Parties shall at all times endeavor to agree on the interpretation and

implementation of this Agreement and shall make every aftempt through

cooperation and consultations to avoid disputes between them.

2. Any disputes arising from the interpretation or application of this

Agreement shallfirst be settled amicably through bilateral consultations.

3. The request for consultations shall be in writing through diplomatic channel

and shall include the reasons for the request, including the identification of the

measure at issue and an indication of the legal basis for the complaint, and

provide sufficient information to enable an examination of the matter.

4. lf the Parties fail to resolve a dispute with.in 60 (sixty) days, or another

period of time agreed by the Parties, after the date of receipt of the reguest for

consultations provided under paragraph 3, the complaining Party may request in

writing the establishment of an Arbitration Panel.

5. The Arbitration Panel shall comprise of three arbitrators, where each Party

shall appoint, within 20 (twenty) days of the date of referral, one arbitrator, and

the Parties shall choose, within a5 (forty five) days of the date of referral, a third

arbitrator who will serve as the chairperson.

6. The third arbitrator shall not be a national of either Party and shall be a

national of a state having diplomatic relations with both Parties at the time of

appointment.

7. The date of establishment of the Arbitration Panel shall be the date on

which the chairperson is appointed.

L Allarbitratorsshall:

(a) be chosen strictly on the basis of objectivity, reliability, and sound

judgment;

*
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(b) have specialised knowledge or experience in law, international trade

or other matters relating to this Agreement or in the resolution of

disputes arising under international trade agreements; and

(c) shall be independent, serve in their individual capacities and not be

affiliated with, nor take instructions from any Party or organisation

related to this dispute.

9. Unless othenrrise decided by the Parties, Arbitration Panel proceedings

shall take place in the territory of the Party complained against. The Parties shall

establish the Rules of Procedure of the Arbitration Panel within two years after

the entry into force of this Agreement.

10. Each Party shall bear the expenses of its appointed arbitrator and its own

expenses. The expense of the chairperson of the Arbitration Panel and other

expenses associated with the conduct of the proceedings shall be borne equally

by the Parties.

11. The Parties shall take the necessary measures to implement the decision

of the Arbitration Panel. lf a Party fails to implement the decisions, the other Party

shall have the right to withdraw the equivalent preferential treatment. Such

withdrawal shall be a temporary until the decision is implemented or a mutually

satisfactory solution is reached.

Article 17

Relation to Other Agreements

Each Party reaffirms its rights and obligations under the WTO Agreement

and other international agreements to which the Parties are party This

Agreement shall not prevent the establishment of customs unions, free trade

areas, preferential trade agreements, multilateral trade agreements, or eross-

border trade arrangements between a Party and other states.

Article 18

Contact Points

Each Party shall designate a contact point to facilitate communication

among the Parties on any matter relating to this Agreement. A Party shall notify

the other Party promptly of any amendment to the details of its contact point.

!1
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Article 19

Review

This Agreement is subject to review after two years of the entry into force

of this Agreement or at any time on the request of a Party. The review shall be

undertaken by the Joint Committee.

Article 20

Work Programme

1. The Parties shall conclude the discussions on Product Specific Rules

(Attachment B of Annex lll) within one year of the date of entry into force of

this Agreement, unless othenarise agreed by the Parties.

2. Product Specific Rules (Attachrnent B of Annex lll) shall enter into force on

date to be agreed by the Parties.

Article 21

Amendment

1. Any Party shall notify in writing to the other Paff of its intention to modify,

or amend any provision or concession under this Agreement.

2, Any modification or amendment of this Agreement or its Annexes shall

upon the agreement of the Parties and shall constitute an integral part of this

Agreement.

3. Such amendment shall enter into force 60 (sixty) days, or as othennrise

agreed by the Parties, after the receipt of the latter diplomatic note confirming

that atl procedures required by the national legislation of each Pafi for the entry

into force of the modification or amendment have been completed.
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Article 22

Final Provisions

1. This Agreement shatl enter into force 60 (sixty) days after the date on

which the Parties exchange written notifications for the completion of their

respective domestic procedures.

2. This Agreement shall remain in force unless terminated by either Party.

3. Either Party may terminate this Agreement by a written notification to the

other Party. This Agreement shall expire 180 (one hundred eighty) days after the

date of such notification"

lN WTNESS WHEREOF, the undersigned, being dufy authorised thereto

by their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Maputo, Mozambique, on 27 August 2019, in the

English, lndonesian, and Portuguese languages. All texts being equally

authentic. ln case of any dispute arising from the interpretation of this Agreement,

the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERN'IIENT OF
THE REPUBLIG OF MOZATIBIQUETHE REPU OF IHDONESIA

GARTIASTO BE SOUSA
Minister of Trade Minister of I



0302.33.00
mor.34.oti
0302.39.00

0302.43.00

0302.44.00

0302.45.00 - - Jact and horse mackerel (Trachurus spp.)

Annex I

Schedule of Tariff Gornmitments
lndonesia

0302.31.00

0302.32.00

- - Cobia (Rachycentron canadum)

- - swdidrGii tXiptilSi-grddiuil
- co? 

-f 

ea ii ri s m o riiiii, 
-Gaaiis 

rigacl GEci u i
s)

41.00 - - Albacore or longrfinned tunas (Thunnus

0303.42.00 - - Yellowfin tunas (Thunnus albacares)

- - Other

- - Titapias (Oreochromis spp.), catfish (Pangasius spp,,
Silurus spp., Clarias spp., [ctalurus spp.), carp (Cyprinus
spp., Carassius spp., Ctenopharyngodon tdellus,
Hypophthalmichthys spp., Cirrhinus spp.,
Mylopharyngodon piceus, Catla catla, Labeo spp.,
Osteochilus hasselti, Leptobarbus hoeveni,
Megalobrama spp.), eels (Anguilla spp.), Nile perch
Lates niloticus and sPp.)

0306.'11.90

oso'b.'i+.ro :So:fr sheli crabs

0306.14.90

0306.15.00 - - Norway lobsters (Nephrops norvegicus)

0306.16.00

3o/o
-- g"/,

3%

3r;
3o/o

Cn

3%

3%*..F/" --

-* 
5%---
3o/o
'6';/,

3%

0302.46.00
0302.47.0b
0302:51.00

0304.49,00

ogos.et.oo

3et

3*

5o/o

1A%

5o/o

5o/o

5% 3o/o

g,i/,
"-5.;,;
- 

i,t,
Other 5o/o

5%

- - Cold-water shrimps and prawns (Pandalus spp., 5o/o 3o/o

Cra
0703.1 0.1 I --Onions:---Other 5% 3%

0703.20.90 - - Other 5o/o 3o/o

0703.90.90 - - Other 5To

5%-
3%

4%07u.10.20 - - Headed broccoli

0704.90.20 - - Chinese mustard 5o/o

0704.90.90 - - Other 5o/o

5To0706.10.20 - - Turnips

0706.90.00 - Other 5o/o--5r,'-
0708.20. io - - French beans

30

31

32

33

0708.20.90

0709.60.90

:.--glhe-i..

- - Other

5Yo

0708.90.00 - Other leguminous vegetables 5%

sd/;*'0709.59.90 - - - Other

504

4o/a

lw
4o/o

3%

4U"

iv,
"4';/"

-iY"

IUFN IM.PTANo HS Gode Description of Goods
1

2-*
3-
4 5o/o

-5'i;* ^-

5o/o

5o/o

5o/o

5%

5%

- - Albacore or longfinned tunas (Thunnus alalunga)

- - Skipjack or stripe-bellied bonito

- - Bigeye tunas (Thunnus obesus)

Sardina pilchardus, Sardinops spp.),
sardinella (Sardinella spp.), brisling or sprats (Sprattus

- - Mackerel(Scomber scombrus, Scomber
australasicus, Scomber japonicus)

- - Yellowfin tunas nnus albacares)

- - Sardines (

spEttus)

- - Other

5o/o

5o/o

5%
5o/o

5

6

7

I
I
10

11

12

13

17

18

1g

14

15

16

21

73

u

20

22

25

26

27

ia
29

34 0709.99.20 - - - Lady's nnser (crkE) 5%

3o/o-!li: 
"

crangon)



Annex I

Schedule of Tariff Commitments
lndonesia

0709"99.90

oiib.z2so
0710.29.00

07i0.80.00

- - - Other

- - Beans (Vigna spp., Phaseolus spp.)

-- oiner
- Other vegetables

1o/a

lYo
lTa

4%

3Yo

4o/o

ib.so .00 - Mixtures of vegetables 5o/o
",6r/"-

5W
i.ao.io - - Preserved by sulphur dioxide gas

0711.40.90 - - Other
0711.90.30 - - Capers 5o/o

0711.90.50 - Onions, preserved other than by sulphur dioxide gas
5%

tfl-
0711.90 40 - - Onir:ns, preserved by sulphur dioxide gas

0711.90.60 - - Other, by dioxide gas
*-5r;-*

5o/o0711.90.90 - - Other
0712.20.00 - Onions
'o7r2.s0.gb

- - - Other 5%

5To

{v,
- - Other 5o/o

0713.20.90 - - Other 5Y,-*5%**
0713.31 - - - Other

0713.32.90 5o/a

13.33 90 - - - Other 1o/a

oTrs.se.eo
0713.40.9b

0713.60.10

- - - Other

4o/a
-+r/,

-}oi"
"a%

0712.90.10 - - Garlic

0712.90.90 - - Other

4o/a*lolo

3%
"46/o

g%

Ab/o

3Yo

3%"' 
ioto

'S"2" *

3%*
iE;'li'i""

3o/o

AVo

- - 0ther
- - Slliia'oe roi iowind

1Yo

5%

0713.60.90

oTia.so.gti
0801.1 1.00

0801.12.00

0801"19.10

iibOt,'ie d0

0801.31,00
0801.32.00
0802.11.00
0802.12.00
080?.22.0b

oboi:ii:do
0802.32.00
0802.41.00

obo}.+z- oti-

- - Other 1Yo Ao/o

iq; "

4o/o

4o/o

4%

4r/; 
"

4vo

4;/;-""
4olo

4%

OY"

0o/o

oo/,

od/o

AY,

Oo/o

odl"

- - Other
:: Ddiccai;d 

'"

- - ln the inner shell (endocarp)

--- :Yolnridocoiiui

5o/o

lio
5o/o*- 
5ol" 

"

0801.21.00 - - ln shell

0801.22.00 - - Shelled

""5i7;**

5o/o

i6i;'
- - ln shell

- - Srie,iieu

So/a

sat,* 'Saio

s*i
5o/o

5%

5Yo

5%

- - In shell

- - Shelled
- - Shelled

I
,* 4-

-t
i- - ln shell

- - Stietieo

- - ln shell

76 oaozl6r,oo - - ln shell

75

5o/o 0o/o*a%

IUFN IM.PTAof GoodsNo HS Code
35

39

36

37

aa

43

41

42

4

55
w
53

51
'5c

45

46
47

48
49

50

56

57

58

oo

67
68

72

7g

74'

&
63

59

60
6

62

7i

6S

7A

77 0802.62.00 - - Shelled 5o/o

5o/o



Annex t

Schedule of Tariff Commitments
lndonesia

0802.90.00
'oso3. 

r o.do

0803.90.10
0803.90.90

0804,10.00
bbmeo.oo

- Other
- Plantains

- --Laoy's iingei uanana
- - oirrer

5o/o
---^ 

So/r*

5%--* 
6"2"

o%

iu
3o/o

3a/o

4r/,

36i,

3%' 
i+oto

i,sx-'ioa

4;io

4o/o
-'C.r

"4V;

Pineapples

-5r/;
-5%

0804.40.00 - Avocados 5o/o^n%

_F-
5o/o

5%

5o/o
--5;,%

85

86

87

88

89

0o
91

92

odot.2o
0810.90.20

00

0805.10.10
oaci5.+o.oo

0805.s0.10
0805.50.20

oe0s.0o.oo

50.20 - - Mangoes

- - Fresh

- Grapefruit, including pomelos

- - Lemons Gitrus limiiri, c iriis 
-rimoirtmi

- - Limes (Citrus aurantifolia, Citrus latifolia)

:-P1P?YSJI
- - Lychees

93 0811.90.00 - otiiLr
94 0813.20,00 - Prunes

95

50/

56/o

6x
AYo

3o/o
"4%

iYo

SYo0813.40.90
oboi.ii.ro

- - Other
- - - Arabica WIB or Robusta OIB 5o/o

97 0901.'1 1.90 - - - Other

98 0901.12 10

99

- - - Arabica.WlB or Robusta OIB

- - - Other

---Uirgrouno
- - - Ground

96

100

101

102

0901

0901

0901

0-901

12.90

21.10
21.20

i.to

SYo

5% 3a/o
'3%

194/o

194/o

5o/o

ZOYo

ZOYo

20o/o

5o/o
-'5;i/,
' 

|i/o
--srt,

- - - Unground
- - - Ground
- --ebfee suosiitutel containing cb*fbe

- -[eavei
- - Other

20% 1

103

104
105

106 0902.10.90

107 0902.20.10

0902.20.90

0902.30.10

ogtiz.so.eo
0902.40.10

108

109

110

111

112 0902.40.90

0910.99.90

lio2.go.zo
113

114

115 1102.90.90

1201 .1o.OO

1201.90.00

116

117

118

119

09a1.22.20

0901.90.20

0902.1 0.1 0

L

19%
4%

4o/o

46io
' 

46i,
"4Yo

i6ii"
j-6%

16%

6%

3%

3Vo

3"h

ooh

OYo

- - Leaves

- - Other 5%.-iat
*zriili

20o/o

- - Leaves

- - Other
- - Leavei
-.- Other

- --Other
2oo/o

Yo

- - Rye flour o/o

6),

o/o

%

5

- - Other
- Se&
- Other

5

0

0

1202.41.00

tiollz oa

- - ln shell

- - Shelled, or not broken

404

4o/o

5o/o

i"t"
o!:

No HS Code Description of Goods MFN IM.PTA
78

82

84

83

7S

8b

81

120 1206.00 00 Sunflower seeds, whether or not broken. 5o/o

I

3%
" 

io/o



Annex I

Schedule of Tariff CommitmenE
lndonesia

1208.10.00 - Of soya beans
90.00 - Other

1507.10.00 :biude'oil, whether oi noi oegirmmeo

1507.90.10 - - Fractions of unrefined soya-bean oil

1507.90.90 - - Other

1511.90.20 - Rafined 
-=i

151 1.90.31 but less than 40

1511.90.32 ----Other
1511.90.37 - - - - Other, with iodine value 55 or more but less than 60

1511.90.39 ----Other

0%

0o/o

0%

o%
'o%

4i'i;

4%

4o/o

1512.11.00

1512.21.00

- - Crude oil

- - Crude oil, whether or not gossypol has been removed

- - - - Solid fractions of palm kernel oil

- Not in airtight container
- - Snrimp oati

0%

0%
--Gto

lYo

4%

4o/o

1512.29.10

15i2.2e.90

rsia.rg.ro
|stt.zg.tt

ractions of unrefined cotton-seed oil':--6thei----

- - - Fractions of unrefined coconut oil

- - - - Solid fractions of unrefined palm kemel oil

1513.29.12 - - - - Solid ftactions of unrefined babassu oil

1513.29.13

_ol9it)

, of unrefined palm kemeloil (palm kernel

1513.29.14

rbrs.zs.st
- - - - Other, of unrefined babassu oil

- ^ - - Other, palm kernel oil

- - - - Other, of babassu oil
- - tn-airtignt containers-ior retail sale

4o/o

4%

5o/o

4%

4%

1513. - - - - Solid fractions of babassu oil

1513.29.94 - - - - Palm kernel olein, refined, bleached and
deodorized BD

1513.29.95

1513.29.96

1513.29.97

ieos.ro.ro

- - - - Palm kernel oil, RBD

160s.10.90 - - Other

605.21.00
1605.29.20

1605.29.30 ---Breadedshrimp
1605.29.90 - - - Other

1605.30.00

toos.+o.oo - 6treiirustacirdni

5o/o

5o/o

4o/o

4d/o

5o/o

5o/o
- 

Sdio

15%

4Yo

4%

4Yo

gok

aiii;15%

5o/o
-is*,

fs6uo

3%

9Yo

9%

1s%**5y;- -
9%

3%

3o/o

3%

3%

5o/o

1605.51.00

1605.52.00

1605.53.00

1605.54.10

1605.56.00

1605.57.10

'- Oysters
-- 

- Stbttops, including queen siallops
- - Mussels

- - - ln airtight containers for retail sale

5%

SYo

5o/o 3%

3%
-3Yo

3rh

3Yo

3o/o

5%

1605.54.90 - - * Other

roos.ss.oo - - Octopus 5%

- - CIams, cockles and arkshells
- - - ln airtight containers for retail sale

5%

Si/o

MFNDescription of Goods IM-PTANo HS Code

125

126

127

128

129

121-w
123

\1a

130

13'1

isz

-ldi,-'*

5%

5o/o

5o/o

SoIo

5%

5o/o

SYo

s%

5%

56/o

5o/o

5%

50/,

lYo

5o/o

5o/o137

133

1M
135-
igo-

5%138

141

142

139

140"

147

143

144'
145

146

48

153

149

152

150

i5i

158

154
-155

160

tor

159

156

1'5i

162 1605.57.90 - - - Other 5o/o 3%



No HS Gode Description of Goods MFN IM.PTA
163.iM 5%

5%

5%

5o/o

5o/o

165

166

167

168 50/,

169
-1io

Qft rffar
20o/o

20o/o

2Oo/o

10%
10%
5o/o

171

172

173

174

175
176

itt
1iB
179

180

181

le2-
183

184
185

186

187

188

189

1-90

191-isi"

Tei-
194

ie5
196

197

198

199

10%

5%

5%

Sd/o

5o/o

5%

5%

5o/o

5o/o

5%

5o/o

5o/o

5%

2AO

201

50/,

5o/o

5o/o

s6/,

Annex I

Schedule of Tariff Gommitnents
lndonesia

1605.58.00 - - Snails, other than sea snails 3o/o

3%

3%

1605.59.00

roos,ol.bo
- - Other

- - sEa cucumoeE
1605.62.00 - - Sea urchins
1605.63.00

1605.6S.00 - - Other

----Ofcom
1902.20.10 with meat or meat offal

1902.20.30 - - Stuffed with fish, crustaceans or molluscs

2009.90.10 - - Suitable for infants or young children
2009.90.99 - - - Other
2441.10.10 - - Virginia type, flue-cured

2401.10.20 - - Mrginia type, other than flue-cured
2401.10.40

zao'i. r o.so

- - Burley type
- - Other, flue-cured

2401.10.90 - - Other

24oii6.10 - - Virginia type, flue-cured

2441.20.20 - - Virginia type, other than flue-cured
2401.20.30 - - Orientaltype
2401.20.40 - - Burley type
2401.20.50 - - Other, flue-cured
2401.20.90

2401.30.10

2401,30.90

; - other

3.Oo/o
- -36io

- li'io
lEoi.1e 3'i 160/o"iax

16%

7o/o

7o/o

3o/o

5%

50 3o/o
-4ii;

4d/o

4Yo

3Yo

5o/o

5%

5o/o

5% 3%

s%

5% 3%

5%

- - Tobacco stems
- .oiner

s%

SV"

3Yo

|v,
3%

3%5%
2501.00.20 - Unprocessed rock salt
2504.10.00

zso+.go.oo
2sos.go.oo

- ln powder or in flakes
- Other

- Other

2513.10.00 - Pumice stone
2513.20.00 - Emery, natural corundum, natural garnet and other

2516.11.00

2516.12.10

natural abrasives
- - Cruie ori6ugniy trimmeO

- -'- adc(s
2516.12.20 - - - Slabs

6%" 
46/o

4o/o

4%

4%

iqo

2516.20.10
zst6.ilo.io

2516.90.00
2701.11.dO

- - Crude or roughly trimmed
- - Merely cut, by sawing or otheruvise, into blocks or
slabs of a re-cJ? ! g rt l ? t [1 cl,u! j_n g _q$ Ar$-i.[qpg-"
- Other monumental or building stone
-'- Antfrracite 

"

4%

4o/o

4Yo

4d/o

4o/o

4o/o

4%

202
203

2701.12.10 ---Cokingcoal
2701.12.90 - - - Other

2701.19.00 - - Other coal
: griqueites, ovoidi and' similai solid iuels manudciured

4%

4o/o

4o/o

4%2701.20.O;O
from coal
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Schedule of Tariff Commitments
lndonesia

2711.12.OO

2711.13.0O

- - Propane

- --Bud;A---*-
0%

o%

4%

4%

4ri,,

4Yo

qoto

4Yo

4o/o

2711.14 gO

?7!,1?99

iYo

- - - Other
-: orhd;-

2711.21.10 - - - Of a kind used as a motor fuel

2711.21.90 - - - Other

5o/o

5o/o

5%

5%**--5%

-iw
5o/o

5o/o

5o/o

5o/o

56/o'

5

Ao/o

5%

5o/o

5o/o

5o/o
-8%

lYo

8o/o

-_.-a;n-

4o/o

4o/o

4Yo* 
4r"'
iu'
4o/o

46i,

4%

lYo

3%

Oo/a

0%

4o/o

40i,

4Yo

Oo/o

Oo/o

2711.29.O0 - - Other

3808.91.10

3808.91 20

3808.91.30

5doa.e{40
3808.b1.50

- - - lntermediate preparations containing 2-

Ffgl rry lp. f qpyl-ph e-n ol m et h ylca rbam ate)
- - - Other, pouder for moulding into mosquito coils

- - - ln aerosol containers

- - - Mosquitrc repellent mats
3808.91.90 - - - Other

3808.92.90 - - - Other

38'1 1.21.10 - - - Put up for retail sale

- - --With a Validamycin content not exceeding 3 % by

5o/o** 
{d/o- 

"

let lv_eigf't
----Other 5%

-s,;to

SYo

dgdg-e2.ii

3808.92.19

?811:21 90 - - - Other 0o/o

3825.50.00 - Wastes of metal pickling liquors, hydraulic fluids, brake 5o/o

lluids and anti-teeze fluids
;,ii"- 

-.-u-".--
4409.29.00 - - Other
5201.00.00 Cotton. not carded or combed
5202.10.00 - Yarn waste

5202.91.00

5202.99,00

5203.0b.00

5205.21.00

5205.27.00

5205-28.00

s2os.gi 00

5205.33.00

5205.41.00

:--_Ginretteo itoCfi
thread waste)

- - Other
Cotton, carded or combed.

+7s oecitetdih;ie (noi eile-eoin-$ ia

- - Measuring per single yam less than 232.56 decitex
but not less than 192.31 decitex (exceeding 43 metric
number but not exceeding 52 metric number per single

vq0* * _.
- - Measuring per single yarn714.29 decitex or more (not

1 I .q-ell g-lqnPef P9 r. I ia.g te yarn)
- - Measuring per single yarn less than 232.56 decitex
but not less than 192.31decitex (exceeding 43 metric
number but not exceeding 52 metric number per single

mgtliq-!!l'Ibg0
- - Measuring less than 106.38 decitex but not less than
83.33 decitex (exceeding 94 metric number but not

120 mehic nu.mber)
less than 83.33 decitex (exceeding 120 8Yo

metric nu
- - Measuring per single yarn 714.29 decitex or more (not 8o/o

ngmqer_ pqr -sjtgjgJel1l _ _

o%

0%

o%

Oo/o

Oo/o

ort"

No HS Code Description of Goods MFN IM.PTA
04

206
zdl
208

209

210
211

212

213
2i4'215'

216

219

220
221-uz-

2ii
224
iTs-n6-

217

218

227

228

230

231

233

232

235 5205.43.00 8o/o
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No HS Code Description of Goods MFN IM-FTA

236 5205.46.00

5207.10.00
5207.90,00
7601.10.00

7604.10,10
76U.21.20

7605.29.90

--Measuring 
per single yarn less than 125 decitex but 

I

not less than 106.38 decitex (exceeding 80 metric 
I

number but not exceeding 94 metric number per single
varn)
- Containing 85 % or more by weight of cotton

- Other
- Aluminium, not alloyed
r - Bars and rods

- - - Aluminium spacers (hollow profiles with one side
having tight perforations along its whole tength)
- - - Other

8%

lo/a

|Vo

5o/oi--s%--
a%

1Oo/o

lYo

- 
b.zi
6%- 'OTa

', g%

tr/a

7a/o

237

zCB

239

240
-i41

242



No HS Code Description of Goods MFN
0302.43.00

0302"45.00

0302.99.00
0306.17.00

0306.93.00
0306.95.00

0402.21.90

0403.90.00

0703.10.90

0801.11.00

0801.13.1 011

12

13

14

iE
ro
17

10

I

2

3

o

4

5

18

6

7

I

0801.19.20

oeoi.re.go
0804.30.00

0804.50.00

oarri.eb 00

oiloi.r rl0o
0901.21.00

0902.30.00

ogb2.+o.oo

20

20

20

20

20
20

20

20

0

0

20

20

20

20

20

20

20

20

20

20

0906.11.00

0907.10.00

0906.19.00

0906.20.00

Annex ll
Schedule of Tariff Commitments

Mozambique

nes (Sardina spp.),
sardinella (Sardinelta spp.), brisling or sprats (Sprattus
sprqttrls)

- Horse mackerel(Trachurus spp.)

IM.PTA
7.5

7.5

- Other

- Other shrimps

- Crabs

15

10

- Shrimps 15

- Other 7.5

7.5

7.5

- Other

- Shallots

- Desiccated 10

- Hybrid coconut seed 0

0

1o.i.s

z5 -"

75

19:

'1020

20

20

2A

7.5

'.is
-'26

27

28

2.5zd
30

31

32

33

1518.00.0034

:: gTglul,geed 1ot hybrid

-- Other

- Pin6Jpdtes

- Guavas, mangoes and mangosteens
- o*ihei-
: r.toi"oeiareiiateo

- Not decaffeinated 10

10

10

- -1
19

2A

21

2?

23

- Black tea (fermented) and partly fermented tea, in
!rune_dfqlg p ?$ilg! el "a -co_ntent n_ol e59ee$i1g!-kg
- Other black tea (fermented) and other parfly
fermented tea

- Cinnamon (Cinnamomum zeylanicum Blume)

- Other

-C"ruineu or ground

r crus nor ground

11.00 - Neither crushed nor ground

20

20

20

'10

10

10

0908.12.00

1 1 ol .0d. oo

iro+.eo.tib

- Crushed or ground

Wiie"if 6r meslin flour
--Girm orceieats, whole, rolled, tlaked or ground

Animal or vegetable fats and oils and their fractions,
boiled, oxid ised, dehyd rated, sulph urised, blown,
polymerised by heat in vacuum or in inert gas or
otherwise chemically modified, excluding those of
heading 15.16; inedible mixtures or preparations of
animal or vegetable hts or orls or of fractions of
different fats or oils of this Chapter, not elsewhere
specified or included.

10

io
10

2.5

0

7.5

7.5

7.'5

1108.12.00 - Maize (corn) starch

1511.10.00 - Crude oil

- oiirei1 51 1 .90.00

1517.10.00 - Margarine, excluding liquid Margarine

1517.90.00 - Other

I

'*1
I

-l

't
2.5

20
-20

--.1 --
I20

2.5 0

7.5
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Mozambique

Degras, residues resulting from the treatment of fatty
substances or an imal el4qg_efll e _UEIq g.

1601 00 and similar products, of meat, meat offal or
blood food

1604.1 - Sardines, sardinella and brisling or sprats

1604,14.00 - Tunas, skipjack and bonito (Sarda spp.)

- M;;ker6i"1604.15.00

1604.19.00 - Other

- Glucose and glucose syrup, not containing fructose or
containing in the dry state less than 20 % by weight of
fructose
- Other, in invert sugar and other sugar and
sugar syrup blends containing in the dry state 50 % by

of fructose
- Other

Cocoa powder, not containing added sugar or other
sweeten matter,
- Other
- Other pasta

- Crispbread

- Sweet biscuits

- Waffles and wafers
- Other
--Pinea"pptbJ 

-
20

- Extracts, essen@s and concentrates

with a basis of extracts, essences or
concentrates or with a basis of coffee

- Food flavouring preparations and substances for
human consum

2106.90.20 -. Compound fortifying food product containing some of 0

the following micronutrients, Vitamins, [odine, Zinc,
Folic Acid and

2106.90.30 - Compound product intended for human consumption,
containing some of the following Micronutrients,
vitramins, iodine, zinc, folic acid, iron, copper,
magnesium, calcium, selepium, etc. (for example, food

5

7.5

7.5

10

to
10

2.s

2.5

5

7.5

2.5

15"id
is

20 15

15

20 7.5

20

7:5

15

2.5

0

15

2.5
i.s

20

56

"5i

58

5g

60

6i
6,

63

2106.90.90

z"soz.sb.'00

zsr s.'{i.oo

2522.10.04

2522.20.04 - Slaked lime

- Other

-- u-eieiti cui, 6y sawinj or otiiewiie, int6 biocrs i:r. 
'--'

7.5
7.5

- Ofwheat

0rcUding
7.5

7.5

7.5 2.5

2.5

2.5

2710.19.11

2710.19.45
2740.19.61

-- lntended for use as raw material in the synthesis
industries or other industries

5 2.5

7.5 2.5

----- p2skagea in containeis ot a gross weight noi 
' '- -

MFN IM.PTANo HS Code Description of Goods
1522.00.00

nn

35

36

1702.30.00

7.5

7.5

20

20

20

20

i7m5o.oo

1702.90.00

1805.00.00

*-.7.ri--*-

7.5

20

20

7.5

20

2o1905.31.00

1901.90.00

1902.30.00'roos.ro.oo

-_*-!

42
l

l

l

4i
44

45

46

47

48-
ae-
5d

51'''si'

41

37

38

39

40

1905.32.00
-i-go5.eo.od'

2bo6.Zo.oo*2roi.rloo"

2101.12.00

2106.90.10

55

53

sa

64
exceedin g_5 kg incl uding.cgptqfers

7,5 2.5

based on

Quicklime
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-__ pssl€ged diferently

-* shock Absorber oils and Brake oils66

67

68

6E

71

72

73

7,

75

4 3002,20.00 - Vaccines for human

thereof, with a

-.--.- othga 
"

* Other
- Other:

- Not calcined

- Calcined

- Petroleum bitumen

- Other

penicillanic acid skucture, or streptomycins ortheir
derivatives :

containing anttbiotics

3004.49,00

-Eontainrng corticoite-roia n6imones, theii derivatives
or".structural .a tlalo g.qe.q.

- Other

7.5

7

7,5

7:s
7.5

7.5

7.5 2,5

7.5 5

7A

7.5

0

0

5

o

1 0

76

7i

ia
is

80 3ooalo00

3004.20.00

3004.32.00

82

83

3005.90.00
s-o6.ro.od-

3212.14.00

3301.90.00
ssb7.+g.bo

0

0

0

0

0

0

3004.50.00 containirig viiirriins oi other products of- Other,
29.36

- Other, containing antimalarial active principles
described i!-,s-Hp-l'"eedjle_llqt-e_?lolhjs"

81 3004.90.00 - Other

0
*"0

0

0

0 0

5

0-

is

i

Ij

I

i
J

I
-1

i

I
I
I

t

- Other
- Siriritb suigicai catgut, simiili sterite sutuib materiils
(including sterile absorbable surgical or dental yarns)
and sterile tissue adhesives for surglcalwound closure;
steri[e laminaria and sterile laminaria tents; sterite
absorbable surgical or dental haemostatics; sterile
surgical or dental adhesion barriers, whether or not
ppsorbSb[e
- Stamping foils
- Other
* 6tner

0 0

M
as
ae 20

MFN IM.PTANo HS Code of GoodeDesc
65

2,5

1E

i:{"-' 
z.s
2.5* 
i"s

2710.19.7

2710.19.99
2710.9S.00

ntsj7.;
2713.12.00

2714.90.00

ztio.71 00

00

271 00

0.1

87

88

bg

3401.11.00 - For toilet use (including medicated produets) 2A 15

3401.20.10

34iii 20.90

3402.90.00
-s6ii5.oo:ob

3822.00.00

3823.

crude soap in bulk in the form of 7.5
granules, pallet or pellet with a minimum content ol TB%

.oj_F$y.-egjdg"in.paef ppl-s:geisl'!t'"p.f-e[cg.-edi!q9.9-g..Ks
- Other 2A

- Other
Matches, other than pyrotechnic heading 20
36 01. 

.

Diagnoitic or laboratory reagents on a oaciilng,
prepared diagnostic or laboratory reagents whether or
not on a backing, other than those of heading 30.02 or

1.00 * Stearic acid 7.5

5

7.5

90
"91.

92

20 7.5

7.5

0 0

2.5

).6

I

l
93

3823.19.00 * Other

reference materials.

75
i

7.5---2 5--*
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- Monoriented

oriented

- Other

- oitrei

* Parts for Section Number XVll and Chapter 90 and
el
- Plastic brooms, brushes, brushes and mops

- eainingi foi dniinat-iodniiridition
: othei
- Nafural rubber hte["wdther o; ffit pre-vdica;ised -'

4001.21.00 sheets

+boi.zi"oo recnnicatifspecified natiirat ruuner (TSlttRl

- Other

1. a kind used on motor cars (including station
qqgoJrg .and-facing cars) _

4011.20.00 - Of a kind used on buses or lorries

401 1 - Of a kind used on aircraft

4011.40.00 - Of a kind used on motorcycles

4011.50.00 a used on bicycles

113 4012.12.00 - Of a kind used on buses or [orries

2.90.00 - Other

- Suisicat

7.5
""-.5 **

5

?.5

0

?.s

2,5
0

i..s

0

0

d

0

15

15

5

is
15

15

114

115

1'16

tit
118

4015.11.00

20

0

15

0

4202.99"00 - Other 20 15

7.54409.29.00
aqi.it'oo

119 4412.33.00

120 4412.34.00

- Other

- With it teait one outer pty of trophal wdod 
.. ..

- btnbr, *th at tedst bhf6uriei"pty ofnon-cinirei6us
raood of the species alder (Alnus spp.), ash (Fraxinus
spp.), beech (Fagus spp.), birch (Betula spp.), cherry
(Prunus spp.), chestnut (Castanea spp.), elm (Ulmus
spp.), eucatyptus (Eucalyptus spp.), hickory (Carya
spp.), horse chestnut (Aesculus spp.), lime (Tilia spp.),
maple (Acer spp.), oak (Quercus spp.), plane tree
(Platanus spp.), poplar and aspen (Populus spp.),
robinia (Robinia spp.), tulipwobd (Liriodendron spp.) or

FpP)_*_ _

least one outer ply of non-coniferous
u{o_q_d r9l" 12.33

- Other, with both outer plies of conlferous wood

- Blockboard. laminboard and battenboard

7.5

7.5

5

5

5

121
122

21412.39.00

4412.94.44

7.5

*-78*-

7.5

5

5

123 4412.99.00 - Other

124 a+T+.0-o.oo

7.5

Wmden frames for paintings, photographs, mirrors or 20
similar

4418.10.00 - Windows, French-windows and their frames 7.5

5

7.5

125

126
127

5

4418.20.00
4_420.10.00

- Doors and their frames and thresholds
- Statueftes and other om-aments, of wood-

7.5

iiti

Description of Goods MFN IM.PTANo HS Code
g5 3920.20.10

-5riZo.2o.go-
- 

5g21."e"d.'oo'

ibif.eB.go-Tgi6.{io.ro

-ss26.so)o"

s-ezo.gd.30
- 

5e2e.sti.+o**5gz6.go 
so

20
- *T.s -*

7.5

7.5

7.5

2^5

20

0

20

2.54001.10.00

-97

100

101

iriz
103
'ioa

105

106'
I rbz
t*...-"--

108

09

io

96

98
oo

1

1

1 11

112

2.5

20

20

2A

2A

2.5
i.i

7.5

20

15

- Floats for



MFN IM.PTANo HS Code of GoodsDescri
128

129

130

131

132

133

194

135

136

137

ftts
't39

140

iqi
142

4802.55.00

4802.56.00

4802.56-00

4802.57.00 - Other,

4802.57.00

4e02.s8:i0
a-doz66.eo- - Other

4803.00.00

4805.24.00

4805.91.00

Annex ll
Schedule of Tariff Commitnents

Mozambique

ing 40 glmZ or more but not more than 150

dl:?'iuo!!q: Weiaiilns 40 s,ri'Z'6ilnorJii ut"ridt Hore ihan 1 50
g/m2, in sheets with one side not exceeding 435 mm
and the other side not exceeding 297 mm in the
unfolded state

- Weighing 40 glmZ or more but not more than 150
g/m2, in sheets with one side not exceeding 435 mm
and the other side not exceeding 297 mm in the
unfolded state

40 g/m2 or more but not more than

2.5

2.5

2.5 0

5 0

0

0

40 sffi2;imddbut ni,t more than 2.5
- 0*-

"tI9slm?"-"p6i 
uie in Briilie miihines 0 0

2.5

2.5

0

Toilet or facial tissue stock, towel or napkin stock and
similar paper of a kind used for household or sanitary
purposes, cellulose wadding and webs of cellulose
fibres, whether or not creped, crinkled, embossed,
perforated, s urf ace+o loured, su rf ace-decorated or

Pryueg jt_lo_llp- 9r qhgets.

- Weighing 150 glmZ or less

- Weigning i so dimz oiteis
20.00 - Self-copy paper

o

7.5

i.s
20

7s* -

5

2.5

48ib 14.00

v.5
2.5- ln sheets with one side not exceeding 435 mm and

the other side not exceeding 297 mm in the unfolded
state

4810.19.00 - Other

4810.29.00 - Other
4810.92.0b

'- 
Mut[i-pty

20 7.5

20

20

7.5

7.5

7.5 2.51 - Other

4818.30.00 ;eruietGi 20144

ia5 9.10.00 - Cartons, boxes and cases, ofcorrugated paperor 7.5

7.5

7.5

i.s

2.5146

141

4819.20.00

as2o.ro.ob

- Folding cartons, boxes and cases, of non-corrugated

!|a_Pg elPePgsgglq-,-.-. -" ..
- Registers, aecount books, note books, order books,
receipt books, letter pads, memorandum pads, diaries
and similar articles

- Plain weave, weighing more than 100 g/m2

- Other fabrics
* Otheriabrics

- Plain weave, weig more than 100 g/m2

- Other fabrics

4820.20.0O - Exercise books

5208.22.44 - Ptain weave, u,eighing more than 100 g/m2

7.5

7.5

5

7.520

t
I

I

J
----"----*,..1

148

149

1sti
151

152

153

154

155

5208.32

si-oe.ge
5208.4'9

20
"20

7.5

7.s

7.5

20

2A

20

7.5

7.5

00

0o

do

5208.52.00

5208.59.00-
-122.00 - 3-thread or 4-thread twill, including cross twill 2A 7.5

150

90.00



164

165

166

167

68

Annex ll
Schedule of Tariff Commitments

Mozambique

- Denim

fabrics

- Made up nsnin!.hefs
- Of cotton
- Of other textile materials
- Of cotton

other textile m

- Of cotton

- Of cotton
- Of synthetic fibres

- Of cotton

- Of synthetic fibres

- Of other textile materials
:of cofton

- Of synthetic fibres

- Of other textile materials

- Of cotton

- Of synthetic fibres

Of other textile materials
- Of cotton
- Of man-made fibres
- Of cotton
- Of cotton
* Other, of polyethylene or polypropylene strip or the
like
- Other

- Other

- Sports footr,rrear; tennis shoes, basketball shoes, gym
s_[g-gs, tra in in g s hoeg e!'.r_d,.!!9.! it(e
- Other

- Other
7013.42.00 cdemtiii-ni'o'f expansion not

exceeding 5 x 10-6 per Kelvin within a temperature
ta of 0 "C to 300 'C

7304.19,00

7316.00.00 Anchors , tjrap?,brs an,i parts'inereor,'btJron or stlei
8419^20.00 , surgical or laboratory sterilisers

u22.40.,0:O - Other packing or wrapping machinery (inctuoirig haat
shrink w.FlPlI'g [39!in9ryI_ _ _
- Pneumatic elevators and conveyors

8507.10.00 - Lead-acid, Of a kind used for starting piston engines
8527.29.00

170

171

1

1

172

173

174

175

176

178

179

180

* Other

- N;i dedi!oed to iircorporate a viOeo display or scrbeir"'

5

2A 15

MFN IM.PTANo HS Gode Description of Goods
5209"42.00 20

6105.10.00

6109.90.00

6105.90.00
6109.10.00

5209.59.00
soos.fl.oo

163

156

157

158

15d-
-160

161

l,az

6110.20.00

20

--to

20

20

20

z.s
2o

7.5

15

15

15

15

7.5-o

15

2A

20

20

20

20

15

15

15

15

15

6111.20

6111.30.00
6111.90.00

6203.42.0O

6203.43.00

6204.42.00

6204.43.00

6204.49.00

6204.62.00
6204.63.00

.00 2A

20

20

2A
-*-20 - -

15

15

15

15

20

2A6204.69.00
2A

15

15
't56205.20.00

6205.30.00
6206.30.00

6305.33.00

6209,20.00

2A

20

20

20

6307.90.00

6815.99.00
6405.90.00

6403.99.00

oqo+.ri oti

15

5

15

15

2.5

15

2.5

15

7.5

i.s

2.5

5

i.i

15

lE

7,5

7.5

20

20

20

20

20

5

5

E

7.5

7.5

181

18i
183

184
'iss

186

187

lbri
iBii
190

"101

isi
1S3

194 8528.71.00 20 7.5
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ANNEX III

RULES OF ORIGIN

ln determining the origin of a good eligible for preferential tariff treatment
pursuant to Article 8 of this Agreement, the following Rules shall apply:

Rule 1

Definitions

For the purposes of this Annex:

aquaculture means the farming of aquatic organisms including fish, mollusks,
crustaceans, other aquatic invertebrates and aquatic plants, frorn seedstock
such as eggs, fry, fingerlings and larvae, by intervention in the rearing or
growth processes to enhance production such as regular stocking, feeding, or
protection from predators;

CIF means the value of the good imported, and includes the cost of freight
and insurance up to the port or place of entry into the country of importation;

customs authority means the competent authority that according to the laws
and regulations of eaeh Party is responsible for examining the eligibility of
goods imported from an exporting Party for preferential tariff treatment:

(i) for Indonesia, the competent authority .is Dlrectorate General of
Customs and Excise, Ministry of Finance, or its successor; and

(ii) for Mozambique, the competent authority is General Directorate for
Customs, Mozambican Revenue Authority, Ministry of Economy and
Finance, or its successor

FOB means the free-on-board value of the good, inclusive of the cost of
transport to the port or site of final shipment abroad;

generally accepted accounting principles means the recognized
consensus or substantial authoritative support in a Party, with respect to the
recording of revenues, expenses, sosts, assets and liabilities: the disclosure of
information; and the preparation of financiaf statements. These standards may
enccmpass broad guidelines of general application as well as detailed
standards, practices and procedures;

goods shall include materials or products, rrhich can be whclly obtained or
produced, even if they are intended for la:er use as materials in another
productiort process. For the purposes cf this Annex, the ternns "gocds" and
"products" can be used interchangeably;



Harmonized $ystem (HSl means the nomenclature of the Harmonized
Commodity Description and Coding System defined in the lnternational
Convention on the Harmonized Commodity Description and Coding System
including all legal notes thereto, as in force and as amended from time to time;

issuing authority means the competent authori$, or an entity designated by
the competent authority, that according to the laws and regulations of each
Party is responsibte for the issuing of a certificate of origin;

(i) for lndonesia, the competent authority is Directorate General of
Foreign Trade, Ministry of Trade, or its successor; and

(ii) for Mozambique, the competent authority is General Directorate for
Customs, Mozambican Revenue Authority, Ministry of Economy and
Finance, or its successor;

materials shali include raw materials, ingredients, parts, components, sub-
components, sub-assembly or goods that are physically incorporated into
another good or are subject to a process in the production of another good;

originating goods means goods that qualify as originating tn accordance with
the provisions of this Annex;

production means methods of obtaining goods including growing, mining,
harvesting, raising, breeding, extracting, gathering, collecting, capturing,
fishing, trapping, hunting, manufacturing, producing, processing or assembling
a good;

product specific rules means the rules that specify that the materials have
undergone a change in tariff classification or a specific manufacturing or
processing operation, or satisfy a qualifiTing value content criterion or a
combination of any of these criteria or any other criteria agreed by the Parties.

Rule 2: Origin Criteria

For the purposes of this Agreement, a good imported into the tenitory
of a Party shall be deemed to be originating and eligible for preferential tariff
treatment if it conforms to the origin requirements under any one of the
following:

(a) a good which is wholly obtained or produced in the tenitory of
the exporting Party as set out and defined in Rule 3; or
(b) a good which is not wholly obtained or produced in the territory
of the exporting Party, provided that the said good is eligible under Rule
4 or Rule 5.

and meets all other applicable requirements of this Annex.



Rule 3: Wholly Obtained or Produced Goods

Within the meaning of Rule 2(a), the following shall be considered as
wholly obtained or produced in the tenitory of a Party:

(a) plants and plant products harvested, picked or gathered there;
(b) live animals born and raised there;
(c) goods obtained from live animals referred to in paragraph (b)

above;
(d) goods obtained from hunting, trapping, fishing, aquaculture,

gathering or capturing conducted there;
(e) minerals and other naturally occurring substances, not included

in paragraphs (a) to (d), extracted or taken from its soil, waters,
seabed or beneath their seabed;

(0 products of sea fishing taken by vessels registered with the Party
and entitled to fly its flag, and other products taken by the Party
or a person of that Party from the waters, seabed or beneath the
seabed outside the territorial waters of that Party, provided that
Party has the rights to exploitl such waters, seabed and beneath
the seabed in accordance with international lawz;

(g) products of sea fishing and other marine products taken from the
high seas by vessels registered with a Party and entitled to fly
the flag of that Party;

(h) products processed or made on board factory ships registered
with a Party and entitled to fly the flag of that Party, exclusively
from products referred to in paragraph (g);

(i) articles collected there which can no longer peiform their original
purpose nor are capable of being restored or repaired and are fit
only for disposat or recovery of parts of raw materiats,'or for
recycling purposes;

0) waste and scrap derived from:
(i) production in the exporting Party; or
(ii) used goods collected in the exporting Party, prorrided that

such goods are fit only for the recovery of raw materials;
and

(k) goods obtained or produced in the territory of a Party solely from
products referred to in paragraphs (a) to 0).

I The Parties understand that for the purposes, of determining the origin of products of sea-
fishing and other products, 'rights' in sutsparagraph (f) of Ruie 3 include those rights of
access to the fisheries resources of a coastal state, as accruing from agreements or other
arangements concluded between a Party and the coastal state at the level of govemments or
duly authorized private entities.
2 "lntemational lav/' in sub-paragraph (f) of Rule 3 Lefers to generally accepted fnternational
law such as tne Un11g6 Nations Convention on the Law of the Sea.



Rule 4: Not Wholly Obtained or Produeed Goods

1. For the purposes of Rule 2(b), a good shalt be deemed to be originating
if the good has a qualifying value content (hereinafter referred to as the
"QVC') is not less than 4A% d the FOB value.
2. (a) Notwithstanding paragraph 1, goods listed in Attachment B

shall qualify as originating goods if the goods satisfiT the
product specific rules set out therein.

(b) Where a product specific rule provides a choice of rules from a

QVC-based rule of origin, a CTC-based rule of origin, a specific
manufacturing or processing operation, or a combination of any
of these, each Party shall pennit the exporter of the goods to
decide which rule to use in determining whether the goods
qualify as originating goods of the Party.

(c) Where product specific rules specify a certain QVC, it is
required that the Qt/C of a good is calculated using the formula
set out in paragraph 4 of this Rule.

(d) Where product specific rules requiring that the materials used
ha,re undergone CTC or a specific manufacturing or processing
operation, the rules shall appiy only to non-originating
materials.

3. The application of paragraphs 1 and 2 above shall be deemed fulfitled
provided that the substantial transfoi'mation process cf production is
performed within the teritory of the exporting Party.
4. Foi'the purpose of this Rule, the formula for calculating QVC is as follows:

(a) Direct Method

IM-PTA
Material

Cost

Overhea

Cost x 100% z 400/o
FOB Value

(b) indirect Method 
or

FOB Value - Value of Non-Criginating Mateliats
QVC = :--_ 10008 :40%

For the purpose of calculating the QVC provided in paragraph 4 of this
Rule:

(a) IM-PTA Material Cost is {he value of originating materials, parts
or produce that are acquired or self-produced by the producer in

. the production of the good;
(b) The value of the non-oiiginating materials shall be:

(i) the CIF value at the time of importation of the materials;
or

(ii) the earliest ascertained price paid for the materials of
undetermined origin in the territory of the Party where
the vr,orking or processing takes place;

IQVC =
+d+Labour

Cost
+ Olher

Cost
+ Prof,t

5



(c)

(d)

Labour Cost shall include wages, remuneration and another
employee benefit;
Overhead Cost is the totaloverhead expense; and(e) Other
Gosts are the costs incurred in placing the good in the ship or
other means of transport for export including, but not limited to,
domestic transport costs, storage and warehousing, port
handling, brokerage fees and service charges.

Rute 5; Accumulation

For the purposes of Rule 2, a good which complies with the origin
requirements provided therein and which is used in the other Party as a
material in the production of another good shall be considered to originate in
the Party where working or processing of the finished good has taken place.

Rule 6: De Mtnimis

For the application of the product specific rules set out in Attachment B:

{a) A good that does not undergo a change in tariff classiflcation
shall be considered as originating if the value of all non-
originating materials used in its production that do not undergo
the required change in tariff classification does rrot exceed ten
percent (100/6) of the FOB value of the good and the good meets
ali cther appticable criteria set forth in this Agreement for
qualifying as an originating good.

(b) The value of non-originating materials referred to in paragraph
(a) of this Rule shall, however, be included in the value of non-
originating materials for any applicable QVC i'equirement for the
good.

Rule 7: Non-Qualifying Operations

Notwithstanding any provisions in this Annex, a good shall not be
considered to be originating in the territory of a Party if the following
operations are undertaken exclusively by itself or in combination in the
territory of that Party:

(a) preservation of products in good condition for the purposes of
transport or storage;

(b) changes of packaging, or breaking-up and assembly of
packages;

(c) simple3 vrashing, cleaning, including removal of dust, oxide, oil,
paint or other coverings;

(d) simple painting and polishing operations;
(e) sirnple testing or calibi'aticn;

3 "simple" generalty describes an activiry which does not need special skills, machines
apparatus or equiprnent especially produced or installed for carrying out the activi$.



m husking, partiat or total bleaching, polishing and glazing of
cereals and rice;

(g) sharpening, simple grinding slicing or simple cutting;
(h) simple placing in bottles, cans, flasks, bags, cases, boxes, fixtng

on cards or boards and allother simple packaging operations;
(D affixing or printing marks, labels, logos and other like

distinguishing signs on products or their packaging;

6) simple mixinga of products, whether or not of different kinds;
(k) simple assembly of parts of products to constitute a complete

product or disassembly of products into parts; and
(U sifting, screening, sorting, classifying, grading, matching.

Rule 8: Direct Consignment

A good will retain its originating status as determined under Rule 2 if
the following conditions have been met:

(a) the good is transported directly from the exportlng Party to the
importing Party; or

(b) the good has transited through one or more non-parties,
provided that:
(i) the good has not undergone subsequent production or

any other operation outside the territories of the Parties
other than unloading, reloading, storing, or any other
operations necessary to preserve them in good condition
or to transport them to the importing Party;

(ii) the good has not entered the commerce of a non-pa$;
and

(iii) the transit entry is justified for geographical reason, or by
consideration related exclusively to transport
requirements.

Rule 9: Exhibition

1. Originating goods, sent from exporting Party for exhibition to territory of
the other Pa$ and sold during or after the exhibition, shall be granted
preferential tariff treatment provided that it is shown to the satisfaction of the
customs authority of the importing Farty that:

(a) an exporter has dispatched the originating goods from the
exporting Party to the other Party where the exhibition is held
and has exhibited such gooCs there;

a ^simple mixing' generally describes an activity which does not need special skills, machines,
apparatus or equipment especially produced or installed for carrying out the activity. However,
simple mixing does not include chemical reactlcn. Chemical reacticn means a process
(including a biochemical process) which result in a molecule with a new structure by breaking
intramolecular bonds and by forming new intramolecular bonds, or by altering the spatial
arrangement of atoms in a molecule.



(b) the exporter has sold the orrginating goods or transfened such
goods to a consignee in the importing Party; and

(c) the originating goods have been consigned during the exhibition
or immediately thereafter to the importing Party in the state in
which such goods were sent for the exhibition"

2. For the purpo$es of implementing paragraph 1, the certificate of origin
shall be provided to the customs authortty of the importing Party, The name
and address of the exhibition must be indicated thereon. Where necessary,
additional documentary evidence of the conditions under which they have
been exhibited may be required.
3, Paragraph I shall apply to any trade, agricultural or crafts exhibition,
fair or similar show or display which is not organised for private purposes in

shops or business premises with the view to the sale of foreign goods and
where the goods remain under customs controlduring the exhibition.

Rule 10: Treatment of Packing Materials and Containers

1. Packing materials and containers for transportation and shipment of a
good shall not be taken into account in deterrnining the origin of any good,
2" Packing materials and containers in which a good ls packaged for retail
sale, when classified together with that good, shall not be taken into account
in determining whether all of the non-originating materials used in the
production of the good have met the applicable change in tariff
classiflcation requirements for the good"
3. lf a good is subject to a QVC requirement, the value of the packing
materials and containers in which the good is packaged for retail sale shall
be taken into account as originatlng oi' non-originating materials, as the
ffise rnay be, in calculating the QVC of the good.
4. For the purposes of paragraph 1, 'packing materials and containers
for transportation and shipment cf a good" means goods used to prctect a

good during its transportation and shipment, different from those containers
or materials in which a good is packaged or presented for its retail sale.
5. For the purposes of paragraph 2 and paragraph 3, "packing
materials and containers for retaii sale" means materials or containers in
which a good is packaged or presented for its retail sale.

Rule 11: Accessories, Spare Parts, Tools, and lnstructional or other
lnformation Materials

1. For the purposes of determining the origin of a good, accessories,
spare parts, tools and instructional or other information materials presented
with the good shall be considered part of that good and shall be disregarded in

determining whether all the non-originating rnaterials used in the production of
the originating good have undergone the applicable change in tariff
classification, provided that:



(a) the accessories, spare parts, tools and instructional or other
information materials presented with the good are not invoiced
separately from the originating good; and

(b) the quantities and value of the accessories, spare parts, tools and
instructional or other information materials presented with the
good are customary for that good.

2. Notwithstanding Paragraph 1, if the good is subject to a QVC
requirement, the value of the accessories, spare parts, tools and instructional
or other information materials presented with the good shall be taken into
account as originating or non-originating materials, as the case may be, in
calculating the QVC of the good.
3. Paragraph 1 and 2 do not apply where accessories, spare parts,
tools and instructional or other information materials presented with the
good have been added solely for the purpose of artificially raising the QVC
of that good, provided it is proven subsequently by the importing Party that
they are not sold therewith.

Rule 12: Indirect Materials

1. lndirect materials shail be treated as originating materials regardless of
where they are produced.
2. For the purposes of this Rule, the tenn "indirect materials" means

Eoods used in the production, testing, or inspection of ancther good but not
physically incorporated into the good, or gcods used in the maintenance of
buildings or the operation of equipment associated with the production of
another good, including:

(a) fuel and energy;
(b) tools, dies and moulds;
(ci spare parts and materials used in the maintenance cf equipment

and buildings;
(d) lubricants, greases, compounding materials and other materials

used in production or used to operate equipment and buildings;
(e) gloves, glasses, footwear, ctothing. safety equipment and

supplies;
(0 equipnrent, devices and supplies used for testing or inspecting

tlre good;
(g) catalysts and solvents; and
(h) any other goods that are not incorporated into the good but

whose use in the production of the good can reasonably be
demonstrated to be a part of that production.

Rule 13: ldentical and lnterchangeable Materlals

1. The determination of whether identical and interchangeable materials
are originating materials shall be made either by physical segregation of each
cf the materials or by the use of generaliy accepted accounting principles of



stock control applicable, or inverrtory management practice, in the exporting
Party.
?. The inventory management method used under paragraph 1 for
particular identicaland interchangeable materials shall continue to be used for
that materialthroughout the fiscal year.
3. For the purposes of this Rule, "identical and interchangeable materials"
means materials that are fungible as a result of being of the same kind and
commercial quality, possessing the same technical and physical
characteristics, and which once they are incorporated into the finished product
cannot be distinguished from one another for origin purposes by virtue of any
markings or mere visual examination.

Rule 14: Claim for Preferential Tariff Treatment

A claim that a good shall be accepted as eligible for preferential tariff
treatment shall be supported by a certificate of origin (Form lM) as set out in
Appendix 1 of Attachment A issued by the competent authority of the
exporting Party in accordance with the Operational Certification Procedures.

Rule 15: Review and Modification
This Annex shall be reviewed and amended in accordance with Articles 19
and 21 of this Agreement.



Attachment A

OPERATIONAL CERTIFICATION PROCEDURES FOR THE RULES OF
ORIGIN

For the purpose of implementing the Rules of Origin, the following operational
procedures on the issuance of a certificate of origin, verification of origin, and
the other related administrative matters shall apply:

ISSUING AUTHORITY

Article I
The certificate of origin shall be issued by the issuing authority of the

exporting Party.

Article 2

1. The Parff shall provide the other party the list of the names and
addresses of their respective issuing authorities. and the list of specimen
signatures and specimen of official seals used by their said issuing authorities,
in hard copy and soft copy format.
2. Any changes in names, addresses, or ofiicial seals shall be promptly
rnformed in the same manner as stated above.

3. Any certificate of ongin issued by an official not included in the list
referred to in paragraph 1 shall not be accepted by the customs authorrties of
importing Party.

Article 3

For the purpose of determining originating status, the issuing
authorities shall have the right to call for any supporting documentary
evidence or to carry out any check considered appropriate. lf such right
cannot be obtained through the existing national laws and regulations, it shall
be inserted as a clause in the application form referred to in the following
Article 4.

ISSUANCE OF A CERTIFICATE OF ORIGIN

Article 4

At the time of carrying out the formalities for exporting the products
under preferential treatment, the exporter or its authorized representative shall
submit a formal application to the issuing authority for the certificate of origin
together with appropriate supporting documents proving that the products to
be exported qualify for the issuance of a certificate of origin.



Article 5

The issuing authorities shall, to the best of their competence and ability,
carry out proper examination upon each application for the certificate of origifi
to ensure that:

(a) The application and the certificate of origin are duly completed
and signed by the authorized signatory;

(b) The origin of the product is in conformity with the Rules of Origin
of this Agreement;

(c) The other statements of the certfficate of origin correspond to
supporting documentary evidence submitted ;

(d) HS Code, Description, quantity and Value conform to the
products to be exported;

(e) Multiple items declared on the same certificate of origin shall be
allowed provided that each item qualifies separately in its own
right.

Article 6

1, The certificate of origin (Form lM) shall be on ISO A4 size paper in
conformity to the specimen as shown in Appendix 1. lt shall be made in

English.
2. The certificate of origin shall comprise one original and two copies.
3. Each certificate of origin shall bear a reference number separately
given by each place or office of issuance.
4. The original shall be forwarded, by the exporter to the importer for
submission to the customs authorities at the port of place of importation.
Duplicate copy shall be retained by the issuing authority in the exporting Party,
and the triplicate copy shall be retained by the exporter.
5. The validity of the certificate of origin shall be 12 months from the date
of its issuance.

Article 7

To implement the provisions of Rule 2 (Crigin Criteria) of the Rules of
Origin, the certificate of origin issued by the expcrting PaO shall indicate the
relevant rules and applicable percentage in the relevant column of the Form
IM,

Article 8

Neither erasures nor superirnposition shall be allowed on the certificate
of origin. Any alterations shall be made by:
(a) striking out the erroneous materials and making any additions required
Such atterations shall be approved by an authorized signatory cf the applicant
and certified by the appropriate issuing authorities. Unused spaces shall be
crossed out to prevent any subsequent addition; or



(b) issuing a new certificate of origin to replace the erroneous one.

Articlei I
1. The certificate of origin shall be issued by the issuing authorities of the
exporting Party prior to or at the time of shipment or within 5 (five) days
thereafter whenever the products to be exported can be considered originating
in that Party within the meaning of the Rules of Origin.

2. ln exceptional cases where a certificate of origin has not been issued
prior to or at the time of exportation or soon thereafter due to involuntary
errors or omissions or other valid causes, the certificate of origin may be
issued retroactively but no longer than 12 months from the date of shipment,
in which case it is necessary to indicate "ISSUED RETROACTIVELY" in box
13 of Form lM.

Article l0
ln the event of theft, loss or destruction of a certificate of origin, the

exporter may apply in writing to the issuing authorities, which issued it, for the
certified true copy of the original and the triplicate to be made on the basis of
the export documents in their possession bearing the endorsement of the
words 'CERTIFIED TRUE COPY' in box 12. This copy shall bear the date of
the original certificate of origin. The certified true copy of a certificate of origin
shall be issued within the validity period of the origtnal certificate.

PRESENTATION

Article 1'l

The original certificate of origin shall be subrnitted by the importer or its
authorized representative to the concerned customs authorities at the time of
filing the import declaration for the products concerned.

Article 12
' 

The following time limit for the presentation of the certificate of origin
shall be observed:

(a) certificate of origin shall be submitted to the customs authorities
of the importing Party within its validity period

(b) where the certificate of origin is submitted to the customs
authorities of the importing Pafi after the expiration of the time
limit for its submission, such certificate is stili to be accepted" when failure to observe the time limit results from force majeure
or other valid causes beyond the control of the exporter; and

(c) in all cases, the customs authorities in the importing Party may
accept such certificate of origin provided that the products have



been imported before the expiration of the time limit of the said
certificate of origin"

Article 13

ln the case of consignments of goods originating in the exporting Party
and not exceeding US$200.00 FOB, the production of a certificate of origin
shall be waived and the use of simplified declaration by the exporter that the
goods in questioned have originated in the exporting Party shall be accepted.

TREATMENT OF MINOR DISCREPANCIES

Article 14

1. The discovery of minor discrepancies between the statements made in
the certificate of origin and those made in the documents submitted to the
customs authorities of the importing Party for the purpose of carrying out the
formalities for importing the goods shall not ipso-facto invalidate the certificate
of origin, if it does in fact correspond to the goods submitted.
2 For multiple items declared under the same certificate of origin, a
problem encountered with one of the items listed shall not affect or delay the
granting of preferential tariff treatment and customs clearance of the
remaining items listed in that certificate of origin. Paragraph 3 of Article 16

may be applied to the problematic items.

RECORD KEEPING REQUIREMENT

Article 15

1. For the purposes of the verification process pursuant to Article 16 and
17 of this Attachment, the producer or exporter applying for the issuance of a
certificate of origin shall, subject to the domestic laws and regulations of the
exporting Party, keep its supporting records for application for not less than
four years from the date of issuance of the certificate of origin.
2. The importer shalt keep records relevant to the importation in
accordance with the domestic laws and regulations of the intporting Party,
3. The applicatlon for certificates of origin and all documents related to
such application shall be retained by the issuing authority for not less than four
years from the date of ibsuance.
4. lnformation relating to the validity of a certiflcate of origin shall be

fumished upon request of the importing Party by an official authorized to sign
a certificate of origin and certified by the appropriate government authorities.
5. Any information communicated between the Parties concerned shall be

treated as confidential and shall be used fcr the validation cf certificates of
origin purpose only.



VERIFICATION OF ORIGIN

Article 16

1. The customs authorities of the importing Party may request a
retroactive check at random or when it has reasonable doubt as to the
authenticity of the document or as to the accuracy of the information regarding
the true origin of the products in question or of certain parts thereof.
2. The request shall be accompanied with the copy of certificate of origin
concerned and shall specify the reasons and any additional information
suggesting that the particulars given on the said certificate of origin may be
inaccurate, unless the retroactive check is requested on a random basis
3. The customs authorities of the importing Party may suspend the
provisions on preferential treatment while awaiting the resuit of verification.
However, it may release the products to the importer subject to any
administrative measures deemed necessary, provided that they are not held
to be subject to import prohibition or restriction and there is no suspicion of
fraud.
4. The issuing authorities receiving a request for retroactive check shall
respond to the request promptly and reply not later than 45 (forty five) days
after the receipt of the request.

Articte 17

1. lf the customs authorities of the importing Party is not satisfied with the
outcome of the retroactive check, it may, under exceptional circumstances,
request verification vislt to thb exporting Party.
2. Prior to conducting a verification visit pursuant to paragraph 1:

(a) the customs authorities of the importing Party shall deliver a
written notification of its intention to conduct the verification visit
simultaneously to:
(i) the producer or exporter whose premises are to be visited;
(ii) the issuing authority of the Party in the territory of which

the verification visit is to occur,
(iii) the customs authority of the Party in the territory of which

the verification visit is to occur; and
(iv) the importer of the good subject to the verification visit.

(b) the written notification mentioned in sub-paragraph (a) shall be
as comprehensive as possible and shall include, among others:
(i) the name of the customs authority issuing the notification;
(ii) the name of the producer or exporter whose premises are

to be visited;
(iii) the proposed date of the verification visit;
(iv) the ccverage of the proposed verification visit, including

reference to the good subject to the verification; and
(v) the names arrd designation of the officials performing the

verification visit.



(c) the customs authoritres of the importing Party shall obtain the
written consent of the producer or exporter whose premises are
to be visited;

(d) when a written consent from the producer or exporter is not
obtained within 30 (thirt!,) days from the date of receipt of the
notification pursuant to sub-paragraph (a), the customs
authorities of the importing Party may deny preferential tariff
treatment to the good referred to in the said certificate of origin
that woutd have been subject to the verification visit; and

(e) the issuing authority receiving the notification may postpone the
proposed verification visit and notify the customs authorities of
the importing Party of such intention within 15 (fifteen) days from
the date of receipt of the notification. Notwithstanding any
postponement, any verification visit shall be carried out within 60
(sixty) days from the date of such receipt, or a longer period as
the Parties may agree.

3. The custorns authorities of the importing Party conducting the
verification visit shall provide the producer or exporter, whose good is subject
to such verification, and the relevant issuing authority with a wriften
determination of whether or not the good subject to such verification qualifies
as an originating good.
4. Any suspended preferential tariff treatrnent shall be reinstated upon the
written determination refened to in paragraph 3 that the good qualifies as an
originating good.
5. The producer or exp.orter shatl be allowed 30 (thirty) days from the date
of receipt of the written determination to provide in writing comments or
additional infonnation regarding the eligibility of the good fer preferential tariff
treatment. lf the good is still found to be non-originating, the final written
determination shall be communicated to the issuing authority within 30 (thitty)
days from the date of receipt of the comments/additional inforrnation from the
producer or exporter.
6. The veritication visit process, including the actual visit and the
determination under paragraph 3 whether the good subject to such verification
is originating or not, shall be carried out and its results communicated to the
issuing authority within a maximum period of 6 (six) months from the first day
the initial verification visit was conducted. While the process of verification is
being undertaken, paragraph 3 of Article 16 shall be applied

CONSIGNMENT DOCUMENTS

Article 18

For the purpose of implementing Rule 8 (Direct Consignment) where
transpcrtation is effected through the terrltory of any non-party, the following
shall be provided to the customs authority of the importing Party:

(a) a through Bilt of Lading issued in the exporting Party; or



(b) supporting documents or any other information, given by the
customs authorities of such non-party or other relevant entities
which evidences that the requirements of Rule 8 (b) have been
complied with.

THIRD PARTY INVOICING

Article 19

1. The importing Party shall not reject a claim for preferential tariff
treatment for the sole reason that the invoice was not issued by the
exporter of the goods, provided that the goods meet the requirements
of this Annex.

2, The exporter of the goods shall indicate "third party invoice" and such
information as name and country of the company issuing the invoice
shall appear in the certificate of origin"

ACTIONS AGAINST FRAUDULENT ACTS

Article 20

1. When it is suspected that fraudulent acts in connection with the
certificate of origin have been committed, the competent authorities concerned
shall co-operate in the action to be taken in the territory of the respective Party
against the persons involved-
2. Each Par$ shall be responsible for providing legal sanctions for
fraudulent acts related to the certificate of origin.

Article 2t

ln the case of differences conceming origin determination, classification
of goods or other matters, the competent authorities eoncerned in both the
importing and the exporting party shall consult each other with a view to
resolving the differences, and the result shatl be reported to the other Party for
information.



ABPenelix 1

Original (Duplicate/Triplicate)

1. Exporte/s Name and Address

2. Conrignee's Name and Address

INDONESIA- MOZAMBIOUE

PREFERENTIAL TRADE AGREEMENT (IM9TAI

CERTIFICATE OF ORIG]N

{Somblned Declaration and Certificate}

CERNFICATENO.

lssued in

Ssc Ovarleaf Notes

Form lM

(Country)

3 Produc€r's Name end Address

of transport roule (as

Dsparture Date

Vessel/Ft$ht No.

Port of Loading

S(lnature of Authorizad Signatory of the lmporting Country

al

Preferential Treatment Not Gfuen (Please state reasons)

C(itorion
9. Grossnumbefs on Number and

Ouantity ard FOB
value (if use OVC
Criterion)

kind of peckag$; description of goods: HS co<le of
the impoding Pady in six digtt

dale of rnvoices
and6.

by exporter

The undereignod hBreby dec'lares that the above details and
statement are con6ct; that all lhe goods wsre poduced in

(Country)

and that they comply u'ith the origin requirenrents specifierJ fo;
these goods in lhe Rules of Origin under IM-PTA for the goods

exported to

(lmportrng Country)

Place encl cate, signature
ot authorbed signatory

It is hereby ertifieo, on the bgs6 of control camed oul
that the declaration by the exporter h corred.

;;* ",; ;.;;, ,*,,,,," 
,n, o,,, o,

Authorized lssuing Au'thority/Bodyil third party invoica

fl A@umularion

1) De Mininis

D Exhlbition

fI lssued Retroaclivety

5. ForOlficial Use Only
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Box {:
Box 2:
Bor 3:

Box4:

Box 5:

Bor 6:
Box 7:

Box 8

OVERLEAF NOTES

State the full legal name, address $ncluding country) of the exporter.
State the full legal name, address (inctuding country) of the consignee.
State he full legal name, address (ncluding country) of the producer. lf more than one producer's good is included in the
certiftcate, list the additional producers, including name, address (including country). lf the exporter or the producer wishes
the inbrmation to be confidential, it is acceptable to state 'Available to Cusloms upon requesl". lf the producer and the
exporter are the same, complete box with'SAME'.
Complete the meane of transport and route and speciff the departure date, trsnsport vehide No., port of loading and
discharge.
The Customs Authority of the importing Party must indicate in the relevant boxet whether or not preferential treatment is

accorded. For multiple items declered in the same Form lM, if preferential treatment is not granted to any of the items, this
is also to be indicated accordingly in Box 5.
State the item number.
Provide a full descnption of each good. The description should be suflicientty detailed to enable the products to be

identi{ied by the Customs Officers examining them and relate it to the invoice description and to the HS description of the
good. Shipping Marks and numbers on the packages, number and kind of package shall also be specified. For each good.

identifi the conect HS tariff classification, using the HS tarifi classification of the country into whose tenitory the good is

imported.
For exports from one Party to the other Party to be eligible for preferential treatment the exporter must indicate in Box I of
thrs foim the origin criterii on the basis of whidr he claims that his goods qualify for preferential treatment, in the manner
shown in

The actual Perc€ntage of
example "45%"

Box g: Gross weight in Kilos should be shown here, Other units of measurement e.g. volume or number of items which would

indicate emct quantities may be used when customary the FOB value shall be the invoiced value declured by exporter to

the issuing authoritY.
Box {0: lnvoice ftumber and date of invoices should be shown here.
Box 11: This box must be cornpleted, signed and dated by the exporler. lnsert the place, date of signature.
Box .t2: This box must be completed, signed. dated and stamped by the authorized person of the cediffing authority. ln the case of

a certified trtre copy, the word'CERTIFIED TRUE COPY should be written crstamped on box 12 of the certificate with the

date of issuance of the copy ln accordance with Article 10 of Operational Certification Procedures.

Box 15: THIRD PARW INVOICE: in the case wfiere invoies are issued by a third party, the'third party invoice' box shoutd be

ticked ({ and such information as name and country of the company issuing the inveice shall be indicate in box 7.

ln an exceptional case where the invoice issued by a third pafi is not available at the time of issuance of the certificate of

origin, the invoice number and the date of the invoice issued by ths exPorter to whom the certificate of origin is issued

shJuld be indicated in box 10, and it should be indicated in bor 7 that the goods will be subiec't to another invoice to be

issued by a third party for the importation into the importing Party, identifuing the full legal name and address of the

company or person thdt will issue another invoice, In such case, the Customs Authority of the importing Party may require

tne importer to provide the invoices and any other relevant doarments wtrich confirm the transaction from the exporting

Party to the imporling. Party, with regard to the goods declared for import-
ACCUMULATE*: ft the case whe-re goods o-riginating in a Party are used in othe, Pa.rty is materials for finished goods,

in accordance with Rule 5 of Rules of Origin, the-'Accumulation' box should be ticked ({)'
DE MlNtMlSt if a good that does not undergo the required change in tariff classification does not exceed ten percent (10%)

of the FOB value,ln accordance with Rule 6 of Rules of Origin, the 'De Minimis" box should be ticked ({).
EXHIBITjON: ln case where goods are sent from the exporting Party for exhibition in other Party and sold during or after

the exhibition for importation into importing Parly, in accordance with Rule I of Rules of Origin, the "Elihibition" box should

. be ticked ($ and the name and address of the exhibition indicate in box 2.

ISSUED REfROICIVELY: ln exceptional case, due to involuntary errors or omtssions or other valid causes. the

Ceilficate of Origin may be rssued retroactivelyi in accordance with paragraph 2 of Article 9 of Operational Certificatioa
procedures, the "lssued Retroaclively- box should be ticked ('j)

lnsert in Box 8of produc{ion or manufac{ure in lhe first country
11 of his form

Box

(a) Goods
Rule 3

the country of expo(ation satisfyingor

(b) Goods worked upon but not
Party salisfuing paragraph 1 of Rule 4

in the exportingor

"PSR (the actual CTC rule,
example'CC" or'CTH' or'CTSH")*

"PSR (fhe acdual Percentage of
QVC, example "45%')"

"PSR (SPr

"PSR (the actual combination
crilerion, example "CTSH + 35%)'

Specifi c Manufacturing or Processing

Combination Criteria

Qualifying Vaiue ContentI

a

a

(c; Goods satisfying Rute 4 (Produd Specific Rules)

. Change in Tariff Ctassilication



Att�chment 8 

PRODUCT SPECIFIC RULES 
(To be negotiated subsequently) 
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